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Annomayusn: 6 cmamve PACCMAMPUBAIOMCA  BONPOCHL  CO30aHUA P PeKmuenoeo
B0CLMUOAPADAHHO20 OUUCIMUMENA XIONKA-ClpYa Nymem O0OOCHOBAHUS ONMUMATLHBIX
napamempos 6apabana, copoyOarumenvHol CemKl, 2eoMempuieckux npapamempos
OMPANCAMETLHBIX KO3BIPLKOS, a Makdce OYHKepa NPUeMHOU Kamepvl U 3d2py304HO20
nampybka. B pewenuu 3a0auu ucnonv306anbl Memoobl MamemMamuiecko2o niaHupo8anusl
9KCNEepUMeHmos. Aemopvl cmamvs CYUmMaiom, 4mo HA OCHOBe U3VYeHUs OCHOBHLIX
NPUHYUNOE Pabombvl OYUCIUMENbHBIX MAWUN O OYUCKU XJAONKA-ColpYd, npeodndazaemcs
cxema 6030elicmeus KoaKka 6apabana Ha Maccy XionKa-cuipyd.

Kntouesvie cnosa: 3acpy3ounviii nampyoox, OyHKep NpUeMHOU Kamepbl, ONMUMATbHLIL,
COPHAsL NpuMech, OHUCMUmMens, KOIKO8bLI-0apabaH, 08udiceHue, ONMUMUZAYUS, TemyuKd,
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Abstract: the article under discussion depicts the creation of an effective eight-drum raw
cotton cleaner by substantiating the optimal parameters of the drum, the trash removal
mesh, the geometric parameters of the reflective visors, as well as the hopper of the
receiving chamber and the loading nozzle. In solving the problem, methods of mathematical
planning of experiments were used. The authors of the article consider that based on the
study of the basic principles of the operation of cleaning machines for cleaning raw cotton,
we propose a scheme for the impact of the drum splitting on the mass of raw cotton.



Keywords: loading nozzle, hopper of the receiving chamber, optimal, weedy impurity,
cleaner, ring-drum, movement, optimization, fly, cotton, vertex, material, diameter, visor,
law, equation, speed, drum, research, radius.
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K MamumHam, npenHa3HaueHHBIM CHELMAIbHO [JIs1 BBIIACJNEHHUS MEIKHX COPHBIX
npUMecell OTHOCATCS OYMCTUTENH KOJIKOBO-Oapabanunoro tuna. CojepikaHue npumMeceit
B XJIOIIKE-CBIpIIE KOJeONeTcs B INPOKHUX MpeJieax U 3aBUCHUT OT psifa pakTopoB, B TOM
4ypcie OT crmocoba yOOpKM XJIONKa-ChIPIA, HMPOMBIIUIEHHOTO COpTa €ro M paioHa
IpOU3pACTaHUs XJIOMYATHHKA.

Ha ocHoBe m3y4eHHS OCHOBHBIX HMPHHIUIOB Pa0OTHl OYMCTUTENBHBIX MAIIWH IS
OUYNCTKH XJIOMKa-ChIpIa, MPEIaraeTcsl CXeMa BO3AEHCTBUS Koika OapabaHa Ha Maccy
xnonka-ceiprall]. K mompke W meTydke XIJIOMKa-chIpIa TPHUIOKEHBI CHIBL: P
COIIPOTUBIIEHUS BO3AyXa depe3 BozjeictBue koiska; Fyu F,— Tpenus neryuxu; C,—
neHTpobexxHast cuna U G— Bec neryuku. Cunwl Fi,F, m C; crpemsarcs noBepHyTh
JETY4YKy ¥ BBIBECTH ee M3 cepbl JeHCTBUS KoJKa. B cimyuae Hamuuus 3azopa Mexny
JNeTyuykod M ceTkoi, korma F;= 0, MoXeT ciayuuThecsd, 4TO JETydyKa, yAep>KUBaeMmas
TPEeHHEM Ha KOJKE, JOTOHHT paHee OTOPBABIIYIOCS JIETyYdKYy W yAapUBIIHCH 00 Hee,
MEPEBEPHETCS, COCIUHUTCS C HEH W MPOTSHETCA BAONb ceTKH. IIpm OGokoBoM ymape
JeTy4YKa MOKET 00EepHYThHCS BOKPYT KOJIKA M OTCTaTh JI0 CIEAYIOIEH BCTPEUH C IPYTHM
KOJIKOM WJIHM Cpa3y OTJIETeTh K ceTke (h > a).

ITorok Bo3myxa, co3maBaeMblil OapabaHOM M €ro KOJKAMH, YAAphl JIETy4eK O KOJNKH U
CETKY CHOCOOCTBYIOT ITPOCENBAHUIO COPHBIX IIPUMECE uepe3 CEeTKY.

IToTox Bo3:myxa, co3qaBaeMblii O KOJKH M CETKY CIOCOOCTBYIOT MPOCEUBAHHUIO COPHBIX
npuMmecei depe3 ceTky. KonndecTBO BBINENEHHBIX COPHBIX TpUMeEcel M KadecTBO
BBITyCKaeMOl MAaIIMHOW XJIOMKa — CBIpIA 3aBUCIAT OT IPOMU3BOJUTEIBHOCTH €€ U
CKOPOCTHOTO pexxnuMa OapabaHOB, KOHCTPYKTHBHBIX OCOOEHHOCTEH 1moJ 0apabaHHbBIX CETOK,
BEJIMYHMHBI 3230POB MEX/y KOHI[AMH KOJKOB M CETKaMH, B3aUMHOTO PACIIOJIOKEHHS KOJIKOB
W ymucna ux [2, 3, 4, 5, 6].

Jis yirydnieHus: yqapHOTO BO3JEHCTBUS KOJIKOB Ha XJIOMOK-CBIPELl, HA COPOyIaomeit
MOBEPXHOCTH CJIENIaHbl «KapMaHbD», IPUHIIUI JEHCTBUS KOTOPBIX COCTOUT B TOM, 4TO MOCIIE
HNEPBOT0 yAapa CHHUXKAETCS JIMHEHHAs CKOPOCTh XJIONKA-ChIplia U MpH MaJeHUU C KapMaHa
OH TOJTy4YaeT HOBBIH ynap. TakuM oOpa3oM B Ipolecce OUUCTKHU JIMKBUINUPYETCS TBIDKCHNE
XJIOIKA BMECTE C KOJIKOM, YIY4IIAlOTCA IOCIEJICTBHS yJapHOTO  BO3JEHCTBUSA
OUYHCTUTENIbHOTO OapabaHa, IPOMCXOAUT O0JIee HHTEHCUBHOE BBIIETIEHNE MEIKOTO Copa.

ITpouecc 0UYMCTKM XJIOMKA HPOUCXOTUT CIEAYIOIUM 00pa3oM: XJIOMOK-ChIpEl] HOAaeTCs
TpyOOIIPOBOOM JIBOPOBO ITHEBMATHKU B OYHKEp MPUEMHOW KaMepbl 4epe3 3arpy304HbIid
narpyook. Jlanee, pa3nuuHble 1Mo pa3MepaM KOMKH XJIONIKa B OyHKEpe paspbIXJISIOTCS U
HampaBisloTcsl K Oapabanam. 3axBadeHHBIM KOJIKOBBIMH IDIaHKaMH OapabaHa XIIOIIOK-
ChIpel] MOMajaeT K HalpaBUTEIbHOMY OTPa)KaTeIbHOMY KO3BIPBKY, 3aT€M MNafaroluil
XJIOIIOK BHOBb TOJABEPraeTcsl yaapy M HpOTACKUBAeTCs MO CETYaTOil MOBEPXHOCTH, UTO
CIOCOOCTBYET BBIJENICHUIO COpa M3 XJIONKA. XJIOMOK-CHIPEl BBIXOAWT M3 MAaIlIUHBI C
MOMOIIBI0 HANpaBIIIONIMX KO3BIPHKOB U JIOTKA. Jlanee depe3 BaKyyM-KIalaH XJIOTIOK
HarpasisieTcs K JaubHeleil nepepadotke. COpHbIE NMPHUMECH, BBIXOJS CO M3 CETOYHOM
MOBEPXHOCTH C TIOMOLIbI0O TNAaTpyOKa, BEHTHJISTOPOM W BBITPY30YHOH TpYyOBI
HAIpaBJIAIOTCSA K COPHOMY IMKIIOHY.

[Ipon3BOANTENFHOCTh YCTAHOBKH B II€pecdeTe Ha JNHHY 1,7 M KOJKOBBIX OapabaHOB
CEepUIHOTO OYHMCTUTENS COCTaBisIa 5 T/dac. JlaBopaTopHbBIE HCIBITAaHUS NPOBOAWINCH B
nabopatopun TaIIKEHTCKOTO HMHCTUTYTa TEKCTWJIBHOW WM JIETKOH IPOMBIIUICHHOCTH II0
METOJIMKE, NMPHUHATON A1 HKCIEPUMEHTAIbHOW CTEHAOBOM YCTAaHOBKUM B INECTHKPATHOMN
nosepxHocTy. JlJI MPOBEJEHUS OMBITOB HA CTEHIE C JOCTOBEPHOCTBHIO 95% Macca mapTuu
JUIst Kakaoro ombita Obiia 250 kr. [locie KaXaoro omnbiTa ONpeaessuIuch OYHCTHTEIbHBIH
3¢ ek 1 MOBPEXKICHHOCTH ceMsH [7, 8, 9].



IlIo 3acopeHHOCTH HMCXOZHOTO U OUUILEHHOIO XJIOMNKa-ChIpLa, a TaKXKe KOJIUYeCTBa
CeMsIH C MEXaHWYCCKMMH IOBPEKACHUAMH U 0€3 HUX, MOJCUYUTHIBAIMCH OUYUCTUTEIbHBIN
3¢ EKT 1 MOBPEKIECHHOCTH CEMsH, B %o, O opmyJie:

__ (C1=C3)100
- c1(1oo—c2)100’ 1

rae Cy— 3aCOPEeHHOCTh MCXOJHOTO XJIONKa-ChIpia, %;C, — 3aCOPEHHOCTh XJIONKA-ChIpIa
MOCJIe OYUCTKH, %,
a
TToBpexIeHHOCTh CEMSIH MZEIOO, TIe a U b — KOIMYECTBO CEMSIH C MEXAHNYECKUMHU

MOBPEXICHUSAMH U O€3 HUX.

[TapameTpbl KOIKOBO-TUIaHYATOrO OapabaHa M COPOYAATUTENBHON CETKH ONPEICIIUTIC
METOJIJaMH MaTeMaTHIECKOTO INTAHNPOBAHUS SKCIIEpUMeEHTa [9].

ITapameTpbl yCTaHOBKHU:

JIaMeTp KoJIKoBoro Oapabana, MM - 400;

OKpYXHasi CKOpocTh Oapabana, m/cexk - 9;

3230p MEXIY KOHIIaMU KOJIKOBBIX IJIAHOK M CETKU, MM - 14-16;

BBICOTA M TOJIIHMHA KOJKOBBIXIUIAHOK, MM - 40-5;

KOJINYECTBO PsA0B KOJIKOBBIX IJIAHOK, PACIOJ0KEHHBIX B IIAXMaTHOM HOpSJIKE, IUT. —
12;

paccTosiHUE MEXY PsiAaMU 110 OKPYKHOCTH, MM — 84;

mar KoJIKOB B psny, MM — 50;

TIPOM3BOIUTEIHHOCTD, (haKTHIeCcKas, Kr/d — 1250;

TO K€ B IlepecyeTe Ha NoJaHyo iuHy — 5000.

BriBoabI:

1. Ha ocHOBe M3y4eHHs OCHOBHBIX IPHHIUIIOB PabOTHl OUYMCTUTEIBHBIX MAIIUH IS
OUMCTKH XJIOIIKA-CHIPIIA, TNPEJIOKEHa CXeMa BO3ACHCTBUS Konka OapabaHa Ha Maccy
XJIOTIKa-CBIpLIA.

2. Pa3paboTana HOBasi KOHCTPYKIIMsI BOCbMUOApaOaHHOIO OUUCTUTEIS XJIOMKA-ChIPIIA.
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Annomayus: 6 0aHHOU CMamve paccMampusaromesi GONPOChl, CEA3AHHbIE C KAYECMBOM
ouucmumenvHo2o 3gexma xionka-coipya. B cessu ¢ nepexodom na MexanuzupoBanHwiil
cOOp 3ACOPEHHOCMb XAONKA PEe3Ko Rogbluaemcsi. Dmo 3acmaeisien MOoOepHUUPOSAb
cywecmgyrouue OYUCMuUmesnbHble MAwunbl, d MaKice UCKAmMb HOGble CNOCOObl OYUCHIKU,
0C00OEHHO, MOHKOBOIOKHUCIIOZ0 XIAONKA-CbIPYA OM COPHLIX npumecel. Aemopamu cmamovu
npusedenvl pe3yibmamyl UCCLe008AHUL, C8A3AHHbIE CO 3HAYEHUEM CKOPOCMU, YCKOPEHUs U
8peMeHU nofiema AemyyKu 6 30He Om GepulHbl KOJIKA 00 Ompadcaiouezo Ko3bipbKd.
Ilpeonooicenvl  onmumanvHvle  napamempuvl — HPOQUAL  HANPAGIAIOWE20  KO3bIPKA,
HeobX00UMO020 OJisL HOPMAILHO2O nepedpoca XIonKa-colpya ¢ bapabana na bapadan.
Knwuesvie cnoea: moHKOGONOKHUCHIbIL, COPHASL NPUMECh, 30ACOPEHHOCMb  XJIONKA,
ouuCmumenvbhble  MAWUHLL,  CYWKA, OYUCMUMENb,  KOJIKOGbl-0apaban, — Osudicenue,
onmMuUMU3AYUsL, 1emyuKd, XJI0N0K, GepuUHA, OUaAMemp, HANPAGISIOWULL KO3bIPEK, OYUCTIKA,
cKkopocmb, bapabar.

RESEARCH ON THE EFFECTIVENESS OF CLEANING FINE-
FIBER RAW COTTON VARIETIES
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Abstract: the article under discussion depicts the questions connected with the quality of
cleaning effect of raw cotton. In connection with the transition to mechanized harvesting,
the clogging of cotton sharply increases. It forces to modernize the existing cleaning
machines, and also to search for new ways of cleaning, especially the fine fibrous raw
cotton from weed impurities. The authors of the article present the results of research
related to the importance of speed, acceleration and flight time of the flying in the area from
the top of the stump to the reflective visor. Optimal parameters of the profile of the guide
visor required for normal transfer of raw cotton from drum to drum are proposed.
Keywords: fine-fibrous, weedy impurity, cotton weed, cleaning machines, drying, cleaner,
pecker-drum, movement, optimization, fly, cotton, top, diameter, guide visor, cleaning,
speed, drum.
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B mnocnexnHue Tpu roga B Y30€KHCTaHE HCHBITBIBAINM TOHKOBOJIOKHHUCTBIE COPTa
«CypxoH-14» u «CypxoH-16» co31aHHbIE OTEUECTBEHHBIMU YYEHHBIMU. Takol XJIOMOK
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BOCTpeOOBaH Ha MHPOBOM pBIHKE Oylarojapsi JUIMHE W HPOYHOCTH
COOTBETCTBYIOIINE K TPEOOBAHUAM TEKCTHIILHOM MPOMBIIIIICHHOCTH.

HccnenoBanus Kak TEOPETHMYECKOTO, TaK M IPAKTHYECKOTO Xapakrepa B o0nactu
OYKMCTKH TOHKOBOJIOKHHCTOTOXJIONKA-ChIpIa pa3pabaThIBalOTCS B IIEHTPAILHOM HAYYHO-
HCCIIEI0BATEIbCKOM HHCTUTYTE XJIOMKOBOI NMPOMBIIIICHHOCTH TaIIKEHTCKOTO0 MHCTUTYTa
TeKCTIIBHON M Jyierkodt mpombinnierHoctd (TUTIII), B rocymapcTBEHHBIX CHEIHaIbHBIX
KOHCTPYKTOPCKMX OIOpO 10 OYHCTKE M YyOOpKe XJIOmKaWm APYTrHuX YUPESKICHUAX, B
pe3ynpTaTe  KOTOPBIX  CO3MaHBI  3aMedaTelbHbIE  KOHCTPYKIMH  CEPHUHHBIX U
SKCIEPUMEHTAIBHBIX MAIIIH.

B cBsBu ¢ mepexomoM Ha MEXaHM3HPOBAHHBIM COOp 3aCOPEHHOCTh XJIOMKa PE3KO
MOBHIMACTCA. JTO 3acTaBIET MOJCPHH3MPOBATH CYMIECTBYIOIINE OYHACTHTEIHHEIC
MallMHBl, @ TaK)Xe€ MCKaThb HOBBIE CIIOCOOBI OYHCTKH, OCOOEHHO, TOHKOBOJOKHHCTOT'O
XJIOTIKA-CBIPIIa OT COPHBIX IPUMECEH.

[Ipumensiemass Ha  XJIONIKO3aBojax OarapeifHass KOMIIOHOBKa OYHUCTHUTEIHHOTO
00OpyoBaHUsl XapaKTepu3yercst OOJNBLION MeTajo- M JHEProeMKOCTbI0 U Tpedyer
3HAYUTCJIbHBIX MPOU3BOJACTBCHHBIX nnoma,ueﬁ. HeO6XO[[I/IMOCTb K€ HCIIOJIb30BaHUA TIPpU
3TOM OOJIBIIOTO KOJHMUYECTBA TPAHCHOPTHO-PACTIPENEIUTENBHBIX CPEICTB IPUBOJIUT K
JOTIOTHUTEIBPHOMY IIOPOKOOOpa30BAHUIO, B PE3YNbTaTe Yero YyXYOIIAITCS MPSIIIBEHO-
TEXHOJIOTHYECKUE CBOICTBA BOJIOKHA.

Ilo pe3ynpTaTam mnpoBeACHHBIX HcchepoBaHuid [1, 2, 3, 4, 5] BbIABICHBI 3HAUYCHUS
CKOPOCTH, YCKOPEHHS W BPEMEHH IIOJIeTa JICTYYKH B 30HE OT BEPIIMHBI KOIKA MO
OTpaKaIOMIETO KO3BIPHKA.

CoBpeMEeHHOE COCTOSHHE XJIONKOOYHCTHTEIBHOM NPOMBIIUICHHOCTH XapaKTepu3yeTcs
YCIOKHEHHEM TEXHOJIOTHYECKOTO IIpoIlecca, YBEINYEHHEM KOJINYECTBA OYHUCTHTEIBHOTO
WJIM KOMOWHUPOBAaHHO-OYMCTUTEILHOTO 000pyJ0BaHMsI. XJIONOK-ChIpEl] MAaIlIMHHOTO cOopa,
MOCTYMAIOMMKA Ha XJIOIKO03aBOJ, BecbMa 3acopeH (1o 25-30% mpumeceil) U pa3indeH IO
KaueCTBEHHBIM II0Ka3aTesisiM BOJIOKHA. [lepexoll Ha MONHYK MAllMHHYIO YOOpKY IO
aMEepUKaHCKON cxeme cOopa M mepepadOTKH ChIplia He SBISIETCS HAWIYYIIUM, TaKk Kak
CHIDKAETCsI Ka9eCTBO BEIPA0aTHIBAEMOT0 BOJIOKHA.

BOJIOKHA,

Tadwua 1. 3nauenue CKoOpocmu, YyCKOpeHUs U 6peMeHU nojiema jenmy4Kku 6 30He om 6epulunbl KoJaKda
00 ompasicaroueco Ko3blpbKa

Yroa CxopocTts Yckopenue
CxopocTts 6apadana, m/c 2
TOBOpPOTA Bpems JIETY4KHU, M/¢C | JIeTy4KH, M/c
KOJIKa o noJiera
GapabaHa |agcomoTnanV, THOC"{]&H"- JIETYUKH, €|V, \ W, W,
HA @, pa . Hast, Vr
YacroTa BpamieHus 6apadana 300 06/muH.
37,4/37,3 7,1/7,4 3,2/3,3 0,04/0,03 |5,1/5,5]5,4/5,4|1,8/1,9 11’77/1 L,
YacroTa Bparienus 6apabana 400 06-MuH.
37013701 9,499 sais  002002| 8792|4040 3032 |
Yacrora BpamieHus 6apabana 500 06-MuH.
36.8/36.8 | 11,8123 55656 001001 116122 [2.624] 4143|0710
YacroTa BpanieHus 6apabana 600 06-MuH.
36,7/36,7 | 14,2/14,8 6,6/6,8 0,01/0,01 | 14,2/14,8 [1,1/0,9| 4,9/5,2 ]0’21/10’

IIpumedanus: 1. B uncnurene — paguyc 6apadana — 0,16m, B 3HameHarene — 0,17M; 2. Bricora
konka — 0,04m; 3. Touku ypmapa JeTydek O CTEHKY BO BCEX BapHaHTaX OJUHAKOBBL, T.€
X=0,0000000581; ¥=0,480, moaToMy B TaOIHIIC HE YKA3aHBI.
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OCHOBHOM  NPUYMHON  SBISIETCS, YTO  XJIONOK-CBHIPEI]  IOCi€  CYHNIKH IO
ITHEBMOTPAHCIIOPTY IOCTYIIA€T B CEMaparop, 3aTeéM B HAKONHUTEJIBHYIO IIaxTy W
NUTAIOIUMH BaJIMKAMH MOJIACTCSI B NEPBYIO CEKIMIO OYMCTKU OT MEJIKOTO cOopa, KOTopas
COCTOMT M3 ISTH WM M3 JECATH KOJKOBBIX 0apaOaHOB C KOJIOCHUKOBBIMH PEIICTKAMH IO
HUMHU. B 3aBHCHMOCTH OT BBIOpaHHOTO HaIlpaBJIECHHs BpAICHUS KOJKOBBIX 0OapabOaHOB
XJIOTIOK-CHIpEI] TPOXOANT 00 mox OapabaHaM¥u W 3a CYET B3aMMOACUCTBUS C KOJIKOBOM
PEmEeTKON XJIOMOK OYHUINACTCSI OT COPHBIX IpUMecel, 100 HaJ HAMH, ITOABEPTasch MEHee
AKTUBHOMY MEXaHHYECKOMY BO3ICHCTBHIO.

BriBoabI:

1. BrIsBieHHBIE 3HAYEHUS CKOPOCTH IBIDKEHHS ITO3BOJITIOT BBIOPATh ONTHMAIBHBINA
po¢IIE HATIPABIAIONIEr0 KapMaHa, HEOOXOIMMOTO Il HOPMAaJIbHOTO Iepedpoca XIJIOomKa-
chIplia Ha OapabaH Ayl NajbHEHIIEro NepeTpsSIXUBaHUs XJIOTKa.

2. PamuonanbHOE WCIOJB30BaHKWE BCEH IOBEPXHOCTH KOJKOBO-IJIAHYATOro OapabaHa
MO3BOJISIET PE3KO COKPATHTh KOJIMYECTBO OapabaHOB C OJHOBPEMEHHBIM YyBEIHMYCHUEM
OYHCTHUTEIILHOTO P PeKTa.

3. Pe3yHLTaTLI OKCIICPUMECHTOB TMOATBEPKAAIOT, YTO ONTHUMAJIBHBIMH TIapaMeTpaMu
SIBJISIIOTCS. BBICOTA KoJiKa B 35-45 MM, paguyc Oapabana B 190-210 MM; OKpyKHasi CKOPOCTh
Oapabana B 9-11 m/c, IPON3BOIUTETFHOCTH 4+5 T/4.
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BJIMSTHUE CKOPOCTH BO3AYHIHOI'O ITIOTOKA
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Xammios I11.3.", AGayaiaaes II.A.2
Email: Khalilovl7146@scientifictext.ru

Xanunoe [llasxam 3yppusmoeut - KanOUOAM MexXHUYECKUx HayK, OOYeHm;
A6oynnaes Ilyxpam Axmadsconosuy - cmapuiuii npenodasamens,
Kagedpa npukiaoHol MexaHuxu, axyibmem MexaHuku - MAWUHOCMpPOEeHUs,
Depeanckuil NOTUMEXHULECKUL UHCTUMYM,

2. @epeana, Pecnybnuka Y36exucman

AHHOmayuna: 6 0anHOU cmambve npusedenvl pe3yibmamvl UCCIC008AHUL GIUSAHUSL CKOPOCHIU
B030YUIHO20 NOMOKA HA MPAEKMOPUU  OBUNCEHUSL KOMHOHEHMO8 BOpoXd. YcmanogieHo
Payuonaivhoe covemanue 0aHHo20 Gaxmopa ¢ opyeumu noxazamensimu. Aemopvl cmamvu
CYUMArOm, Ymo OBUNCEHUE YACMUYbL 8 6030YUHOM HOMOKE 3a8UCUM OM MAKUX PAKMOpos, KaKk
AIPOOUHAMUYECKUE  CBOUICMBA  HACMUYbL U  CKOPOCMU  B030YUIHO20 NOMOKA, NOIMOMY
YenecooopasHo NOLYYUMb pPACYEmHble MPAeKMOopuY O08UdNCeHUs Yyacmuybl. B npueedéunuvix
PEe3YIbmamax — aHanu3d  npoyecca  NHeBMOCeNnapayuu  CKOpoCcHb — 8030VUIHO20 — NOMOKA
NPUHUMALACH OOUHAKOBOTL HO 6Cell WUPUHE B030VULHOL0 KAHATA, GNIUSIHUE YaACHuY Opye Ha Opyea
He yuumouleanocs. Ilo smoil npuuune 0st noxyueHust 6oiee MOUHbIX Pe3yibmamos UCCIe008aAHUsL
mpebylomes OanbHeliuiue AHATUMUYEeCKUe U IKCNEPUMEHMATbHbLE UCCIEO08AHUSL.

Knwuesvie crosa: ckopocms 6030yuiH020 NOMOKA, MPAeKmMopust O8UNCEHUSL KOMROHEHNO8,
yacmuya, aspoOUHAMUYECKOe CONPOMUBILEHUE, CTLONCHOE OBUINICEHUE, 8030YUUHBIIL KAHAL.

AIRFLOW IMPACT ON THE WAY THE COMPONENTS MOVE OF
STRAW HEAP
Khalilov Sh.Z.!, Abdullaev Sh.A.

'Khalilov Shavkat Zurriyatovich - Candidate of Technical Sciences, Docent;
’Abdullaev Shukhrat Akhmadjohnovich - Senior Teacher,
DEPARTMENT OF APPLIED MECHANICS, MECHANICS - MACHINE BUILDING FACULTY,
FERGHANA POLYTECHNIC INSTITUTE,
FERGHANA, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article under discussion reveals the results of researches of effects of air flow rate
on the movement paths of the airborne components. Besides the rational combinations of the
given factor with other indicators are established. The authors of the article believe that the
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particle's movement in the air flow depends on such factors as the particle's aerodynamic
properties and air flow rate, so it is expedient to get the calculated trajectories of the particle's
movement. In the given results of the analysis of pneumoseparation process the air flow rate was
assumed to be equal over the whole width of the air channel, the influence of particles on each
other was not taken into account. For this reason, further analytical and experimental studies
are required to obtain more accurate results of the study.

Keywords: air velocity, component trajectory, particle, aerodynamic resistance, complex
movement, air channel.

YIK 631.36236.001.57

JIBrkeHHe dYacTHUIBl B BO3AYIIHOM IIOTOKE 3aBHCHUT OT TakKHX (AKTOpOB, Kak
a’pOIMHAMUYECKUE CBOMCTBA YAaCTHIBI M CKOPOCTH BO3IYIIHOTO IIOTOKA, IO3TOMY
1esrecoo0pa3Ho MOYIUTh pacuETHRIC TPACKTOPHH IBIDKEHHUS JacTHIH [1].

PaccMoTpuM JBHXKEHHE YacTUIIBI Maccoi m, BOPOILIEHHOMU IOJ] YIJIOM Oy CO CKOPOCTBIO

Vo B BO3MYyUIHBII KaHAJ, UMCIOIIUI YroJl HAKJIOHA K ropu3oHTanu Y (puc. 1). CkopocTh

IMIOTOKA BO3/1yXad B KaHAJIC paBHA Ve.

Puc. 1. Cxema osudrcenus wacmuyvi 8 6030YUHOM KaHAJle

I[J'IS{ OIPCACIICHUA BCIIMYMHBI u HalpaBJICHUA CHJIBI Ad3pOAMHAMHNYCCKOTO
COIIPOTUBJICHUA pPAaCCMOTPUM  IABMIKEHHUE YaCTUIblI KaK CJIOKHOC, COCTOAIICeC U3
MEPEHOCHOT'O ABUIKEHHS CO CKOPOCTBHIO V e BmecTe ¢ BO3AYUIHBIM IIOTOKOM U JIBUXKCHUS CO

CKOPOCTBIO V' 1 oTHOCHTENBHO MOTOKA. CKOPOCTh YacTHIIBI OTHOCHTEIHHO HEIOIBHKHOM
cuctemet otcuéra XOy paBHa BEKTOPHOIi CyMME NEPEHOCHOM M OTHOCHTENBHOR CKOPOCTEi:
V_VetVr )]

IloctpouB mmaH CKOpOCTEH, MBI MOMKEM OINPEIEIUTh BEIMYMHY M HAIPaBICHHE
OTHOCHUTEJIbHOI CKOPOCTH YacTuIlpl. COrIacCHO TEOPEME KOCHHYCOB!

VFJVZ + V2 + VVe -cosx )
IIpu moMoIy TeOpEMBI CHHYCOB HAXOIHM:
Sing = sina 3)
Pazmoxum a6COH}OTHyI0 CKOpPOCTH Ha COCTaBHHIOIHI/Ie napajiCJIbHbIC KOOp}II/IHaTHBIM

ocaM. IIpoekiuy abGCONIOTHOW CKOPOCTH HAa KOODAMHATHBIE OCH 0003HaumM Xum Y

0003HaYMB Uepe3 0 YroJl MEeXTy HallpaBJIeHUEM BEKTOpa abCOIIOTHOM CKOPOCTH U 0Chio OX,
3aMETHM, YTO:

cosa = \/%yz 4)
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sino = —2— %)

Juddepennunanbable ypaBHEHHMS IBH)KCHHS YaCTULIBI UMEIOT BHUI!
m X =mg -siny — R,
{m-jizmg-siny—Ry (©)
3neck Ry U R, IPOEKIMH CUJIBI a9POJIMHAMHMYECKOTO CONPOTUBIICHHUS Ha KOOPIHHATHBIE
OCHL.
Cuia a3poIMHAMHAYECKOTO COIIPOTUBIICHUS ompeenseTcs mo gopmyne [ 1, 2]:
R =cpSV,/”
rae: ¢ — 6e3pa3MepHBI KO GUIMESHT COMPOTUBIICHNS, 3aBUCSIINN OT GOPMEI Tena; p—
IUIOTHOCTD BO3YyXa; S—IUIOMIAaTb MUICIICBOTO CEYCHHSI.
IIpumem a = cpS. Torga
R=aV’; (7)
R, = aV2r-c0sB;Ry = aVZ,-sinB. ()
VuaureBas, uro V =X+ 7y, cosp=\/1— sin?P moacraBuM 3HAUCHHE OCHOBHBIX
BeNM4YnH w3 BeIpakeHwin (3, 4, 5, 7, 8,) B ypaBHeHus (6). Ilocie cOOTBETCTBYIOIINX
anredpanyecKux npeodpasoBaHUi MOTyIHM:

. a .. . .
X=g-siny—E(X+V;) X+ V)2 +V2

, a. [ .
Y=g-cosy—aY X+ V)2 472

HauarnbHble ycnoBHs IPH PELICHUH JaHHOH CHCTEMBI ypaBHEHHH OyIyT CIlIeAYIOIUMU:

Xo=0; Y,=0; X=V, cosao;Y -V sinay

V =20 m/c;V,=4 m/c):1 —ap=0°;2 —ap=30°3 — 0= 0% 4—0ay=90°

5-09=120°; 6 —0,g=150°;7 — 0,p=180°

[IpencraBnenHas cucreMa ypaBHEHHH Oblla pellleHa Ha AJIEKTPOHHO-BBIYUCIUTEIEHON
MamuHe Ui OOJBLIOrO 4YMciia ciydaeB. [IpH 3TOM IOJCTaHOBKOW COOTBETCTBYHOIUX
K03(h(ULNEHTOB N3y4aloCh BIMSHUE Ha MPOLECC IBHXKEHUS YaCTUIIBI B BO3AYIIHOM KaHale
paznuuHbIX GakTopoB. YacTUIlbl O a3pOJIMHAMHYECKAM CBOWCTBaM OBUIM Pa3OHMThI HA TPH
IPYIIIBL: 3epHA MIIEHHUIBI (CKOPOCTh BUTAHUS Vi, = 10 M/c); conomucteie 4act (Vi =5
M/c) 1 monoBa (Vy,, = 2 M/c.). Yron y pasen 30°.

B mpuBen€HHBIX pe3ynbTaTax aHalli3a IMpolecca MHEeBMOCENapaluyd ObUT CACTaH Ps
norymeHnid. CKOPOCTh BO3AYIIHOTO TMOTOKA NMPUHUMANACH OJMHAKOBOH IO BCEH IMpPHHE
BO3AYIIIHOTO KaHAJa, BIMSHUE YaCTHUI] IPYT Ha JApyra He yuuThiBanock. [1o sToil mpudnHe
Ui TIONMyYeHHsT OoJiee TOYHBIX pE3yNbTaTOB HCCIECIOBAHUS TPEOYIOTCS NanbHEHIIne
aHAJIMTHYECKHE M OKCIIEPUMEHTallbHbIe uccienoBanus. OJHako MOXHO CZeJaTh
HEKOTOpbIE BHIBOJBL. Tak, Oojiee palMOHaIbHBIM YCIIOBHEM MU Cenapalyyd BO3AYLIHBIM
MIOTOKOM SIBJIIETCSI CKOPOCTH BO3AYIIHOTO MoToka 20 — 25 m/c. JIna Goree kauecTBEHHOM
cemapanyy HIMPUHA KaHala JOJDKHA OBITh YBENMYEHA, YTO MPEJICTABISIET BO3MOKHBIM
TOJIBKO Ha CTAllMOHAPHBIX YCTAHOBKAX.

OnrumasbHble 3HaYeHUs! (HaKTOPOB, ONMPEICISIONIMX MPOIIECC THEBMOCENApalOHHOTO
pasziesieHus1 3epHOCOJIOMUCTBIX CMeceif, MOXKHO TOJIydUTh C Y4ETOM IIOTIPaBOYHBIX
K03((UINEHTOB, ONPEEISIOINX BIMSIHIE MACCOBBIX SBJICHUH Ha XapakTep ABHKEHHS U
B3aMMOJIEICTBUE YACTUIL] B BO3LYILIHOM IOTOKE [2].
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Annomauyun: cmamvs paccmampusaenm 60nNpocsl OelleHus 0CMpo2o yenad Ha pasHble Yacmi.
Aemopel cmamvu cuumarom, 4mo 3HAHUE NPUEMOS, UCHONbIYeMbIX 8 2eOMempUYecKUx
NOCMpOeHUsX, NO36074em NPABUILHO HAYepmums KOHmyp 00020 u3oenus, MOYHO
8bINOTHUMb PAMKY hopmama yepmedica u pasmemums Haonucu. Ilpuemvl ceomempuyecKux
nOCMpOeHUll AIAIMCA OCHOBOU O/l LINONIHEHUs YePMedicd, YO 3HAYUMENbHO YCKOpsem
€20 BbINONIHEHUE, MAK KAK NO360SIeN 8 KANCOOM caydae eblbpams Hauboiee payuoHaIbHbie
npuemvl nOCmpoenuil. Agmopuvl coenanu 8vl800bl, YUMo OeleHUue OCmpo2o Yeid HA PAeHble
Mpu yacmu nPUemMIeMo Oisk MOUYHBIX 2PAPUUECKUX NOCIPOEHUL.

Knioueevte cnosa: gopmam, wnauepmums, KOHmMYp, uzoeiue, YACMb, POGHLLIL,
2eomempuiecKkull, NOCMpoeHue, OCHOGHOU, npuem, paboma, pamKa, TUHUs, AKKYpamHocmb.

THE METHOD OF DIVISION OF ACUTE ANGLE INTO THREE
EQUAL PARTS
Khusanboev A.M.', Toshkuzieva Z.E.?, Nurmatova S.S.’

"Khusanboev Abdulkosim Mamajonovich - Candidate of Technical Sciences, Docent;
*Toshkuzieva Zulfiya Eralievna - Senior Teacher;
SNurmatova Salima Sobirovna — Assistant,
DESCRIPTIVE AND ENGINEERING GRAPHICS DEPARTMENT, BUILDING FACULTY,
FERGHANA POLYTECHNIC INSTITUTE,
FERGHANA, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article under discussion deals with the division of the acute angle into flat
parts. Authors of article consider that knowledge of the techniques used in geometrical
constructions, allows to draw a contour of any product correctly, precisely to execute a
drawing format frame and to mark up an inscription. Techniques of geometrical
constructions are basic for drawing performance that considerably accelerate its
performance as allow to choose in each case the most rational techniques of constructions.
Authors have drawn conclusions that division of an acute angle into equal three parts, and
it in full is acceptable for exact graphic constructions.

Keywords: format, drawing, contour, product, part, flat, geometrical, construction, basic,
reception, work, frame, line, accuracy.

VIK 677.21.021

Ilox reoMeTpHYeCKMMH MOCTPOCHHSMH TIOHMMAIOT JJIEMEHTapHBIE IUIOCKOCTH,
Gasmpyroniecs Ha OCHOBHBIX TIOJIOKEHHUSX TreoMeTpuu. K HHUM OTHOCSTCS NpOBeAeHHE
NEPIEeHANKYJSPHBIX W HapajuIeNbHBIX NPSMBIX, JEJIEHHE OTPE3KOB, YIJIOB M JIp. 3HaHHE
NPUEMOB, HCIIOJBb3YEMbIX B TI'€OMETPUYECKHX IIOCTPOCHHUSX, IIO3BOJIET MPABUIBHO
HA4YepTUTh KOHTYp JIIOOOTO HM3JENHs, TOYHO BBINOJHUTH PaMKy (opmara depTeka H
pasmeruts Hajxnucu. TakuMm o0pa3oM, NMpUEMbl T'€OMETPHUYECKHUX ITIOCTPOCHUH SIBIISIOTCS
OCHOBOH ISl BBITIOJIHEHUSI YePTeXka, YTO 3HAYUTENBHO YCKOPSIOT €r0 BBINOJIHEHHE, TaK KaK
MO3BOJISIIOT B K&XXJOM Cllydae BbIOpaTh HamOoJiee palMOHANIBHBIC TPHEMBI MOCTPOCHHH.
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Kpome TOro, BBINONHEHHE I'E€OMETPHUUECKUX MOCTPOECHUI NAaeT BO3MOXKHOCTH y4alllUMCS
OBJIaJIETh NPaBUIbHBIMH IPUEMaMH PaOOTHI YEPTEKHBIMU HHCTPYMEHTaMHU [1] .

I'paduueckne mocTpoeHusi Bcerja HE TOYHBI, HO CTENEHb HETOYHOCTH MOXKET OBITh
pasnuuHoii. [locTpoeHue Oosiee TOYHO, €CIM OHO COJCPKUT MaJlo omnepauuii (mox
ornepauueil MOHMMAIOT IMPOBEACHUE MPSAMON JIMHUHU, BBIYEPUMBAHUE NYTU OKPYKHOCTH,
OTKJIaJpIBaHNE OTpe3ka mpsMod u T.1.). IlosTomy mpm permmeHnm rpaduyeckux 3amad
CJIetyeT BBIOMPATh MOCTPOCHNE C HANMEHBIIUM YHCIIOM OIIEpamuii.

To4yHOCTP TeOMETPHUYECKHX MOCTPOCHHH BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT aKKypaTHOCTH H
BHUMaHUs pabotaromero. Ilpm 3ToM HEOOXOAMMO HMETh B BHIY CICAYIOIIEE:
MPOBOANMBIE IMHUH JOJIKHBI OBITh TOHKUMH M YEPTUTh X HaZO TBEPIBIM KapaHAAIIOM ;
TOUYKY Ha 4EPTEXe CIEAYyeT 3a/]aBaTh KaK TOUKY MEPECEUCHHS ABYX JIMHUI -IIPSIMBIX, AYT
OKPY>KHOCTEH WM NPSIMOH U TyTH OKPYKHOCTU. BO Bcex ciyuasx yroa Mexnay 3THMHU
JUHUSAMH JOJDKEH OBITh HPSIMBIM HJIM Tpubimxarbes k Hemy (puc. 1). IIpoBoguts
IpsIMYIO JKEJaTeJIbHO Yepe3 JBEe TOUYKHU, PACIOJIOKEHHbIE NMoJanblle APYT OT Apyra, Tak
KaK IpH cOMMKEHHMHH TOYEK YBEIWYMBAETCS BO3MOXKHOCTH OTKJIOHEHHUS NPSIMOH OT ee

HNCTUHHOI'O HAIlTpaBJICHUA.

S E——— e & I

A B
s &

Puc. 1. Yeon mexcoy nunusimu

Ora 3ajaya He MMEET TOYHOro reomerpuyeckoro pemenus [1]. W3 BepumuHbl yria
npoBoAAT Ayry AB mpom3BoIBHOTO panuyca, NMEpeceKarollyo CTOPOHBI yria. PacTBopum
IUPKYJ1b paBHBIM MpUONM3UTENBHO 1/3  JUIMHBI 3TOW Jyru, TAE JenalT TpH
nocaefoBaTeNnbHble 3adeckd 1, 2, 3 HaumHas oT Touku A. Ecnm TpeThs 3adecka He
COBITQJIAET ¢ TOUKOI B 1 okakeTcst Ha MPOJOIKEHUN AyTH, B-3 nenst Ha Tpu dacTy, Ha ria3
Y YMEHBILIAET PacTBOpP ILMPKYJsS HAa BEIMYMHY, paBHyo 1/3 orpeska B-3. Ecnm Touka 3
oKaxxeTcsi BHYTpH oTpe3ka AB, To pacTBop umpkyisi yBeiauuuBaercs Ha 1/3 orpeska B-3.
HoBbIM pacTBOpOM LIMPKYJISt yBeIHYHBaeTcsi oTpe3ok B-3 Ha 1/3 yacte. HoBbIM pacTBOopoM
IIUPKYJIS IOBTOPSITCA AEJICHNE YIJIa Ha TPU pPaBHBIE YaCTH.

Puc. 2. [Ipubnuoicennoe oenenue ocmpoeo y2aa Ha mpu pasHule 4acmu

PaccMoTpuM zesneHHe OocTporo yria Ha TPH paBHbIE 4acTH. YTOOBI pa3fenuTb OCTPHIH
yroj Ha TPH paBHbIE YacTH, U3 TOYKH B BepmmHbl yria (puc. 3) HE0OXOANMO IIPOBECTH
JyTry Ipo3BOJIHOTO paauyca R, koTopas nepecekaer croponsl B Toukax D u E. U3 Touek D
u E tem xe panuycom R nenator 3auecku B mpopomxenue npsmoi BD B Toukax E u F, a
taxxke Ha npsmod B C B Ttoukax MN u G. 3arem u3 touek E u N mpoBoasar ayru
okpyxHoctu paauycoM R. Touku N u F coemunsem mnpsmoil mnunueit, mpsimas NF
nepecekaeT Iyry okpyxHocTd B Touke K, Takke coenunseM Touku C u E npsmoii, kotopas
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mepeceKkaeT Ayry oKpyxHoctd B Touke L. IIpsiMble, mpoBeneHHBIC Yepe3 BepIInHy yria B,
touka K 1 L pa3fensior ocTpoii yroa Ha TpU paBHBIC YaCTH.

Ecmu sxe MBI mpuMeM pa3HOCTh BEIUYMHY MEXKIY OCTPOrO Yriia M IMPOU3BOJIBHOIO
panyca R, B mpenenax ot 4 10 8 MM, TO OT 3TOTO TOYHOCTh YMCHBIIUTCS HE3HAYUTEIHHO.
MoskHO MOKa3aTh, YTO MOTPEIIHOCTh B 3TOM ciydae He mpe3oiaer 0,3%, a 3To BHojHe
MPUEMIIEMO JIJIsl TOYHBIX JICTICHUH yIrila Ha TP PAaBHbBIC YaCTH.

Puc. 3. [lenenue yena na mpu paguvie uacmu

Takum 00pa3oM, MOXKHO cIenaTh BBIBOJ, YTO JICJIEHHE OCTPOrO yIia Ha PaBHBIE TPHU
YacTH NPUEMIIEMO JJISI TOYHBIX IpaUIeCKUX MOCTPOCHHUI.
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Kyuxaposa Juanoza Tonmuesna - cmapuiuii npenooasamens,
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Annomayun: OaumHas cmMamvs pAcCMAMPUBAEm AHANU3 DHEP2OCOEPEeLAOWUX PEeNCUMO8
nepeKkavusarwux MawuH u azpecamos Ha NPOMbIUIEHHBIX NPeOnpusmusix. Agmop cmamou
cuumaem, 4mo WUpoKoe UCHOTb30BAHUE PESYIUPYEMBIX DNIEKMPONPUEOO0S8 NPUBENO K MOMY,
YUMo  COBPEMEHHbLI  DNEKMPONPUBOD AGIACMC He MOAbKO IHEP2OCUNOB0U  OCHOBOL,
nosgonsiowel obecneuums Npou3BOOCHEEHHbIE MEXAHUIMbL HEODXOOUMOU MeXaHuiecKkou
9Hepeuetll, HO U CPEOCMEOM YNPAGIEHUS MEXHOIOSUYECKUMU NPOYECCAMU, MAK KAK 3a0ayu
nO  peamuzayul Kayecmea Npou3so0CMEEHHbIX NPOUECCO8 6 HACMOosyee 6pems, 6
bonbuuHCcMee  Cyudes, GO3NAAIOMCS  HA  CUCMEMbl  YHPAGNEHUs.  pPe2yupyembiMu
INEKMPONPUBOOAMU 8 COUEMAHUU C CUCTEMAMU MEXHOA02UYEeCKOl agmomamuru. B cessu ¢
603pacmanuemM yeHn HA IHEP2OHOCUMENU, 6 YACMHOCMU, HA IJeKMPOIHEP2U0 0cobyio
aKmyanibHOCmb npuobpemaem npodiemMa IHEPeOCOEPedcenlss, 6 MOM HUCIE CHUICEHUE
anexmponompebnenus. Taxum obpazom, O 6eHMUISIMOPHOU HAZPY3KU HA 8ALY 08USAMEIS
8  PACCMOMPEHHOU  Ccucmeme  pezylupoSanusi  OCywecmeisiemcs  Oecnouckogoe
IKCMPEMATILHOE Pe2yIuposanue no MUHUMyMy HOmepb, npudaiowee 3Hepeocoepezaioujue
cgolicmea cucmeme INEKMPOnPUBOOAd 8 peicume HeNnoOIHOU 3a2py3Ku 08USAMEIS.

Kniouesvie cnosa: amnanus, snepeocOepezaiowyuli, 31eKMpoOnpuU8ood, npou3800CMEeHHbll,
cpedcmeo, npoyecc, 3a0ava, pearu3ayus, 8pems, ynpasienue, npooiema, akmyaibHblil.

ANALYSIS OF ENERGY-SAVING MODES OF PUMPING
MACHINES AND UNITS AT INDUSTRIAL ENTERPRISES
Kuchkarova D.T.

Kuchkarova Dilnoza Toptievna - Senior Teacher,
ELECTRIC ENGINEERING, ELECTRIC MECHANICS AND ELECTRIC TECHNOLOGIES
DEPARTMENT, POWER ENGINEERING FACULTY,
FERGHANA POLYTECHNIC INSTITUTE, FERGHANA, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article under discussion deals with the analysis of energy-saving modes of
pumping machines and units at industrial enterprises. The author of the article believes that the
wide use of adjustable electric drives has led to the fact that the modern electric drive is not only
an energy-power base, allowing to provide the production mechanisms with the necessary
mechanical energy, but also a means of control of technological processes, as the tasks of
implementing the quality of production processes at present, in most cases, are assigned to
control systems of adjustable electric drives in combination with systems of technological
automation. Due to increasing prices for energy carriers, in particular, for electric power, the
problem of energy saving, including reduction of electric power consumption, becomes
especially urgent. Thus, for the fan load on the motor shafi in the considered control system, a
searchless extreme regulation of the minimum losses is carried out, giving energy-saving
properties to the drive system in the mode of under-loading of the motor.

Keywords: analysis, energy-saving, electric drive, production, means, process, task,
realization, time, control, problem, actual.
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Bospacratomme TexHOJOTMYECKHE TpeOOBaHWS K KayecTBY HPOM3BOJCTBEHHBIX
IPOLIECCOB M HEOOXOJMMOCTh BHEIPEHHS BBICOKMX TEXHOJOTHIl 00yCIaBIMBaIOT
YCTOMUUBYIO TEHJCHLUMIO BHEIPEHUS B pPA3JIM4HbIE OTPACIM MPOMBIILIEHHOCTH
PEryIupyeMbIX 3JIEKTPOIPUBOIOB.

[IMupokoe uCMONB30BaHHE PETYIUPYEMBIX 3JIEKTPONPUBONOB IMPHUBEIO K TOMY, YTO
COBPEMEHHBIM  3JEKTPOIPUBOJ  SIBISIETCSI HE  TOJIBKO  JHEPTrOCHIOBOM  OCHOBOM,
MO3BOJISIOIIEH 00ECTIEYNTh MTPOM3BOACTBEHHBIE MEXaHU3MBI HEOOXOANMON MEXaHWYECKOH
SHEpPIrHeH, HO U CPEACTBOM YIPAaBICHUS TEXHOJOTMYECKHMMHM IPOLECCAMH, TaK KaK 3aJadd
MO0 peann3allid KayecTBa IPOM3BOICTBEHHBIX MPOLECCOB B HACTOAINEE BPEMs, B
OOJIBIIMHCTBE  CIyd4aeB, BO3JIATalOTCS HAa CHCTEMBl YIPABJICHHUA PETYIMPYCMbIMU
3IEKTPONPHUBOAAMHU B COYETAHUU C CUCTEMaMM TEXHOJIOTMYECKOH aBTOMAaTHKH. B cBs3U ¢
BO3pacTaHWEM LIEH Ha JHEPrOHOCHTENM, B YAaCTHOCTH, Ha O3JIEKTPOIHEPTHI0 0CO0YIO
aKTyaJIbHOCTh MNpUOOpeTaeT npodiieMa 3SHEpProcOepekeHHs, B TOM YHCIE CHIDKCHHE
anekTpornorpednenus [1].

B cBA3u ¢ TeM, 4YTO cpeau perylHpyeMbIX SIEKTPOIPHUBOAOB JAOMHUHHUpYIOIIEEe
MOJIOKEHHUE 3aHHUMAIOT YaCTOTHO-PETYJIHpPYEeMble AaCHHXPOHHBIE 3JEKTPONPHUBOABI, HX
MaccoBO€ INPHMEHEHHE I03BOJIET pEIlaTh HE TONBKO TEXHOJOIHMYECKHE 3aJadd, HO U
mpobIeMy SHeprocOepeKeHUs.

B cBA3M C HM3I0XKEHHBIM, PacCMOTPEHBI BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C BO3MOXHOCTSIMHU
9HEpProcOepeXeHUss B ICPEKAauMBAIONIMX MAIIMHAX M arperatax B [POHU3BOJCTBE
MUHepalsHBIX yrnoOpennit Ha mpumepe AO «Fargonaazoty.

IIpoBeneH aHann3 nepeKayuBalOIIUX MalIMH M arperaTtoB: HAacOCOB, BEHTUIISATOPOB,
KOMIIPECCOPOB 10 WX HA3HAYCHUIO, MOIMHOCTH W pEeKHUMaM padoThl (Juana3oHbl
peryaupoBaHus, MIaBHOCTh ITyCKa), a TAKXKe BUAOB MEPEKauHBAIOIINX CPEl.

Amnanu3y noasepxensl 0osee 100 BBICOKOBOJIBTHBIX JIEKTPOINPUBOIOB U SO0 mMpHBOIOB
cpenHed U Manoi MOIMHOCTH. IIpu 3TOM HM3y4eHBI SKCIUTYaTUPYIOLIUECS 3JIEKTPOIIPUBOIBI C
JaCTOTHBIMU NTPe0Opa30BaTeNbHBIMU yCTPOIICTBaMHU.

JlaHbI mpenBapuUTENbHBIE OLIEHKH 3KOHOMHHU 3JIEKTPOIHEPTHH 32 CYET HCIMOJIb30BaHMSA
IUIABHOTO ITyCKa U PEryJIMPOBaHUsS CKOPOCTH YaCTOTHO-YNPABISEMBIX IEKTPOIPHUBOAOB U
MOBBIIIEHHs] KAYECTBA YIIPABICHHS TEXHOJIOIMYECKUMH MPOLeccaMy MPOU3BOJCTBA [2].

IIpoBeneHO SKCHEPUMEHTANBHOE HCCIENI0BAHME ACHHXPOHHOTO  DIIEKTPONPUBOJA
neHTpodexkHoro Hacoca tuma META-11-JS-65 ¢ npeamaraeMbpIM yCTpOHCTBOM YIIpaBIICHUS
n neurareneM tuna AWUP-112-M2. MomnocTts npuBogHoro asuratens P, = 5,5 kBr,
CKOpOCTH BpamieHus n, = 2910 06/MuH.

OKcHepuMeHThl MOKa3anu, 4YT0, 3((EeKTHBHOCTh HIKCTPEMAJIBHOIO PeryJHMpOBaHMS
0COOEHHO CHIIBHO NposiBIsieTcs mpu M*<0,5. B pexxume X0510CTOro Xo/1a pH yIpaBiIeHHH C
sHeprocOepekeHneM K03(QGUIIMEHT MOITHOCTH ABUratene Bo3pactaeT modtu Ha 30%, TOk
cTatopa M MOTepH yMeHblnaercss Oonee uyeM 20%. AHaJOTHUHBIE PE3YIbTaThl MOTYdEeHBI
TaKXKe U TP 3HAYCHUAX YaCTOT MUTAIONIETO HANPSHKCHNS HIDKE HOMHHAIBHOTO.

IIpoBeneHHBIH JKCIEPHMEHT JIOKa3bIBAaeT, YTO CHCTEMa YaCTOTHO-PETYIHPYEMOTo
SKCTPEMAJIBHOTO 3JEKTPOIPHUBOAA HACOCAa MPUBOIAMIMNA K MHUHUMYMY NOTEPU ABHUraTems
o0yiazlaeT  XOpOUIMMH  JHEProcOeperaronMy, a TakkKe  YAOBICTBOPHTEIHHBIMH
JMHAMHYECKUMH CBOMCTBaMHM, NMpu4eM 3((GEeKTHBHOCTh HCIIOJIb30BaHMS JTAHHOW CHCTEMBI
JNIEKTPOIIPUBOJA TeM OOJblle, 4YeM MpPOJOJDKHTENBHBIE TEPHOJBI  XOJIOCTOr0 XOJa
nBurarens [4].

Takum o0pazom, Al BEHTWISTOPHOW Harpy3Kd Ha Baly JIBUTATENs B PacCMOTPEHHOM
CHCTEME PEeryIHPOBaHHS OCYIIECTBISIETCS OECIONCKOBOE AKCTPEMANbHOE PEryIHpOBaHUE
0 MHHHMYMY TIOTeph, IpHAaloIiee JHEeprocOeperamne CBOWCTBA  CHCTEME
AIIEKTPOTIPUBO/IA B PEKUME HEMOTHO 3arpy3Ky ABUTATEL.

OpHako, crueayer OTMETHUTh, YTO TIPH BEHTWJIATOPHOW Harpy3ke JHMana3oH
PETYINpPOBAaHUS YIJIOBOM CKOPOCTH B IUTAaHE dKOHOMHYHOTO PeryinupoBaHus >(dextuseH
NPaKTHYECKU JIMIIL 10 3HaueHus 3:1. DTo OOBACHSAETCA TeM, YTO YK€ IPH 3HAUYCHHUU
OTHOCHTEJILHOM YacTOTHI f;,+ (IPONOPLMOHAIIBHOM YIIIOBOIT CKOPOCTH) HAarpy3ka paBHa M*
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1 ONH3Ka K PEeXHMY XOJOCTOrO XOJa JBUTATEIs, TAK YTO IPU NAIbHCHIIEM YBEIUYCHUH
JMarna3oHa PEryJUpOBaHUs YIYYIICHHE JHEPTeTHUCCKUX IOKa3aTeNel 3JICKTPONPHBOIA
MPaKTUYEeCKUN HaOmoaaTees He Oyner [3].
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AHHOmMayua: 6 cmamove ymeepiucoaemcs, 4mo Qusuieckue c8oUCmea no4ebl HANPAMYIO
C8A3ANBL CO MHOUMU PAKMOPAMU, BKIIOUAS MEEPOYIO, IHCUOKYIO, 2a3000pa3HyIo U
nouseHnyio aszvl NOUBLI, UX COOMHOUleHUe, 63aumoleticmeue u Ounamuxy. Ecau
6000OHACHIYeHUe NOYBLL 3AHUMAIOM YYACMKU, npuiezarouue K spyHmMosviM 600aM, 6ce
Munvl ROO3EMHBIX 800 MO2Yym Obimb G00OHACHIWeHHbIMU. [Ipoyecc npoexmuposanus
OCHOBAHUU U (QYHOAMEHMOB8 6 HAOZEMHOM 2pYHMe OCOOeHHbll, 3a UCKIIOYeHUeM
epanuynbix ycnosuti. Ilosmomy npu onpedenenuu @QU3UKO-MeXAHUYECKUX CBOUCTE
2PYHMOB HEeoOX00UMO UX OCMAmpueamsv 6 UX eCmecmEeHHOU GIAMNCHOCMU U
B000HACLIUEHHOM COCMOAHUU.

Knwouesvie cnosa: cmpyxmypa, Qusuueckue ceovicmea, @asbl NnouGsl, OUHAMUKA,
3aconenHble NoY6bI.
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Abstract: the article states that the physical properties of the soil are directly related to
many factors, including the solid, liquid, gaseous and soil phases of the soil, their
proportion and interaction and dynamics. If, water-saturated soils occupy areas adjacent to
groundwater. All types of groundwater can be water saturated. The process of designing
foundations and foundations in aboveground soil is special, with the exception of boundary
conditions. Therefore, when determining the physicomechanical properties of soils, it is
necessary to examine them in their natural moisture and water-saturated state.

Keywords: structure, physical properties, soil phases, dynamics, saline s0il.
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ITouBa oOpasyercs B pe3yibTaTe B3aMMOJCUCTBHSI MPUPOTHBIX YCIOBHHA U TOCTEIICHHO
U3MEHSETCS B COOTBETCTBHM C YCJIOBHSMH OKpY’Karolled cpeabl: BoJa, BO3AYX, TEIIo,
obmue Gpu3nKo-MeXaHUHIECKNE CBOWCTBA.

Ou3ruecKrue CBOWCTBA TOYB HANPSIMYIO CBS3aHBI CO MHOTHUMH (aKTOpaMH, BKIIOUYas
TBEpIBIH, JKUIOKUH, Tra3000pa3HBIi M (a30BBII COCTaB II0YB, HX COOTHOIICHHE U
B3aUMOJEICTBUE, a Takke JuHaMHMKy. [louBbI, IIOUBEHHBIM CIOM 34aHMH Ha3bIBAIOT
TPYHTOM, TO €CTh OYBOH [6].

3acosieHHBIE TMOYBBI IMHPOKO pacrpocTpaneHbl B Kazaxcrane, 3amamnoit Cubupwu,
Cpeaneit Asuu u HikneMm [ToBomxbe. [T0UBBI ¢ BBICOKUM COJIEPIKaHUEM COJIEPACTBOPUMBIX
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cojiel Ha3bIBAIOTCS 3aCONEHHBIMU MouBaMH. B 3ToM cilyuyae OCHOBOI 3KcrepUMEHTa
SBJISIETCS YBJIaXHEHHE oOpaslla MOYBBI ECTECTBCHHOW CTPYKTYpOH NpH OIpeleieHHBIX
Harpyskax [5].

OcaxieHne TOYBBI NPEJCTaBiIseT cOOOW CIIOXKHBIH (DU3NKO-XMMHUUYECKHH mpouecc. B
pe3yabTaTe 3TOT0 Mpolecca U3MeNbUEeHHBIC YaCTHIIBI IEpEeMEIatoTcsa U3 OJJHOIO COCTOSHUS
B Jpyroe, M B pe3ydbTaTe KOHACHCAIMH IOPHUCTOCTh YMCHBIIACTCSA, a MPOYHOCTh
yBenmuuBaerca. Jlepopmanmst ocamodHOM TMOYBBI CO BpPEMEHEM 3aBHCUT OT €¢
Biarocozepxanus. Jlepopmanus B BOZOHACHIICHHONW ITOYBE HOCHUT [UIMTEIBHBIN XapaKTep.
OnmHOMt W3 BaXHEHIIMX MpPOONEM IIPH MPOCKTUPOBAHMM W COOPY)KEHHH OCaJ0YHBIX
OCHOBAHUH SIBIIIETCSI PACCMOTPEHNE 3aKOHOMEPHOCTEH M CBOMCTB 0CaIOYHOM JeOpMaIIHH.

ITosTomy npu onpeneneHnn (QU3UKO-MEXaHHUECKHX CBOWCTB IPYHTOB HEOOXOAMMO HX
OCMaTpuUBaTh B HX €CTECTBEHHOM BIaXXHOCTU U BOJOHACHIIICHHOM COCTOsSHHH. B
JIOTIOJTHEHHE K OCHOBHBIM T'€OJIOTMYECKHM HCCIENOBAaHUAM Ha YYacTKe OJIKHBI OBITh
ompeneneHsl cienyronie. CHauana ompeaensieTcs pa3Mep OCaJ04HOro ciosl. Takum
0o0pa3oM, MOXHO paccyuTaTh CBOWCTBa IOTPYKEHUS HCCIEAYeMOH TEpPPUTOPHU U
CTOMMOCTH OypeHus MOJT BIMSIHIEM UHIUBUAYaIbHOTO Beca.[4, 5].

HauvanbHoe copepikaHHe BIIATM IPU OCWKICHUM PACCUMTBHIBACTCS M KaXkJIOTO
JUTOJOTUYECKOTO CJIoA. B 3aBHCHMMOCTH OT BBINIAJAIONICH BIard OCaJKd HAa OCHOBE
0Ca/IOYHOH TOYBHI 10 5 CM TaKOro OCelaHMs KIacCHOUIMPYIOTCA Kak ceauMmeHrarms I-
tuna. Ocagouynple mouBbl Thma Il Bkmowaror Oonee 5 CM IMOTPY)KHOW TOYBHI TIPH
3aMauuBaHuM. M3ydeHHe YETBEPTHUYHBIX OTIOKCHHH B NPEAPAaHOHHBIX W IYCTBIHHBIX
paiionax Cpenneit A3un u PecrryOnmku ¥Y36ekucran Haganoch B 1920-x romax.

OcBoeHHE NYCTHIHHBIX PAllOHOB CTONHUIIBI M PECIyOJHKH, CTPOUTEIBCTBO KPYIHBIX
Kyprasnckoro, IOxH0-CypxaHckoro, Kaitpakckoro IIECKOB, YuMKypraHckoro
BOJOXpaHMINIIA, TypKMeHCKOro, AmynapbUHCKOro, @epraHckoro M MHOTHUX IPYTrux
KaHaJIOB BEJIOCh Ha TIMHUCTBIX 3eMisiX. Crabo3eMHCThIe CYTJIMHHCTBIE YYacTKH C
€CTECTBEHHBIMH OTIIOKECHUAMH OTJIOKEHHUH MTOKa3aHbl B Tabiuie 1 Hipke.

Tadauua 1. Cnaboszemucmoie CyenuHucmsle y4acmiku ¢ ecmecmeenHblMU OMa0HCeHUAMU

3a cueT yBeJHYeHHSs Beca 3a CUET

Ne ITanbl 0caKICHUA
YBJIA:KHEHHS, M.

1. QOueHb CHIIBHBIA OCaOK Bomee 2
2. CHIIBHBIN 0CaI0K 1,0—2,0
3. CpenHblii 0caJouHbIN 0,5—1,0
4. Menee ocamo4HbIE 0,15—0,5
5. Bornee 2 ¢ oueHn 0,05 —0,15

BonoHaceIeHre moYBel 3aHUMAIOT YYaCTKH, MPHUIIETAIONINE K TPYHTOBBIM BojaaM. Bce
TUOBI TOJ3EMHBIX BOJ MOTYT OBITh BOJIOHACBHIIICHHBIMHU. lIpomecc MpPOCKTHPOBAHUS
OCHOBaHUH M (pyHIAMEHTOB B HaJ3€MHOM IPYHTE OCOOCHHBIH, 32 UCKIFOUECHHEM IPAaHHIHBIX
ycnoBuid. Takke TpeOyroTcs WH)KEHEpHBIE PEeIIeHHs. Bo MHOTHX TOPOJCKHX M CEIbCKHX
palioHax cTpaHbl, 0coOeHHO B Mup3sauynbckol, Kapakanmaxcranckoi u @DepraHCKoOi
JTOJIMHAX, 3aCOJICHHBIE MTOYBBI 00Pa3yIOT 3aCOJCHHBIE TPYHTHI [3].

OCHOBHOW NMPUYMHOHN TaKOTO 3a3eMJICHHS SBISCTCS CYXOH M JKapKHH KIMMaT M OYCHb
MeJKHe TpyHTOBbIe BONbl. CoJIeHbIE TIOYBBI B OCHOBHOM TOJpAa3IeNsioTCS Ha
osicTpopactBopumbie con (NaCl, CaCl,, Na,SO4, MgS0O,), conmu rurica (CaSO,4, CaSO,) u
kapOoHaThL. [Ipy MPOCKTHUPOBAHWU 3TAHUN M COOPYKCHHH YUUTHIBAIOTCS XapaKTECPUCTHKHU
TAKOTrO0 TPYHTa W BJIWSHUE coJied Ha Marepwal (pyHmameHta. B OonmbIIMHCTBE CiydaeB
3aCOJICHHBIC TTOYBBI MOXKHO Pa3JeNUTh Ha 4 THIIA IS 00JETYCHUS MPOCKTUPOBAHHS.

I-tun. HearpeccuBHBIA WM MEHEE arpecCUBHBI TPYHT IJsl MPOCTOrO LIEMEHTHOTO
OeToHa. B TakuMx MOA3EMHBIX BOJAX OCTATKH BOABI cocTaBisaioT menee 1,0% u 145 r/n, a B
BOJIe MOHBI Cyib(dara u xmopa coctaBisioT MeHee 0,05%. B 3THX ycmoBHAX HCHONB3yeTCs
MPOCTOM OETOH O€3 3aIUTHI OT KOPPO3HH.
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2-tun. CpepHearpeccuBHbII I'PYHT Ul IPOCTOTO LEMEHTHOro OeroHa. OCTAaTKH TaKHX
BOJIOPACTBOPHUMBIX colieii coctaBisroT 6onee 1,0% u He menee 15 r/n B Boge u 0,05-0,6%
ocTaTkoB cyibdaTa u xyopa [2].

3-tun. OCHOBaHU, KOTOPBIE OUCHB arpeCCUBHBI 110 OTHOUIEHHIO K OOBIYHOMY IIEMEHTY C
IUIOTHBIM OeToHOM. B TO ke Bpemsi cozmepikaHHe pacTBOPHMBIX COJIEH COCTaBIsIeT Oosee
1,0% u 15 r/n B Bome. Monsl cynsdara n xaopa cocrasmsiror 0,6-1,2% B Bome u 1200-4000
MI/m B Boze. PexoMeHIyeTcs HMCIONB30BaTh IUIOTHBIM OETOH WM CyIb(paTOCTOHKHIt
[EMEHTOOETOH C aHTHKOPPO3HOHHOI 3aIUTO.

Tum 4: CoBOKYNHBIH TPYHT IUIA OETOHA W3 BCEX THUIOB IieMeHTa. MOHBEI cymbdara u
XJIOpa B TPYHTOBBIX Bojax ¢ 1,2% u 6oxee 3000 mr/n B Bozte. PekoMeHyeTcst HCTIOIb30BaTh
AHTHKOPPO3UUHYIO 3aIIUTy Ha CYIb()aTOCTONKOM IIeMEHTOOETOHE.

ConoHUaKH MOKHO pasAeiuTh M0 COJSIM U colepikaHuio. [louBa moapasnensercss Ha
JIETKWe, CPe/IHNE U CHJIbHBIC 3aCOJICHHBIC ITOYBBI B 3aBUCHMOCTH OT CoOJiepKaHus coiu. B
npolecce MPOSKTHPOBAHUS YUUTHIBAIOTCS CPEAHUE U CHIIBHBIE 3aCOJICHHBIE MOYBHI [ 1].

B 3aBucuMocTM OT  coAepKaHUS COJEH TOYBY MOXKHO  pa3lesIuTh  Ha
OBICTPOPACTBOPHMBIE COJIM, THUIIC U TPYAHOPAcTBOpUMbIe conu. OrpesereHne 3aCoIeHHbIX
IMOYB B OCHOBHOM IPOBOJUTCA B CHICITUAIIN3UPOBAHHBIX Ha60paTOpI/IHX.

B 10 %€ Bpemsi, MOMHMO €ro OCHOBHBIX (PU3MKO-MEXaHUYECKHX CBOIMCTB, ONpeaenseTcs
€ro arpecCUBHBIN YPOBEHb MaTepHaIa OCHOBAHUSL.
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FALSIFICATION OF GOODS AND THE WAYS OF ITS
PROHIBITING
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Abstract: during the period of a centrally planned economy, a number of normative acts
protecting consumers of goods and services were in force in our country. However, in
market conditions, with the emergence of a large number of independent enterprises and
organizations providing a wide range of goods and services, using powerful means of
advertising, the previously existing legal means of consumer protection were insufficient. In
the process of market transformation, our country faced an avalanche-like flooding of the
consumer market with falsified and illegal products. The problem is based on the fact that
the majority of consumers, who have low financial capacities, first of all prefer the price
characteristics of the product and are much less guided by the brand symbolizing its quality
and reliability. Therefore, it is not uncommon for counterfeit products to dominate the
market, displacing legal products.

Keywords: quality, protection, market, opportunity, preference, brand name, products,
dominant position.

OAJIIBCUPUKALINA TOBAPOB U I1YTHU EE
IMPEJOTBPAINEHUSA
Typananuesa M.M.

Typouanueea Maxzyna Myxmapanueena — accucmenm,
Kagpedpa bezonacHocmu HCu3HeOesImeIbHOCMU, YaKyIbmen XuMuuecKol mexHon02uu,
Depearnckuil nonumexnuveckutl uncmumym, 2. @epeana, Pecnybnuxa Y3bexucman

AHHOmMauua: 6 nepuod YeHMmpanu308anHOU MNIAHOBOU OSKOHOMUKU 6 Haulel cmpawe
0eticmeogai psi0 HOPMAMUBHBIX AKMO8, 3AWUWAGUIUX nompedumeneil mosapog u yciye.
OO0HAKO 6 PBIHOYHBIX YCIOBUSIX, C NOSAGIEHUEM OOIbUO20 HUCIA CAMOCHOSAMENbHbIX
npeonpusmuil U Op2aHu3ayuil, NPeoOCMAasISIOWUX WUPOKUL CHeKmp MOBApPo8 U YCiye,
UCHONL3VIOWUX MOUHbBLE CPEOCMEA PEKIAMbl, PAHee CYueCme08asuite npasosble CPeoCcmed
3awumel nompedumenei OKA3wIUCh HedocmamouHvlMu. B npoyecce ocywecmenenust
PBIHOYHBIX NPe0OPA308AHUL HAWA CIMPAHA CMOJKHYIACH C JAGUHOOOPAZHBIM HABOOHEHUEM
nompebumenbeko20 pulHKa QaibCu@uyuposantol u Heie2aibHou npodykyuel. B ocnose
npobeMbL JIedCUm mo, Ymo OCHOBHAS MAcca nompeOumenell, pacnonazaiowds HUSKUMU
DUHAHCOBLIMU BOZMOJCHOCAMU, 6 NeP8yl0 oyepedb omoaem Npeonoymenue YeHOBbIM
Xapaxmepucmukam u30enus U 6 3HAYUMEIbHO MeHbulell CMeneHu pyKoBOOCMBYemcs.
MOP206OU MAPKOU, CUMBOAUUPYIOWEL €20 Kauecmso u Haodexchocmy. [loomomy nepedku
cyuau, Ko20a KOHMpAQaxmuas npooyKyus 3aHuUMaem OOMUHUPYIOUjee HONOJNCeHUe HA
PbIHKE, 6bIMECHSISL IC2ANIbHbLE MOBAPDL.

Knrouesvie cnosa: rauecmeo, 3auuma, poIHOUHbIL, B03MOJNCHOCMb, NpPeONnoYmeHue,
Mop206asi MapKa, NPOOYKYUsL, NOTOACEHUE, OOMUHUPYIOUUTL.

VIIK 54.08

Falsifico - actions aimed at deception of the buyer and/or the consumer by means of
counterfeiting the object of sale for profit. Therefore, falsification, in the broadest sense, can
be considered as actions aimed at deterioration of certain consumer properties of goods or
reduction of their quantity, while maintaining the most characteristic indicators, but are not
significant for the consumer.
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When the term "counterfeit goods" is used, many people confuse it with such
notions as "substitutes" (surrogates, simulators) and "defective goods" (obtained due to
imperfect technology or low qualification of workers). This is no coincidence, as many
counterfeit substitutes and defective goods are widely used to falsify natural products
without providing the recipient and/or the consumer with the necessary information, or
are perceived to be distorted.

Typically, the objects of falsification are: goods; services; money marks; documents;
information; financial and accounting reports and current documentation; markings and
identification marks; historical facts; opinions and statements of outstanding personalities;
and much more [2].

In modern conditions, quality management is largely based on standardization. Its
impact on the object is carried out by establishing norms and rules, issued in the form of a
regulatory document and having legal force.

The standard is a normative and technical document, which establishes the basic
requirements for the quality of products.

An important role in quality management belongs to the specifications.

Specifications are the normative-technical document establishing additional to the state
standards, and in the absence of their independent requirements to the quality indicators of
production, as well as the technical description, recipe, sample-template equated to this
document. The requirements stipulated by the technical specifications cannot be lower than
in the state standards [3].

The quality management system is based on comprehensive standardization. Standards
define the order and methods of planning the improvement of product quality at all stages of
the life cycle, establish requirements to the means and methods of product quality control
and evaluation. Product quality management is carried out on the basis of: national,
international, industry standards and enterprise standards.

State standardization is a means of protecting the interests of society and specific
consumers and applies to all levels of management.

One of the many and effective measures to protect the consumer market is certification.
Nowadays, in the conditions of market relations, when all enterprises and organizations are
given the right to enter the foreign market independently, they face the problem of assessing
the quality and reliability of their products. International experience shows that a necessary
tool that guarantees the quality of products to the requirements of regulatory and technical
documentation is certification.

Certification is a documentary proof of compliance of products with certain
requirements, specific standards or specifications. Product certification is a set of measures
(actions) carried out to confirm through the certificate of conformity of products to certain
standards.

From the day of its foundation and up to the present day the tasks of the State Sign as a
state body - control and coordination of the state policy in the field of development and
production of forms of securities, state signs, documents with a certain degree of protection.
However, with the development of trade and market relations the jurisdiction of the State
Sign expanded. At present, one of its most important tasks is to protect the consumer market
from mass falsification of goods [1].

Certification is a very effective means of developing the country's trade and
economic relations, promoting the company's products on the external and internal sales
market, as well as fixing them for a fairly long period of time. All this predetermined
the wide spread of certification.

Certification appeared in connection with the need to protect the domestic market
from products that are not suitable for use. Safety, health and environmental protection
issues make the legislature, on the one hand, to establish the responsibility of the
supplier for the introduction of low-quality products into circulation, on the other hand,
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to establish mandatory minimum requirements for the characteristics of products
introduced into circulation.

Thus, the essence of falsification is considered to be the actions aimed at
deterioration of certain consumer properties of the product, i.e. deception of the buyer
with the purpose of profit. In order to reduce the growth of falsified products it is
necessary to radically improve the functioning of the entire system of protection of the
domestic market. In this regard, there is a need for a strong legal protection by the state,
as falsification of products and a significant amount of goods in shadow circulation
leads to a shortfall of billions of sums in the budget.

In conclusion, in the process of transition to a market economy, the Republic of
Uzbekistan faced the filling of the consumer market with low-quality, falsified
products. These products dominate the market, displacing licensed products.
Counterfeits are harmful to human health. Thus, falsification of marketable products is
an action aimed at deterioration of certain consumer properties of goods or reduction of
their quantity while maintaining the most characteristic indicators, but which are not
significant for the consumer.

The problem of protection of goods from counterfeiting is becoming more and more
urgent every day. Use of various kinds of self-adhesive labels can serve not only for
package registration, but also for protection of contents from plunder or banal substitution.
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2. Examepunbype

Annomayun: ¢ cmamve paccmMompenvl NpoOIeMbl MEHEONCMEHMA 20Cy0apCmeeHH020
yupescoenusi. IIpogeden cpagnumenbHblil aHAIU3 MENCOY KOMMEPUECKUMU U DI00HCEMHbIMU
yupexcoenusiMu 6 cghepe pasepanudenus noaHomouui. Pezyibmamom  uccnedoganus
A6NAIOMCSL  NPoOLeMbl  (PUHAHCUPOBAHUsL, — OOecneyeHue  YCmouyueo20  COYUANbHO-
IKOHOMUUECKO20 PA3GUMUSL 20CYOAPCMBEHHBIX Yupedicoenutl. [eraemces 6b1600 o Oedhuyume
DUHAHCOBBIX U UMYUIECMBEHHBIX PECYPCO8, KOHKYPEHYUU OMHOWEHUL 6 chepe npusieyenus
uHeecmuyull, nepepacnpeoesieHuss PUHAHCO8bIX cCPedCcms u m.o.

Kniouesvie cnosa: ynpaeienue  20CyO0apCmeeHHbIM — yupedcoeHuem,  0100dcemuoe
Qunancuposanue, ungecmuyuy 8 OI0HCEMHOE yupedcoeHue.
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Abstract: the article discusses the problems of management of a public institution. A
comparative analysis between commercial and budgetary institutions in the field of
delineation of powers is carried out. The result of the study is the problems of financing,
ensuring sustainable socio-economic development of state institutions. It concludes that
there is a shortage of financial and property resources, competition in relations in the field
of attracting investments, redistribution of financial resources, etc.
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VYopaBiaeHHe TrocydapCTBEHHBIM YUYPEXKJIEHHUEM OTIMYAeTCs OT YIPABICHUS
OpeANpUATHEM KOMMEPUECKOTO TUMa. Bcs neATenbHOCTh KOMMEpPUYECKON OpraHMu3aluu
HampapjeHa Ha TOJIydeHHE TMPUOBUIH, JTOCTKCHHS (UHAHCOBOW YCTOWYHUBOCTH,
3aKpeIUIeHHI0 3a c000 ompeneNeHHON JONM pBIHKA. PyKOBOAHWTENH KOMMEpPYECKHX
opraHH3aum71 CTPEMATCA K TIMOCTOIHHOMY  YBCJIWYCHUIO pHHO‘IHOﬁ CTOUMOCTH
npennpuiaTHs. B ToO BpemMs Kak MEHEIKMEHT TOCYAAapCTBEHHBIX yUPEKICHUN
OpHEHTHUPYETCS Ha ApyTHE LEIN.
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locynapcTBeHHBIE yUpEXICHUSI PeaM3yIOT TOCyNapCTBEHHBIE MOJHOMOYMA B cdepe
KyJIbTYypBl, 3ApaBOOXpaHeHMs, o0OpasoBaHus W Tak Jjanee [2]. [ledarenbHOCTB
TOCYJapCTBEHHBIX YUPEXKICHUN PErIaMEHTUPYeTCsl TOCYJapCTBEHHBIM 3aJlaHUEM, OT
UCTIOJIHEHHS] KOTOPOT'O OHU HE UMEIOT IPaBa OTKA3aThCs.

Cratyc, menmy, 3ajaud M JESITEIbHOCTh TOCYAApPCTBEHHOIO YUPEXAEHUs, KaKk U B
KOMMEPYECKOH OpraHN3aIiy, ONpeaesatoTes Y crasoM [1].

PykoBoguTenn rocynapcTBEHHBIX YUPEXKICHUH, MO CPaBHEHHIO C PYKOBOAUTEISIMU
KOMMEpPYECKHUX CTPYKTYp, HMEIOT MEHBINYI0 CBOOOAY B NPHHATHH YIPABICHYECKUX
pELICHUH.

CyIIecTBEHHBIM OTIMYHEM SIBISETCS U MOPSAOK (PMHAHCHUPOBAHHS T'OCYAAPCTBCHHBIM
YUPEKICHUEM.

Paccmotpum Ha npumepe denepansbHOT0 rocy1apCTBEHHOTO OIOPKETHOTO YUPEXKICHUS
Hayku VIHCTUTyTa BBICOKOTEMIEPATYpPHOM JJIEKTPOXUMHM YPAIbCKOTO  OTJCIICHUS
Poccuiickoii akagemun Hayk (nanee - UBTO YpO PAH, UncTuryT).

BT YpO PAH 6511 ocHoBan B 1958 roay [1].

WuerutyT 3aHMMaeTcss (yHIAMEHTAJIbHBIMH HCCIICIOBAHHMSIMH, H3y4aeT CBOMCTBa
MaTepuasoB MNpPU BBICOKUX TeMIleparypax M pelaer IpoOJieMbl 3JIEKTPOXHMHUYECKOTO
MPOM3BOJICTBA HOBBIX MaTepuasioB. BajkHeWIIeM HampaBlICHHEM OCTAaIOTCS MOATOTOBKAa W
nepepaboTka AEPHOTO TOILTHBA " paaroaKTHBHBIX MaTepHaos,
BBICOKOTIPOM3BOJIUTEIIBHBIE HIICKTPOXUMHUIECKNAEC HCTOYHUKH TOKA.

UBTD YpO PAH sBnsercs HekomMepueckoil opraHuzanueid. CoOOCTBEHHHKOM H
yupeaurenemM umymiectBa MHcturyra sBusercs  Poccuiickas  @epepamus. Ilo
BEJJOMCTBCHHON IpuUHaMIeKHOCTH HMHCTUTYT OTHOCHTCA K MUHHMCTEPCTBY HayKu U
BhICIIero obpazoBanus Poccuiickoit ®enepamuu (Munobpuayku Poccun) [1].

Kaxk yupenurens MunoOpnayku Poccnn:

- YTBEp:KJIaeT MporpamMMsl pa3Butua MHcTHUTyTA;

- KypUpyeT peopraHu3altio WK JINKBUIAINS YIPEKICHHS,;

- Ha3HavaeT (CHUMAeT) Ha JIOJKHOCTh AUPEKTOPa MHCTUTYTA,

- YyTBEpXJaeT Y CTaB;

- IPUHUMAET pPeIIeHHs1 00 0JJOOPEHNH U COTIIACOBBIBACT KPYIHbIE CHIEJIKH MHCTHUTYTA C
MPEANPUATHIMY;

- yCTaHABIMBAeT IIOPSAAOK ONpEeNeNeHWs IuiaTel 3a yciyrd (paboTel)  cBepx
TOCYAapCTBEHHOTO 3a/IaHuS;

- YTBEPX/IaeT IIaH (MHAHCOBO — XO3SIMCTBEHHOH JEATEIbHOCTH 1 T. 1.

WHcTuTyT BIpase:

- OKa3pIBaTh YCJIYTH (BBINOJHATH PabOTHI), OTHOCSIIMECS K €ro OCHOBHOMY BHAY
JESTEBHOCTH, IS IOPUAMYECKHX M (PU3MYECKHX JHWI[ 3a IUIaTy, HO IUIaH paboTHI
yCcTaHaBNMBaeTcs MUHHCTEpPCTBOM HAayKH W BBICIIETO0 OOpa3oBaHMSA, €CIH  HE
MPEAYCMOTPEHO HHOE POCCHICKUM 3aKOHOIAaTETILCTBOM;

- IUTAHUPOBATH CBOIO (PHMHAHCOBO-3KOHOMHYECKYIO JESTEIBHOCTD, IO COTJIACOBAHHUIO C
Muno6pHayku Poccuu;

- TIPUHUMATh M YBOJBHATH PAOOTHUKOB, IPUBOANTH M30paHHe Ha KOHKYPCHOW OCHOBE
Hay4YHBIX COTPYJHHKOB B COOTBETCTBUU C 3aKOHOJATENbCTBOM P® u nOKaIbHBIMHU
HOPMAaTHBHBIMH aKTaMH.

Kak BuaHO U3 BBILENEPEUYUCIEHHOIO, KIIOYEBBIE MOMEHTHI  YIPAaBICHUECKOH
JIeSITETPHOCTH  PYKOBOACTBA MHCTHTYyTa OrpaHWuYeHB! TpPEOOBaHMAMH HOPMATHBOB,
Pa3NUYHBIMHA HHCTPYKIUSAMH U COJEPKAHNEM TOCyTapCTBEHHBIX 3aaHUH.

[Ipu >TOM, B OTHOIIEHHH KagpOBOH TONHUTHUKH pykoBojacteo MBTD YpO PAH
NpUMEHSeT Te J>K€ METOABI, YTO M pPYKOBOAWTENH KOMMEpPYECKHX OpTaHU3aIlsIX B
OTHOIIICHUH CBOMX PAOOTHHUKOB.

Hcrounnkamu puHaHCOBOTO 0OecrieueHus Mucturyta sBisitores [ 1, 3].

- cyOcumun w3 ¢enepanbHoro Oromkera ((pUHAHCHPOBAHHME IPOEKTOB B paMKax
JEHCTBYIOIUX MpOrpaMM pa3BUTUs IHCTUTYTA - roc3ajaHuii);
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- CPeACTBa, TIOCTYNUBIIME OT (HU3NYECKUX M IOPUAWYECKUX JIUI (JOXOABI OT
JesrensHocTd MHCTUTYTA);

- HHTEJJIEKTyaJbHasl JeITeIbHOCTb.

locynapcTBeHHOe — 3ajaHue  ompeaenseT  TpeOOBaHUS K XapaKTePHCTHKaM
TOCYAApCTBEHHBIX YCIYT: K MOPSIKY OKa3aHWs, KayecTBY, COCTaBy M o0vemy. CyOcumum,
BBIZICTICHHBIC 110 TOC33[aHMIO, PACHIPENEIIIOTCA Ha 3apIuiaTy, HAJIOTH M 3aKyIKH TOBapoOB,
paboT nnu yciayr, HeOOXOIUMBIX JUIS BHIITOJIHEHHS JAHHOTO TOCYIapCTBEHHOTO 3a1aHus [3].
DuHAHCHUPOBAaHNE MOXKET OCYIIECTBIISITHCS B TOJTHOM 00BEME WIIH YaCTHIHO.

Kak npasuiio, cyOcuanpoBaHue TOC3aIaHusl HE BCET/Ia MTOJHOCTHIO MTOKPBIBAET 3aTPATHI
opranmzanuy. Hano mnoHMMarh, 9TO Haj peanu3anueldl ToCyJapCTBEHHOTO 3alaHMs
paboTaroT HE TOJIBKO, Hay4HBIE PAOOTHUKH, HO M OOCITYKHBAIOIINH M aIMHHUCTPATHBHO-
YIPaBICHYECKUI TepCcOoHan, JUIsl  BBINOJHEHUS TOC33aJaHusl MOTYT IOHaJOOHUThCS
KOMaH/IMPOBKH U COITyTCTBYIOIIME PACXOJIbI, MOBBILICHHE KBAIN(HUKAIUK padoTHUKOB. He
BCEr/la €CTh BO3MOXKHOCTh NPOCUUTATh 3aTparhl Ha 3aKyINKy TOBapOB, HEOOXOIMMBIX IS
BBITIOJIHEHHSI roc3aanus. [locTaBKM MaTepHalbHO-TEXHUYECKUX PECYpPCOB MOTYT JaBaTh
cOou, He OTBeYaTh 3asBICHHBIM TpeOOBaHMAM M T.A. [loBbleHHe TapudoB Ha
NPEIOCTaBIICHNE, TEX WIN UHBIX BUJIOB YCIYT TOXKE BHOCSAT CBOM KOPPEKTHBBI.

B coBerckoe Bpems cucrteMa (HHAHCHPOBAaHHUS Oblla CMETHOW. To ecTh cpencTsa
MPEIOCTAaBIISUINCH U3 TOCYIapCTBEHHOTO OI0/KETa JUIS MOKPBITHS 3aTPaT B COOTBETCTBHU C
YIBEPXKIACHHOW CMETOW. VYuUpeXICeHHs, HE 3aAyMbIBasCh, 3aKJaJblBald 3aBEIOMO
3aBBINICHHBIE 3aTpaThl. Bcerma ObUT  3amac  MaTepUalbHO-TEXHHUECKHX PECYPCOB
(XuMpeakTHBHI, 000OpyHOBaHHE U T.A.). UTO ¢ OJHOH CTOPOHBEI MO3BOJIO OecrepeOOnHO
paboTaTsk, a ¢ APYroil CTOPOHSI - OoJiee «IPOXTATHOY» OTHOCUTHCS K 3THM PECypCaM.

TpeOoBaHus K METPOJIOTHYECKOMY KOHTPOJIIO He OBUIM TAKUMH )KECTKHMHU, KaK ceruac.

CMmeTHyl0 cHucTeMy (UHAHCHUPOBAaHHMS CYUTAIOT YCTAapeBLICH, C PsIOM HEJOCTAaTKOB.
Cunraercs, 4TO MNpU Takoi cucTeMe (UHAHCHPOBAHUS, MOTUBALUS paOOTHHKOB Ha
noBsIleHne 3G HEeKTHBHON eATETbHOCTH, OTCYTCTBYET.

B OonbIIMHCTBE ClydaeB Ha HAyaJbHOM OJTale BBINOJHEHHS TOCYIaPCTBEHHOTO
3agaHus, ero (PMHAHCHPOBaHME HIET 3a CUET COOCTBEHHBIX CPE/ICTB, W3 BHEOIOKETHBIX
MCTOYHHMKOB (puHaHcupoBaHus. CyOCHINH NMPUXOJAT 10 PE3yJIbTaTy BBIIOIHEHHBIX paboT
WY UX HTAIOB.

CyOcuauy BBIJIENSIOTCS MMEHHO 3a TPEJOCTaBJICHHBIE YCIYIH IOCT(GAaKTyM, 4YTO M
CO371aeT CTUMYJI It OIOJKETHOM CTPYKTyphl. Pactpenenenue Grojkera B JaHHOM CIIydae
OPHEHTHPOBAHO Ha PE3yJIbTaT.

Juist Toro 4to0Bbl pacroiaraTb JOCTATOYHBIMU COOCTBEHHBIMHU CPEICTBAMH, HEOOXOMMO
IPaMOTHO TI0JIy4aTh JOXOJbI OT JEATelIbHOCTH VIHCTUTYTa U yMETh HaXOJIUTh HHBECTOPOB,
CIIOCOOHBIX (3aMHTEPECOBAHHBIX) BKJIAIbIBATHCS B MHTEIICKTYaIbHYIO IS TEIbHOCTD.

PykoBoactBo  MHcTHTyTa MOXET INPHUHMMAaTh CAaMOCTOSITEJIbHBIE PEIICHUS 110
UCIIONIb30BAaHHIO CPEICTB YUPEKICHHUS, HO TOJIBKO B PaMKaX yCTAHOBIICHHBIX OIOKETOB. A
3TO BBI3BIBACT 3aTPYAHEHUS [IPU MATEPUATIBHOM CTUMYJIMPOBAHUH TPY/ia PaOOTHUKOB.

[opsinok ¢pmHaHCHPOBaHMS 32 CUET OIOKETHBIX CPEACTB, UMEET NMPEUMYILECTBA, HO U
HaKJIa/bIBACT  JIOTIOJHHUTENbHbIE OrPaHWYCHHMsS B  YIPABIEHHUH TOCYIapCTBEHHBIM
YUPEKICHUEM.

Bce Oonee akTyaabHBIMH CTAHOBUTCS BOIIPOCHI:

- IOMCKA HOBBIX HCTOYHHUKOB JIOXO/I0B;

- yBeJIM4eHUs OF0PKETHOTO (PMHAHCHPOBAHNS;

- IPaBUIILHOTO paclpe/ielieHnsi (PMHAHCOBBIX MTOTOKOB;

- COXpaHEHHs KaIpOBOTO PE3EPBa;

- Pa3BUTHS YUPEKICHUSL.

PykoBoauTenn rocyJapcTBEHHBIX OIOKETHBIX YYPEKACHHH JIOJDKHBI HE TOJBKO
JOCKOHAIIbHO pa3dupaThcs B CIENU(HKN CBOCH NEATENLHOCTH, HO W OBITh T'PAMOTHBIMH
(uHaHCHCTaMU, TPO(ECCHOHAIBHBIMY YIIPABJICHIIAMH.
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3anorom 6y/1yluel71 YCHCHIHOﬁ ACATCIIbHOCTH 1100010 rocyaapCTBEHHOT'O
NpeAnpUusaTUsa ABIACTCA MOAACPIKKA roCyaapCTBa, MOUCK HOBBIX (bOpM COTpyaAHHUYCCTBA
C TMIPOMBIINUIJICHHBIMU NPCANPUATUSAMU, HAYYHO-UCCICAOBATCIBCKUMHU LCHTpAMHU U
BBICIIMMH y‘{e6HLIMI/I 3aBCACHUAMU POCCI/II/I, YCUJICHUC ACJTOBBIX KOHTAKTOB C
3apy6e)KHI>IMI/I nmapTHCpaMHu.
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COGNITIVE LINGUISTIC ANALYSIS OF THE CONCEPT “FRUIT”
IN ENGLISH AND UZBEK
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Yuldashova Nilufar Muhitdinovna — Senior Teacher,
DEPARTMENT OF MEDIALINGUISTICS,
UZBEKISTAN UNIVERSITY OF JOURNALISM AND MASS COMMUNICATION,
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article aims to discuss the cognitive linguistic analysis of the notion “Fruit”.
The study covers theoretical research part which intends to stress the preliminary
comprehension on the investigated issue. Moreover, practical part comprises proper
interpretation on the selected concept. The notion is discussed within the 3 steps of
conceptualization. It is obvious seen in the provided samples: 9idioms, 20 proverbs and 10
quotations. The paper constitutes supported examples as well as sample situation on the
provided theme. The readers can get enough data and opinion on the topic by means of
article through provided points.

Keywords: concept, abstract idea, notion, conceptualization, analysis, experiment,
philosophers, linguistics, comprehension, passage, procedure, word, investigation,
proverbs, quotations, feature, meaning.

KOTHUTUBHO-JIUMHIBUCTUUYECKUI A:HA.JII/IS KOHIEIITA
«PPYKT» B Y3BEKCKOM U AHI'VIMUCKOM SA3bIKAX
IOanamosa H.M.

FOnoawosa Hurnypap Myxumounosna — cmapuiuili npenooaéamei,
Kagpedpa meouanuHe8UCmuxi,
V36excruil ynugepcumem jicypHATUCIMUKU U MACCOBBIX KOMMYHUKAYULL,
2. Tawxenm, Pecnyonuxa Ysoexucman

Annomayua: yenvio OAHHOU cmambvl A1AeMcs KOCHUMUBHBIN U NTUH2BUCTIUYECKUL AHANU3
koHyenma « Ppykmy» 6 y30exckom u aneruiickom azvikax. Mccnedosanue exnouaem 6 cebs
meopemuieckyro yacmos, Ymeepicoarowyro 0eiaoeHue nepeuyHsiM NoHAmuem no OaHHOMY
sonpocy. Takowce npakmuueckas uacms UCCIEO08AHUSA O0X8AMbIBAEM ONPeOelEHHOe
obvsCHeHUe 0aHHo20 KOHYenma. Buibpannoe nowAmue  paccmampuedaem
KOHyenmyanuzayuio 68 3 (mpéx) smanax. Omo paccmampueaemcsi nocpedcmeom 9
svipasicenuti, 20 cmameu u 6Oonee 10 agopusmos. Hccredosanue ocHo8visaemcs Ha
6CNOMOCAMENbHBIX NPUMEPAX, 8 OONOJHEHUe OAHHLIX NPUMEPO8 - CUMYyayuu no OaHHOU
meme. Yumamenu mozym noayyums HeobXoO0umbvle OauHble U MHEHUe N0 meme
nocpeocmeom NpUeOEHHbIX 8 CIAMbe 3aKI0YeHU.

Knrwouesvie cnosa: xonyenm, abcmpaxkmuas Mulclib, NOHAMUE, KOHYENMYaiu3ayus, aHaius,
onvim, @unrocogul, nUHIBUCIBI, OCO3HAHUE, MEKCM, Npoyecc, CI080, UCCIe008aHUe,
agopuszmwl, paxmop, 3uayeHue.

UDC 81.44

Introduction. The concept is the idea, notion which represents fundamental basic of any
belief and thoughts. It plays an important role while perception and comprehension of any
meaning within or without context [1]. The conception of lingual world picture and
cognitive analysis were investigated in the works of Apresyan (2006), Kolshanskiy (2005),
Kubryakova (1991), Nikitina (1993), Teliya (1987). International aspect of communication
was the aim of the research works by Crice (1957), Hartung (1987), Schiffer (1972).
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Lingual-cultural conceptology was investigated by Vorkachov (2006), Karasik (2002),
Likhachov (1997), Stepanov (1997), Shakhovskiy (1996).

By means of investigating word formation of the concept “Fruit”, it is obvious that most
of them are in the same and close meanings. Here is provided alternative definition of the
noun form of “fruit” [3]:

1. [botany] The seed-bearing part of a plant, often edible, colorful and fragrant,
produced from a floral ovary after fertilization.

2. Any sweet, edible part of a plant that resembles seed-bearing fruit, even if it does not
develop from a floral ovary; also used in a technically imprecise sense for some sweet or
sweetish vegetables, such as rhubarb, that resemble a true fruit or are used in cookery as if
they were a fruit.

3. A positive end result or reward of labour or effort.

4. Offspring from a sexual union.

Practical Analysis: Conceptual features of “Fruit” in idioms proverbs and quotations.
Overall, a proverb is a short oral or written utterance within no author; in most cases it
criticizes social issues and future action by adjusting a point that emerged already. It
involves usually didactic and reflective evidences, judgments, warnings as well [5].
Proverbs has strong influence in reading or interpreting something. Thus, most literary
works admit it contribution as a figurative meaning in the form of stylistic devices:
hyperbole, metaphor, irony, paradox, personification and etc. mostly personification and
similes are observed in idioms too [1]. Here are sorted out some bright sample idioms within
the notion “Fruit”:

Nutty as a fruitcake - Someone who'’s nutty as a fruitcake is irrational or crazy.

Low hanging fruit- Low hanging fruit are things that are easily achieved. Forbidden
fruit - Something enjoyable that is illegal or immoral is forbidden fruit. Bear fruit - If
something bears fruit, it produces positive results.

Tagqiqlangan meva - can be seen in Uzbek culture and Islam religion which is related to
the story of Adam and Eva.

Mevali daraxt — 1. a woman who can have a baby, 2. A person can make benefit.

Coming to the analysis proverbs including the concept “fruit”, there can be observed
several decoding and interpretations: good result, consequence, illegal action, hope, and
offspring. In quotation, its use is broader and free to address by authors [2].

Fruit is a good result

a) HE that would eat the fruit must climb the tree. — Dutch proverb

b) Deeds are fruits, words are leaves — Irish saying

¢) Little wood, much fruit — Dutch proverb

d) There is no tree but bears some fruit — Irish saying

Fruit is consequence

a) He who plants fruit-trees, must not count upon the fruit — Dutch proverb

b) Action is the proper fruit of knowledge — English proverb

¢) Har kim ekkanin o 'rar.

d) The fruit falls not far from the stem — Dutch proverb

e) A bad tree does not yield good apples — Irish saying

Fruit is a hope

a) Year of snow fruit will grow — English proverb

b) He who would enjoy the fruit must not spoil the blossoms — Gaelic proverb

c) September blow soft till the fruit's in the loft — Goan proverb

Fruit is offspring

a) Tree is known by its fruit — English proverb

a) As the tree, so the fruit — English proverb

b) A bad tree does not yield good apples — Chinese proverb

¢) Mevasidan danagi shirin — Uzbek saying
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In the process of conceptualization, citation or quotations are widely used as a key tool
for evaluative part because of their expressions on focused matter. The main reason why
there utilized quotes are in order to support argument and illuminate the meaning. Drawing
attention the very analysis all the quotations below is to agitate or persuade society within
reflections. As a persuasive piece, each statement includes highlighted adjectives and strong
verbs; meanings of The “Fruit” stressed accurately [5].

Fruit is prospect. The roots of education are bitter, but the fruit is sweet (Aristotle).

Fruit is a source. Agitator: n. A statesman who shakes the fruit trees of his neighbours -
to dislodge the worms (Ambrose Bierce).

Fruit is achievement. Mehnatni mevasi eng mazali taom (A. Farobiy).

Conclusion. Overall, conceptualization plays an important role while decoding or
comprehending any notion in any branch of academic disciplines. Review reveals us that the
word FRUIT as a notion or concept mostly gives positive meaning such as: good result,
prospect, achievement, offspring, main source and hope. Moreover, each type of fruit has its
special meanings commonly comprehend strengths, pureness, and beauty.
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Abstract: the article discusses the diplomatic language, its comparative analysis and the
properties of translation. This is crucial in the exchange process, which includes diplomatic
negotiations and other agreements and reports. She thoroughly studies the diplomatic
community. This article is enriched with comparative examples and examples. In a certain
situation, this often appears in diplomatic language; “Obscure” language has been the
subject of many scientific studies. How important is the translation of a difficult to
understand language is important in international relations. For this reason, language and
its corresponding translation are important factors in the success of diplomacy.

Keywords: translation legalization, international bodies, diplomatic translation, audiovisual
translation, agencies, community, utterance, specialized discourse.

CPABHUTEJIbHBIN U NIEPEBOJYECKHN AHAJIN3
TUIIIOMATHYECKOM JIEKCUKH [TPU TEPEBOJE C
AHTJIMMCKOI'O HA Y3BEKCKUI
Komnposa K.C.

Koouposa Kamana Canuxoena — npenooagamens,
Kagedpa meopuu u npaxmuxu nepesood,
Vbexcruii 2ocyoapcmeennbiil yHugepcumem uHOCMpPAHHLIX A3bIKOG,
2. Tawxenm, Pecnybnuxa Y3oexucman

Annomayusn: ¢ cmamve paccmMampuaemcs OUNIOMAMUYECKULl S3blK, €20 CPASHUMEbHbLIL
amanuz u ceoticmea nepegood. Imo umeem pewaiouee 3HaueHue 8 0OMEHHbIX NPOYeccax,
BKIIOUAIOWUX 8 cebe OUNIoMamuyecKue nepe2osopul u opyaue coznauieHus u 00k1aovl. Ona
OCHOBAMENbHO U3yudem OunIOMamuyeckue coobuecmea. Oma cmamvs o0b6ocaueHa
CpasHumenvHblMu obpazyamu u npumepamu. B onpedenennoii cumyayuu smo uacmo
NOSGNSAEMCS 8 OUNIOMAMUYECKOM A3bIKE, «HESCHBILY A3bIK AGISLICH MEMOU MHOSUX HAYYHbIX
uccnedosanuil. Hackonvro npasunvhsiii nepesod mpyoHozo 015 NOHUMAHUSL SA3bIKA 8ACEH 8
MeACOYHAPOOHBIX omHouenusax. I1o amotl npuuune A3vIK U €20 COOMBEMCMEYIOWULL NepPesoo
AGNAIOMCS BUANCHLIMU PAKMOPpamu ycnexa OunioMamui.

Knwouesvle  cnoea:  necamuzayus — nepegood,  MeJNCOYHAPOOHble — OpP2aAHU3AYUU,
OUNIOMamMUYecKuil nepegoo, ayoOuOBU3YAIbHLIUL NePesod, dA2eHMCMEo, Co00ulecmao,
BbICKA3BIBAHUE, CREYUATUIUPOBAHHBII OUCKYDC.

UDC 347.78.034

Introduction. “Translation is cultural evidence that defines effectively intercultural
communication due to the translation enables language to cross barriers and gives favor to
intercultural competence and exchange (Munoz-Calvo and Buesa-Gomea, 2010).”
Researchers have increasingly been turning their attention to vocabulary of diplomacy e.g.
Carter and McCarthy (1988), Nation (1990), Arnaud and Bejoint (1992), Huckin, Haynes
and Coady (1995), Coady and Huckin (1997), Schmitt (1997, 2000) Read (1997). Harmon,
Wood & Keser (2009) as well as Linse (2005) state that learner’ vocabulary of the field
development is an important aspect of their language development. Nation (2001) further
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describes the relationship between vocabulary knowledge and language use as
complementary: knowledge of vocabulary enables language use and, conversely, language
use leads to an increase in knowledge of diplomacy lexicon.

Methodology. To begin with Diplomatic terms, they are diplomatic issue in the
language usage and it frequently defined diplomatically. Guo Hong stresses that "diplomatic
language can be a diplomat said and may mean either orally does." It is widely used in
various communications and entertainment, foreign affairs negotiations staff, answered
reporters' questions, outreach, lectures debates and other activities'. Diplomatic ancient and
modern have, it is both a technology, but also an art, especially by oral and written to
accomplish. In most cases, diplomatic need metaphorical, blur use of vague language,
appropriate use of diplomatic fuzzy language can not only reach the aim of communication,
and may be harmful to the involvements of any country .

Next type is Diplomatic translation which is carried out within diplomatic missions,
embassies or consulates. In certain aspects, we can connect this types o translation
international bodies again, in terms of texts interpreted and the convention established.
Furthermore there existed Audio-visual translation is certain to be the most widespread one
nowadays; however, it is also one which has common and atrocious mistakes and
drawbacks”.

In addition, thoroughness as a feature of translation is an important involvement for both
translators and interpreters. It is never problem of finding an equivalent, or substituting a
word for word in another language — the interpreter must comprehend the idea that underlies
the utterance. It is difficult to translate with fully understanding and without mastering the
issue stake. Some bright examples are provided below *:

Appeasement — Sulh/ sulh tuzish

Arbitration - hakamlik, arbitraj

Barter — mol ayirboshlash, barter
Abrogate — yakuniy qonun

Border  — chegara

Accreditation — akkredatsiya, tan olish
Ally — ittifoqdosh davlat

Cartography — kartografiya, xatira chizish ko ‘nikmasiyoki fan

Another significant feature of translating is the implementation of metaphors. It includes
this stylistic device out of date and up to date one used for illustration of language adjusting.
Even though there created in restoring it is vital for metaphorical realization to represent real
action, these stays lexical source which should have meanings within context, sensitive
image in the ideas of communicator °. For instance: the border, the envoy, consulting,
chamber — the widest and common utilized samples.

Another feature of diplomatically translation is avoiding false friend vocabulary. Al -
Wahy (2009, p. 104), stresses that false friends are multiword units like idiomatic false
friends, and gradually grammatical constructions, intends a more overall explanation for
words with another meaning that claims like “False friends are expressions that have the
same or similar forms in different languages but have different meanings or different
meaning or different sociolinguistic or stylistic features” °. Here it is obvious from given
sample list:

! Aznaurova E.S., Abdurakhmanova Kh.1. Teorii praktika perevoda. T.: Ukituvchi, 1989.

2 Wang Kuailiang. Foreign Language, Vol. 29 (2008.) Ne 27, p. 21-23.

3 Komissarov V.N. The theory of translation (linguistic aspects): Vysh. shk., 1990. 253 p.

# Castro N. (2012), Translation: A Meeting Point for Interdisciplinary Enquiry, Global Media Journal-
Canadian Edition, Vol. 5.

> Chamizo Dominguez P. and Nerlich B. False friends: Their origin and semantics in some selected
language. (2002). Journal of Pragmatics, 34, 1833-1849

6 Granger S. and Swallow H. A kaleidoscope of translation (1988). difficulties”. Le Language et
I’Homme, 23. 108-20.
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1 - accord (Helsinki accords): a formal agreement or settlement between two or more
bands; akord: existing as a rhythmical word, represents emphasis.

2 - action: something accomplished for a particular purpose; aksiyon: used in collocation
with movie to denote a specific genre.

3 - actor (international actors) means person involved in something to achieve an aim;
aktor being a cinema/tv term, means a person who acts in a play, movie etc.

4 - alliance: group of countries or fractions in society those are formally united and
taking part in the same time, the reason is that the unique purpose unites them; Alyans
carries the identical semantic element however turning to comprehend me to denote
“engagement ring” in time.

5 - baggage: preliminary background or experience; bagaj denotes large cases prepared
for a journey.

6 - major: vital and in need; Majo 'r being a musical term, revels one of the two keys in
which most of the European music is written.

Conclusion. Translation of unclear language translation is not only the language itself,
but the process is taking action and cross-cultural competence. So , we must, through
diplomatic fuzzy speech analysis, multidimensional understanding of the utterance under
different contexts can absolutely grasp diplomatic language, the language of diplomacy and
totally a sample of accurate, objective, scientific, proper share translation.
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Iynamoea Xanugpa Mupsaesna - doyenm, Kanoudam nedazoeuyeckux Hayx,
Kagedpa noconeduu,
Tawikenmckuil nedazozuveckuti ynugepcumem um. Huzamu,
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Annomayun: OaumHas Ccmamvs pAcCMAmMpueAenm — B0NPOCHl  AKMUBU3AYUU — Pedesoll
OdesitmenvHoCmu Odemetl OOUIKOJIbHO20 603pacma ¢ obwum Hedopazeumuem peyu. Asemop
cmamouu cuumaem, yYmo npobiema npeoooneHus o0uje2o Heoopa3sUmMuUs peuyu Oemet
OOWKONLHO20 603PACMA  AGISAEMCL  OOHOU U3  AKMYAIbHbIX NPOOIEeM COBDEMEHHOU
noz2oneduu. HMzyuenue peuesblx HapyuieHuil y 0emeil 6 medeHue MHO2UX 1em C800ULOCh K
ONUCAHUIO OMOETbHBIX CUMAIMOMOG, MENCOY KOMOPbIMU He YCMAHABIUBANIOCH CE53U, POTb
akmueHocmu Oemeti 8 peuegom obwenuu He uccredoganacs. Omoenvhvle NPOsGIeHUs.
AHOMANBHO20 PEYe8o20 pasgumusi 00120e 6PeMsi PACYEHUBAIUCH KAK CAMOCMOMENbHbLE
Oeghexmul. Hapyuienus npousHowenus, 0epaHuieHHoCmb Cl08apHO20 3anacd, HeOOCMAamKU
8 PpazeUmMuU  SPAMMAmMu4ecKo20 CMmMpos paAcCMAMPUBAIUCL KAK CAMOCHOSIMENbHbIE
Hapywenus, umerowue pasiuiHoe npoucxodicoeHue.

Knrwouesvie cnoea: axmusuzayus, Heoopassumue, peub, 0emu OOUIKOJIbHO2O0 B03DPACMA,
C643b, CROBAPHBIL  3anac, oOwjeHue, pazeumue, CAMOCMOSMENbHbI, HapyuieHue,
02PAHUYEHHOCb.

INTENSIFICATION OF SPEECH ACTIVITY OF PRESCHOOL
CHILDREN WITH GENERAL SPEECH UNDERDEVELOPMENT
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Abstract: the article under discussion addresses the issues of activation of speech activity of
preschool age children with general speech underdevelopment. The author of article
considers that the problem of overcoming the general underdevelopment of speech of
children of preschool age is one of the actual problems of modern speech therapy. The study
of speech disorders in children for many years was reduced to the description of individual
symptoms, between which there were no connections, the role of children's activity in speech
communication was not investigated.  Separate manifestations of abnormal speech
development were for a long time regarded as independent defects. Pronunciation
disorders, limited vocabulary, defects in the development of the grammatical system were
considered as independent disorders of different origins.

Keywords: activation, underdevelopment, speech, preschool children, communication,
vocabulary, communication, development, independent, violation, limited.
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Hp06neMa mpeoa0JICHUA O6III€F0 HEAOPA3BUTHUA pEeUU ﬂeTeﬁ AOIIKOJIbHOTO BO3pacTa
SABJISACTCA OHHOﬁ H3 aKTyaJIbHbIX HpOGJ’ICM COBpeMeHHOﬁ JIOTOIICAUMN.. cDOpMI/IpOB.’:lHI/IC
COIMAIPHO AaKTHBHBIX JIIOJIEM — OJHa W3 BaXHEHIIHUX MIPEANOCHIIIOK  pa3BUTHUA
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OOIIECTBEHHOIO  IMPOM3BOJCTBA, AKTHBHOTO  y4YacTHs  KaXJIOro TpaXKJaHMHA B
9KOHOMHUYECKOH, HOJUTHYECKOH, JyXOBHOH cdepax xu3Hu [2]. BrouiBieHue m HaydHOE
000CHOBaHHME  HCIIOJIb30BAaHHMsI ~ NENArorM4ecKuX  YCJIOBHH, nyTei, CpPEICTB,
obecnieunBaromux 3¢PdeKkTuBHOE (HOPMUPOBAHUE COLHMAIBHO AaKTUBHOM JIMYHOCTH, B
COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSAX CTAaHOBHUTCS II€pBOOYEPENHON 3ajauell Neaaroruuyeckoi HayKu
(Amutpuer A.E.). B cnenmaipHBIX HCCIENOBAHUAX, IOCBSIICHHBIX MpobieMaM o0mero
HEIOPa3BUTHE peul, OOJIBIIOE BHUMAHNE yJENsIeTCs] KITMHUYECKHM actekToM (DrmopeHckas
I0.A., MactiokoBa E.M.), ncuxonoro—muarsuctundeckuM (Opdunckas B.K., I'purmmyn
B.M., Co6otoBnu E.®., KoBmmukoB B.A.), mcuxoioro-negarorndeckum (Jlesuna P.E.,
Crmpoga JI.®., Yupkuna I'.B., Mapkosa A.K., ®unmnuesa T.b., Ycanosa O.H., [llaxoBckas
C.H., Mymunosa JI.P., Sctpe6oBa A.B. u np.).

Pa3zButne pasHBIX BHUIOB JETCKOH NESATEIBHOCTH B LEISIX CO3AAHUS ONTHMANbHBIX
YCIOBUH I PEYEBOTO DPA3BUTUS ABISIETCS pealn3aliedl OJHOTO U3 OCHOBHBIX TE3HCOB
51.C.BBIrOACKOro 0 TOX/IECTBEHHOCTH PEUEBOM U HEpeueBOil AEATeNbHOCTU C TOUKU 3PEHUS
UX COIMAJbHBIX MpuUpoxabl. PedeBas M HepeueBas JEATENBHOCTH, OyIydd TECHO
CBS3aHHBIMH, OCYIIECTBISIIOTCS Ppa3IHMYHBIMU cpeicTBaMu. HepedeBas nesTeNbHOCTh
OCYILECTBIIICTCS TIPU TOMOIIM OpYyIuil TpyJda, MMEIOIIMX ONpeAesIeHHOe Ha3HadeHHE.
CpencrBaMu pedeBOi NEATEIBHOCTH SBISIFOTCS SI3IKOBBIE KOMITOHEHTH ((poHEMBI, clloBa,
(paser), KOTOpBIE BHICTYNAIOT B KA4eCTBE BHEIIHETO BBIPAKEHWS MBICIH, BBIPAKCHUS
3rayennit (JIouTheB A.H., JIypus A.P.).

Jns usydeHust myTeidl pa3BUTHS PEUYEBOW AKTHBHOCTH JETEH-y30€KOB IOIIKOJIHHOTO
BO3pacTa C OOLIMM HEIOPa3BHTHEM PEYM BaXKHO INPOAHAIN3UPOBATH IPOOIEMY pedeBOH
JeSITeNbHOCTH. Peub - 0JiHa W3 BaKHEHIINX NMCUXUUECKUX (yHKIUH. OHAa UMEET OTPOMHOE
BIIMSHUE Ha ()OPMHUPOBAHHUE ICUXUUYECKHX IPOLECCOB peOeHKa M Ha ero odliee pa3BUTHE
JlaHHOW martosoruu. M3ydeHue pedeBbIX HapyLICHUMH y JETEH B TEUEHUE MHOTUX JIET
CBOJIWJIOCH K ONHCAHMIO OTACIBHBIX CHMIITOMOB, MEXJy KOTOPBIMHM HE yCTaHAaBIHUBAJIOCh
CBS3U, POJIb AaKTUBHOCTH JIeTed B peueBOM OOIIEHMHM HE HccienoBanock. OTaenbHbIE
MPOSIBICHUS] AaHOMANbHOTO PEYEBOIO PA3BUTHS JOJITO€ BPEMs PpACIEHHUBAINCH Kak
camocrosaTenbHble JedekTsl. HapymeHus npow3HONIEHUS, OrpaHHYCHHOCTb CIIOBAPHOTO
3amaca, HEIOCTaTKM B Pa3BUTHHM T'pPaMMaTHYECKOTO CTPOSl PacCMaTpHBAINCH Kak
CaMOCTOATENbHBIE HapyLIEH!s, UMEIOIINE Pa3InYHOE NPOHCXOKAeHHe. bonbioi mHTEpec
npexacTaBisiior paborel P.E. JleBHHOH SKCHEpHMEHTAIBHOTO HCCIIEAOBAHUS IMPOOIIEMEI
KOMMYHHUKATHBHOW JESTEIBHOCTH JeTell momkoimbHOro Bo3pacta ¢ OHP  (oOmum
HEJIOPAa3BUTHEM PEUM), KOTOPas OTKPBIBAET TEOPHs JESITEILHOCTHOTO MOX0a K OOIIEHHIO
(M.N. JIucuna, A.B. 3anopoxen). BrlgeneHHble B paMKax 3TOr0 MOAX0/Aa 3aKOHOMEPHO
MEHSIIOIIME JAPYT Jpyra Ha TMPOTSDKEHUH JIOLIKOJBHOIO JieTcTBa (opmbl oOuIeHHs ¢
B3pOCTBIM y HOPMAJlbHO PAa3BHBAIOLIUXCS JETEH MOTYT BBINOJHHUTH POJIb CBOCOOPA3HBIX
BO3PACTHBIX OIICHOYHBIX 3TAJOHOB 1O OTHOIIEHUIO K fneTsm ¢ OHP [1].

B nccnenoBanmsax JI.P. MymMuHOBOH mOKa3aHO, YTO y CTapIINX JOMKOIBHHKOB ¢ OHP
CHIDKEHA MTOTPEOHOCTh B OOIIEHNH ¢ OKpYKatomuMu. OTHAKO B SKCTIEPIMEHTAILHOM ITaHEe
npobyiema obmenust aereil — y36ekoB ¢ OHP m3yuena Henmoctarouno. HeT KOHKpeTHBIX
CBEJICHHWH O CBOE€0Opa3suy pEYEeMBICIUTENEHON JESTENbHOCTH Yy JIOIIKOJIBHUKOB, HE
CHCTEMaTH3HPOBaHbl XapaKTepHbIE Ui 3TOTO0 BO3pacTa OCOOEHHOCTH €€ MpOSIBICHUS U
cra”oByieHus y aereid ¢ OHP u B cpaBHEHUHU ¢ HOpMaJIbHO Pa3BUBAIOIIUMCS, HET OMUCAHUIT
pa3pabOTaHHBIX KOPPEKLUMOHHBIX IPOrpaMM, HE TMPOCIESKEHbl OO0IINe BO3MOXKHOCTH
KOMIIGHCAIlMH Je(eKTOB pa3BUTHA OSTOW BaxHewmewd cdepsl mncuxuku. Kpurepmsmu
(opMupOBaHHS PEUYEBOH  JAEATENFHOCTH Yy JAeTed ciayxuiaun  (opMbel  oOmIeHHS,
YCTAaHOBJIEHHBIE [JI1 HOPMaJIbHO pa3BuBarolmxca jered M.U. JlucuHoil: cuTyaTHBHO-
muarocTHas Gopma obmenus (CJIPO); curyatuBHO — aenoBas Gopma obmenus (CADO);
BHECUTYaTHUBHO — MO3HaBaTesbHas popma obmenus (BIIDO).

BeiBoabI:

e Jlns panbHeWIIero M3ydeHHs Bompoca o0 OOLIeM HEAOPa3BUTHH pedd HEOOXOAUM
HaY4HBIHM MOAXO0J, OCHOBaHHBII Ha U3y4YECHUH OTKJIOHEHUH B pa3BUTHH PEeUN, a TAKKE MOUCK
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MyTel NPEONOJICHUSI U MPEAYIPEKACHUS HapyIICHUH B o0wiel cucreMe oOydeHHs JeTed
NpPaBWIbHOM peun. AHain3 JMTepaTypsl MO OOLIEeMy HEIOPa3BUTHIO pedyd JaeTed
JIOIIKOJILHOTO BO3pPAacTa IOKa3bIBAET, YTO JOCTATOYHO PACKPHITHI OCOOCHHOCTH BIIAICHUS
MPON3HOCUTEIbHON CTOPOHOM peuu, CIOBapHBIM 3alacoM U TI'PaMMaTHUECKUM CTPOEM
PYCCKOTO £3bIKa, ITOKA3aHO, YTO OBJAJCHHE JETbMHU CMBICIOBOM M 3BYKOBOM CTOpOHaMH
peur JOJHKHO MPOBOIUTHCS B MPOLIECCE KOPPEKIIMOHHOTO 00YUICHUS MapaIeIbHO.

e [lpobmema mpeomosicHHs OOMIETO HENOPA3BUTHA pPEYM y JETEH JOIMIKOIBHOTO
BO3pacTa aKTyalbHa, IMEIOTCS HEPEUICHHBIC MTPOOIEMBbI, B YACTHOCTH HE M3ydeHa pedueBas
aKTHBHOCTh TAaKMX JETeH M HE ONpENENCHBl ITyTH €€ pa3BUTUA y JAeTed — y30eKoB
JIOIIKOJILHOTO BO3pacTa.
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Abstract: this article discusses the role of regional geographic texts in the study of the
Russian language. Lighting from a psychological point of view the question of the role of the
text in the formation of communicative competence, considering the structure and
mechanism of the flow of speech activity in students for whom the Russian language is not
native. The relevance of the chosen topic is connected with the need to comprehend the
content of communication and the process of its flow under natural conditions are not
universal, since the two national cultures never completely coincide, their people perceive
the reality surrounding them differently. The regional geographic text in this work is not
understood traditionally, that is, not only as a text about the country of the language being
studied, but also as a text about the country of children studying a non-native language, in
this case about Uzbekistan.

Keywords: text, modern methods, communication, student, teacher, actuality, regional
studies.

POJIb CTPAHOBEJUYECKHUX TEKCTOB B UI3YUEHUU SA3BIKA
Huszosa H.K.

Husiz06a Hacuba Kypabexoena - kanoudam nedazoeuyeckux Hayx, u.o. 0oyenmd,
Kagpedpa A361K0801 NOO20MOBKU,
Tawkenmeruil 20cy0apcmeennvlil I0pUOUYecKull yHusepcument,
e. Tawxenm, Pecnyonuxa Y3bexucman

Annomauus: 6 0aHHOU cmamve paccCMampusaemcs poib CMPAHOBEOUeCKUX MEKCMOs8 8
UBYYEHUU PYCCKO20 S3bIKA, 0C6CWass ¢ NCUXOI0SUHECKOU MOYKU 3PEHUsl 60NPOC O pPOJU
mekcma 6 PoPMUPOSAHUU KOMMYHUKAMUGHOU KOMREMEeHYUl, PACCMAMPUBAs CMpPYKmypy u
MEXAHU3M NPOMEKAHUST PeUeoll OesimeIbHOCIU Y 00YYalowuxcs, 05l KOMOPbIX PYCCKUil
SA3BIK He AGASAeMCs. POOHBIM. AKMYaibHOCMb U3OPAHHOU MEMbl CE53AHA ¢ HeOOXOOUMOCIbIO
OCMBICIIEHUST COOEPICANUST KOMMYHUKAYUU U NPOYeccd ee NPOmMeKaHusi 6 eCmeCmeeHHbIX
VCIOBUSIX He SBNSIOUUXCS YHUBEPCAIbHBIMU, MAK KaK 08¢ HAYUOHATbHbIE KYIbMYpbl
HUKO20d He CO8naoaiom MNOJIHOCMbIO, NpUHAdLexcawjue K HUM JH0OU NO-PAZHOMY
BOCHPUHUMAIOM  OKPYJICalowyio ux oeicmeumenvhocms. Cmpanosedueckuil mexkcm 8
O0anHoll pabome NOHUMAEMCsL He MPAOUYUOHHO, MO eCMb He MOJIbKO KAK MeKCm 0 CmpaHe
U3yHaeMo20 S3blKd, HO U KAK MeKCm O cmpaue peosim, usyuarouux HepooOHOU 53blK, 6
oanHnom ciyuae 06 Yzbexucmane.

Knwouesvle cnoea: mekcm, COBPEMEHHAss MeMOOUKA, KOMMYHUKAYUS, — CMYOeHm,
npenooasamenn, KMy aibHOCIb, CIMPAHO8EOeHUe.
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DOI: 10.24411/2304-2338-2020-10103

When illuminating from a psychological point of view the question of the role of text in
the formation of the communicative competence of students, considering the structure and
mechanism of the course of speech activity, methodological scientists relate to two sides of
communication — process and content.

The content of communication and the process of its flow under natural conditions are
not universal, since the two national cultures never completely coincide; their people
perceive the reality surrounding them differently.
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This discrepancy finds its manifestation in the language, since each language reflects the
culture of the people who speak it.

The development paths traveled by various nations, the material and spiritual values
accumulated by them are quite diverse and significantly differ from each other. Therefore,
students of a non-native language must simultaneously master a foreign culture; receive
"concepts of new objects and phenomena that do not find analogies either in their native
culture or in their native language".

In the works of scientists dealing with the problems of teaching a non-native language
(V.G. Kostomarov, E.M. Vereshchagin), it was repeatedly emphasized that teaching should
simultaneously pursue two goals:

a) communicative, aimed at mastering basic skills in listening, speaking, reading,
writing;

b) general education, allowing students to master knowledge based on the material of
their native culture.

An introduction to the process of teaching a language of non-linguistic information — a
regional geographic component of both the studied and native languages — is necessary for
the implementation of the functional-communicative principle of teaching.

The requirement to introduce country-specific information into the process of
teaching the Russian language to a national audience is also important from the point of
view of didactics. On the one hand, without country-specific knowledge,
communication in Russian will be difficult and even impossible. On the other hand, the
goals of training are much wider than just the formation of communicative competence.
Learning to communicate cannot be the only goal, since learning does not happen
without knowledge, upbringing and development.

Consequently, the regional study material offered to students must necessarily contribute
to the improvement of their educational level and have educational value. This material is
the information about the culture offered to students, because of which their language design
in another language comprehended.

In addition, in the learning process, the task arises of finding a specific, formative need
for mastering the Russian language as a subject of educational activity. This subject can be
the history, culture, traditions of the people speaking the language studied by students. Their
use will help to satisfy the cognitive needs of students, which is one of the most important
conditions for its assimilation.

It is with these reasons that the idea that it is necessary to introduce regional geographic
information into the language educational process established in the methodology of
teaching the Russian language. However, we believe that in modern conditions it is
necessary to master the Russian language because of the values of the native culture.

Turning to the definition of “geography”, we note that it covers a wide range of
phenomena, acts as a body of knowledge not only about the country of the language studied:
its history, geography, political structure, economy, way of life, customs, but also equally
native culture in comparison with Russian.

Obtaining such knowledge can occur through various channels. One of them is special
classes in which students talk about the country they meet in their native language.

Another way is possible, which defined as “linguistic and regional studies,” in which the
process of mastering the language becomes the key to knowing the culture of a particular nation.

In our opinion, a third way is possible, in which a comparative analysis of the languages
studied accompanied by a comparison of cultures — the studied and native language of
students. Linguistic units with a national-cultural component (nonequivalent and
background words) are specific material that serves as an object of linguistic and regional
work, since when familiarizing themselves with these words, not only the plan of expression
is mastered, but also the plan of content, an idea of new objects and phenomena is created.
The two levels revealed in the structure of linguistic units the lexical concept and the
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background — turn out to be very important from the point of view of assimilation of
national semantics.

Of particular importance is the background, on the one hand, fixing the historical strata
of regional geographic information, and on the other, reflecting the ethno cultural context of
the modern era and changes in it.

Thanks to this, in the process of familiarizing ourselves with the vocabulary, information
about the country is being accumulate; the processes of foreign language reality, the
characteristics of public consciousness and the culture of native speakers comprehended. As
well as their comparison with the life and realities of the native culture, on the material of
which the Russian language more easily and reliably absorbed.

Literary texts also act as educational material, not only carrying certain information, but
also affecting the feelings, taste of readers, their emotions and figurative memory.

As an object of linguistic and regional work, we used in a comparative plan the poems
by A. Maykov “Spring” and A. Navoi “Seventeenth conversation about the seasons” about
spring. Thus, literary texts have a double role:

1) The object of study, as a fact of national culture;

2) A source of information about the national culture, covering its diverse manifestations
(features of public life, life, customs of the people, etc.).

“Spring” by A. Maikov and A. Navoi “Seventeenth conversation about the seasons”, in
which spring is beautifully described.

Becna (Spring)

3onomoe connye ceemum

Ha 3enenyio mpasy.

B 6envix nogenvkux pybauwxax

Bce pomawiku na nyzy.

U na epywax, u na ciusax

Hoewtil, npazonuunsiii Hapso.

(The golden sun is shining

On the green grass.

In brand new white shirts

All daisies in the meadow.

Both on pears and on plums

New, festive outfit)

Buouww: aucm benoxpuinviii

Ilpunemen uz 0arvHux cmpan.

U noo kpwiueii 60poobbuHoll

He cmonxaem nuck u eam.

Bce npocnynocw: aec u none

3eneneem u ysemem.

U na abrownsx, u suumax

Conogetl 6 necy na gone

Tuenvt acenmvie 2yosm.

Ilecnio 360HKYIO noem.

(You see: white-winged stork

Arrived from distant lands.

And under the roof of a sparrow

Squeak and din do not cease.

Everything woke up: forest and field

It turns green and blooms.

And on apple trees and cherries

Nightingale in the forest on the outside

The yellow bees are buzzing.

Sings a voiced song).
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/A. Matikos. //A. Maykov. /

Tasks to the text:

1. Read the poem.

2. Compose the text questions.

3. Make a short story on the topic "spring in Uzbekistan".

Grammar assignments:

1. using a dictionary, translate obscure words into Uzbek.

2. Write out the phrases "adjective + noun" and indicate the gender, number, case,
adjectives.

Cemnaoyamas beceda o 8pemMeHax 200a.

Koeoa anpenv npexpacuwiii nacmynun

U mupy ecio 110608b 6010 A6,

Ham eemepox ¢ nazopuii u 1y206

Ilpunec brazoyxanue ysemos.

On eemku 2ubKue nAAKyuux ue

Llymems 3acmagun, 00 3emau CKIOHUS...

I'pom omepemen, ecennuti 0024#cob npouten,

Paiixon 6nacoyxarowuii pacyeer...

Packpwvinuce posvi 6 ceesrcecmu HOUHO,

Poca ux nvemcs po3osoii 6000il.

Tronbnawn 6 cmenu max eceno Nascal,

Ymo eemep wanky y He2o copeai...

Kax 36e30v1 na gvicokux nebecax

L{semul kKpacyromes na oepesax.

U ece scusywue usymiensl

Benuuuem yeemenusa gectuvl.

/A. HaBow/

Tasks to the text:

1. Tell me how A. Navoi relates to spring, and in what other works he talks about spring.

2. Compare two poems: how A. Maikov represents spring, and how A. Navoi's
description of the onset of spring differs.

3. Using the phrase "adjective + noun" from the poem, make a short story "spring has
come."

Grammar assignments:

1. Find in the text of the phrase "adjective + noun"

2. Ask a question from a noun to an adjective. Highlight the case endings of the
adjectives.

2. Determine which members of the sentence are adjectives.

These texts are able to satisfy the communicative, cognitive, aesthetic needs of
students, provide interest in learning the Russian language, support motives - incentives
for improving speech activity. This creates the prerequisites for the formation of
communicative skills of students of national groups in various fields of communication
in a foreign language. Thus, for successful learning, texts written both about the native
culture and about the culture of the language studied, both specially created for reading
and teaching the language studied. First, which distinguished by fascinating and
interesting subjects, liveliness and amusement, a clearly expressed moral problem. The
texts are simple and accessible in content, so non-Russian students without any
difficulty will understand what they read.

Students can learn certain types of speech utterances (description, narration, and
reasoning) from literary texts.

The formation of the ability to understand what is read in a foreign language, perceiving
by hearing or reading on one's own, requires long work, because such an understanding
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depends on the level of language proficiency, and on the extra linguistic difficulties
contained in the text, and on the students' life experience.

The use of texts as a means of developing speech implies a somewhat greater attention to
their content side. Examples of this approach are quite diverse. In some cases, the texts play the
role of information material, the purpose of their inclusion in the educational process is to arouse
the students' need to think and speak a foreign language, to give an installation for creating a
speech situation. The tasks offered to students varied: retell the text, draw up a dialogue based on
the message received, and tell about events from your life similar to that described, but direct
work with the text excluded. In other cases, students turn to the material of texts, the
development of speech occurs by answering questions posed to the texts.

In the process of teaching the description on the material of regional geographic texts, as
our study has shown, better results achieved. We attribute this to the fact that the work
carried out at involuntary attention. Students talk about their people, master in comparative
terms the totality of social, national and cultural rules, assessments and values of the
Russian and Uzbek peoples, without knowledge of which it is impossible to fully master the
types of speech and, in ultimately, verbal communication in the language being studied. At
the same time, the original country-study texts have an advantage over specially written
textbooks, since they show a stronger emotional impact on students, affect the formation of
their personality, that is, they allow the didactic requirement of the unity of education and
upbringing to be realized.

Used “texts and exercises for them give students the opportunity to better understand the
text, create the basis for a higher level of understanding. The proposed task aimed at
developing students' thinking and improving their speech activity. Performing such tasks,
students cannot limit themselves to simply reproducing what they have read, they are
required to be able to summarize the information received, identify the main idea in the text,
formulate and express their opinion about the text.

Especially noteworthy, in our opinion, are the last of the given tasks, in which an attempt was
made to focus students on the peculiarities of using words in the text, to instill in them the skills
of analyzing the language form of the work. In the course of answers to such questions, students'
speech improved, their vocabulary enriched with new words and expressions. At the same time,
students learn to analyze the text, draw the necessary conclusions and generalizations. The
described tasks fulfill two functions: they contribute to the development of students' speech and
the acquisition by them of the basics of literary criticism.

The introduction of assignments of such a plan makes a certain contribution to its
formation, while contributing to the realization of the main goal - to include students in the
process of communication in Russian. Moreover, the tasks are important precisely because
the development of speech in their implementation occurs in a natural way: students placed
in conditions that cause the need for language tools, and therefore the development and
consolidation of new words is more active than with simple memorization or literal
reproduction of the material read.

The regional geographic text in this work is not understood traditionally, that is, not only
as a text about the country of the language being studied, but also as a text about the country
of children studying a non-native language, in this case, about Uzbekistan.
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CTPEMUTEJIBHO MEHAIOIIUECSA YCJIOBUSA
HPEINOJABAHUSA NHHOCTPAHHBIX A3BIKOB B BY3AX
HNCKYCCTB U POJIb ITIPEITIOJABATEJISI HA YPOKAX
AbnyiainaeBa M.A. Email: Abdullaeval7146@scientifictext.ru

Ab6oynnaeéa Mynasapa A60ynaxadosna — 0oyenm,
Kagedpa y30eKcKoeo u UHOCMPAHHBIX S13bIKOG,
Tocyoapcmeennas koncepsamopus Y3oexucmana, 2. Tawxenm, Pecnybauxa Y36exucman

Annomayun: cmpeMumenvHO pazeUEAlOWULICs MUp Ce200Hs CMAUM 6ce HOGble 3a0ayu
neped npenoodasamensmu UHOCMPAaHHbIX sA3bikos. Cmamvs paccmampueaem npoodiemol,
cmosiue neped npenodasamensimu UHOCMPAHHBIX S3bIKO8 HA YPOKAX 6 HeUION02UYeCKUX
gy3ax, 20e umeemcsi OOAbUIOE KOIULECMBO CHYOCHMO8 6 KIAcce, HedoCmamoyHoe
KOIUYEeCMBO 4dAC08, OMBEOCHHbIX HA UHOCMPAHHbIE SA3bIKU, A CMYOEHMbl Yacmo Obleaom
PA3ZHBIX 603PACMOG U C PAZHBIM YPOGHEM NOO20MOBKU.

Ipenooasamento UHOCMPAHHBIX A3bIKOG 8 BY3AX UCKYCCME HEODXOOUM COBEPULEHHO HOBbILL
nOOX00 6 Npenodasanuu, Ymobbl COOMEEMCME08ANMb U NOCHE8AMb 34 CMPEMUMENbHO
mensowgumucs  memnamu  paseumust. Cezcoousuunue cmyoenmvl UMelom O0oCmyn K
PA3TUYHBIM  UCTHOYHUKAM UHDOpMAYUY, HAYUHAIOM U3YYAMb UHOCMPAHHbIE S3bIKU C
PpanHezo  0emcmed, UCNOAb3VIONM COBPEMEHHble MeXHUYecKue Ccpeocmed U XOpouio
pazbuparomcst ¢ HulHewHUMU mexHoao2usmu. Takum obpazom, ce2o0us npenooasamento
HeOOCMAamouHo 68 COBepUIeHCmEe 3HAMb C8OLL NpeoMem, om He2o0 nompedyemcs 0epiucams 8
nojle c60e20 3penusi 6ce Hogelluue nedazo2udecKue NPaKmuku, a maxdce NOCieOHuUe
00CmudICeHUs Neda202utecK020 npoyeccd.

Knwuesvie cnosa: unocmpaumnvie — A3bIKU,  IUYHLLIL  UHMeEpeC,  UHOUBUOYATbHO-
OPUEHMUPOBAHHO20 O00YYEeHUsl, NAPMHEPCKUX OMHOUEHUU, NOLOJNCUMENbHASL MOMUBAYUSL,
KOMMYHUKAMUBHOCHD.

THE RAPIDLY CHANGING CONDITIONS FOR TEACHING
FOREIGN LANGUAGES AT ART INSTITUTES AND THE ROLE
OF A TUTOR IN THE CLASSROOM
Abdullaeva ML.A.

Abdullaeva Munavara Abdulahadovna - Associate Professor,
DEPARTMENT UZBEK AND FOREIGN LANGUAGES,
STATE CONSERVATORY OF UZBEKISTAN, TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: teachers of foreign languages face new challenges in the rapidly developing
world. The article discusses the problems of teachers in non-philological institutes, where
there are a large number of students in the classrooms, an insufficient number of hours
allocated to foreign languages, and students are often of different ages and with different
levels of training.
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A foreign language teacher at an art university needs a completely new approach to
teaching in order to keep up with and keep pace with the rapidly changing pace of
development. Today's students have access to various sources of information, begin to learn
foreign languages from early childhood, use modern technical means and are well versed in
current technologies. Thus, today, it is not enough for the teacher to perfectly know his
subject; he will be required to keep in his field of vision all the latest teaching practices, as
well as the latest achievements of the teaching process.

Keywords:  foreign languages, personal interest, individually-oriented learning,
partnerships, positive motivation, communication.

VIIK 800

CeromHs cTyneHTaM TpeOyeTcsl He TOJNBKO 3HAHWE TPAaMMAaTHKH W yMEHHE IEePEBOIHTH
CO CJIOBapeM, I CTYIEHTOB OYE€Hb BaXKHBIM SBJIIETCS BO3MOXHOCTb IPUMEHSITH
MIOJTy9YCHHBIC 3HAHHUS, IMETh BO3MOXKHOCTE OOIIATHCS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE U MTOCTOSTHHO
COBEpIIICHCTBOBATh CBOM 3HAHHS. TakuMm 00pa3oM. OT MPEMOAaBaTElsA, B CBOK OYepeb,
TpeOyeTcsl He TOJILKO OBITH XOPOIIMM 3HATOKOM TEOPHH, HO OH JIOJDKEH 3HATh, KaK U TJIC
MPUMEHSTh MMOJyYCHHbIC 3HAHUA. TakKe OH JODKCH OBITh XOPOIIUM IICHXOJIOIOM, JUISi TOTO
9TOOBI YMETh OTHICKATh WJIM BBI3BATh JTMUHBIN HHTEPEC Y CTYACHTOB K MIPEIMETY.

[IpenonaBaTens AOMKEH yMETh BUJETh IMEPCHEKTUBY M MaKCUMaJlIbHO MCMOJb30BaTh
OTBEJEHHOE ISl 3aHATUI B Kjacce BpeMs, TaK KakK MPOCTOE IUIAHUPOBAHHE U CJEIOBaHUE
IUTaHY ypOKa HE TaeT BO3MOXKHOCTH IEPEHAIIPABUTH X0/ YPOKa, €CJIM B MPOILIECCE BOZHUKIA
OCTpasi TeMa, UHTEPECYIOIIAsl YUALUXCSL.

CoBpeMEHHasE MOJIOAEKb HMMEET JOCTYIl K JIOCTaTOYHO ILIUPOKOMY MAacCUBY
nHpopManuu. YTO OTKpBHIBACT IMHUPOKOE MOJE UL CAMOCTOSTEIHLHOTO OOYYeHHs, IOWCKa
HEOOXOIMMOTO MaTephaia, B 3aBHCHMOCTH OT HWHIWBHUAYAITBHBIX CIOCOOHOCTEH W
nHTEpecoB cTyaeHTa. COOTBETCTBEHHO Ha YPOK CTYJASHTBHI MPHUXOIAT JOCTATOYHO
HHPOPMHUPOBAHHBIE O BCEBO3MOXKHBIX HOBBIX TEXHHUKAX OOYYCHHUS, OCCUMCICHHBIX
MpOorpaMMax, BBUJIOKEHHBIX B MHTEPHETE, Y HUX MOTYT BO3HHMKATh pa3Hble BOIPOCHI, Ha
KOTOpbI€ YYHUTENb JIOJDKEH WMETh TPaBWIBHBIA OTBET, YTOOBI YJOBJIECTBOPATH U
MOAIEPKUBATh UHTEPEC YUALIUXCS.

Takum 00pa3oM, Ha CETOHSIIHHUNA JIeHb, MOXKHO OINPEICIIUTh CYIISCTBEHHBINA (akTOp B
oOyugaromeM Iporecce, KOTOPBIH OmpenenseTcss Kak JHYHBIH HWHTEepeC, CKBO3b KOTOPBIHA
CTYJIEHThl HAUMHAIOT HCIBITHIBATh yBJIEUEHHE K NpeAaMmery usydenus. U3 aroro ciexyer,
YTO OIHOHM W3 TMEPBOCTEIICHHBIX 33Jad, CTOSIINX Iepell CETOIHANIHIM O0pa30oBaTeIbHBIM
MpPOLIECCOM, SIBJISIETCSl TAaKOM MOAXOHA, HpU KOTOPOM B XOJA€ NPOEKTUPOBAHUSA
00pa3oBaTeNbHBIX TEXHOJIOTHH TIeaaror MoOr OBl OCHOBBIBATHCS Ha HWCIOJIB30BaHUH
WHINBUAYaIbHO-OpUCHTHPOBAaHHOTO oOydueHus [1]. [Ipm 3TOoM mpemomaBaTenro Takke
HEOOXOMUMO JepXaTh B TIOJI€ 3PEHHUsS COBOKYIHOCTh BCEX METOJOB H MPHEMOB,
MOBBINAOMINX 3(PQPEKTUBHOCTh MpemnojaBaHus. Takod TMOJXOJ MO3BOJIUT CTYIAEHTaM
MaKCHUMaJbHO WCTOJIb30BaTh CBOW CIIOCOOHOCTH W (OPMHUPOBATh HE TOJBKO 3HAHUS,
YMEHHMSI M HaBbIKU 110 MPEAMETY, HO U CaMOCTOSITEJILHO OBJIJIEBaTh U OPUEHTUPOBATHCS B
HMHTEPECYIOIIEM €r0 IPEeIMETE.

MunucrepcTBo  00pa3oBaHHsS pecnyONMKd  Y30€KHCTaH NPOBOJAUT paboTy IO
MOCTOSSHHOMY  TOBBIIICHUIO TMPO(ECCHOHABHOTO YPOBHS IIperojaBaTelicii, KOTOpbIe
JIOJDKHBI IPOXOIUTH KaKIbIE TPH I'0Jla KYPCHI MOBBINICHUS KBaH(UKau. B cBoro odepens
U caMOMy IMEeJarory NPHUIETCS OCBaWBaTh OoJiee MIMPOKHE CBEICHHMU, IS TOTO, YTOOBI
cBOOOJTHEE OpPUEHTHPOBATHCSI B HOBATOPCKHX pa3paboTkax Hayku. OT mpernojaBaTeis
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa TPEOYETCs IOCTOSHHO MOBHIIIATH YPOBEHb 3HAHUH 10 HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, OBIIQJIEBaTh CTPAHOBETYECKOW U COIMOKYIbTYpHOW WH(pOpManuen, a Takke
MIPUMEHSITh HOBBIE Pa3pabOTKH M TEXHOJIOTHH, 0€3 KOTOPHIX YK€ HEBO3MOXKHO MPEACTABUTH
npenogaBaHue B Kiacce. Ilpu 3TOM OH He JODKEH MO3WIMOHUPOBATH CE0Sl B KauecTBe
dKCHepTa, 9Yb€ CIOBO WM MHEHHE HE IOJDKHO HoaBeprateesi comueHmio. Ckopee,
COBPEMEHHBIH IIPETIolaBaTeNlb, €CIM OH XOYeT IOOUTHCA IUIAaHHPYEMBIX pe3yIbTaToB,
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JIOJDKEH OBITH OOJIBINE COBETYMKOM, KOHCYJIBTAHTOM U IOMOIHHKOM JIJIsi CBOUX CTYJICHTOB.
OH JOKEH CTOSATh HE BO IJIaBE MPOUCXOIAIICTO, a B BHYTPH COOOIIECTBA CTYJCHTOB,
KOTOpPBIC OBICTpEC HAYHYT OIIYIIAaTh CeOs KOJUICKTUBOM JIMYHOCTEH, CIIOCOOHBIX CTAaBUTH
3a/1a4¥ U pPeIllaTh UX CAMOCTOSTENbHO [2].

Eme coBceM HeTaBHO OCHOBHOW O0O0S3aHHOCTBHIO IIpEMOJaBaTeNs ObUIO Pa3bICHUTH
HOBYIO TpPaMMAaTHYECKyI0 TeMy M COBMECTHO CJHeJlaTh HECKOJBKO YIPaKHEHUH I
3aKperureHns Mareprana. CoBpeMEHHOMY CTYICHTY 3Toro Oyzer HemoctaTouHo. CeronHs,
KOTJ]a CO BCEX CTOPOH HA MOJIOAEKb BBUIMBACTCS OTPOMHOE KOJMYECTBO MH(MOPMAINH U B
IIHPOKOM JIOCTyIIe HMEIOTCs JIFOOBIe ydeOHBIE MaTepHaibl B HMHTEPHETE, B KHIDKHBIX
MarasuHax, OMOIHOTeKax, CTYACHT JOJDKCH BHIETh B YUUTENIE HE CTOIBKO HACTABHUKA, UhE
MHEHHE HE JOJDKHO IMOJBEPraThbCs COMHEHHIO, CKOJIBKO COpaTHHKA, paboTaromero 00k o0
00K CO CBOMMH CTYACHTaMH, CIOCOOHOTO COMHEBAaThCS, AHAIU3HPOBATh, WCKATh, U
COBMECTHO JIOOMBATHCS MOJIOKUTEIBHBIX PE3YJILTATOB.

Kak ke MOXHO JOOWTHCS pPaBHBIX MAPTHEPCKHUX OTHOIICHUA MEXKIY CTYIACHTAMH U
npernogaBatenaeMm? Benp mepen mpenogaBaTesIMA HEQHIOIOTHYSCKUX BY30B CTOST TaKUe
mpoOJeMbl Kak: OOJIBIIOE KOJUYECTBO CTYICHTOB B KJIACCE, HEIOCTATOUHOE KOJHMYCCTBO
4acoB, OTBEJIEHHBIX HA MHOCTPAHHBIE S3BIKH, CTYIEHTHI YAaCTO OBIBAIOT Pa3HBIX BO3PACTOB, U
C pa3HBIM YPOBHEM IIOATOTOBKH. Bce 3TO OKa3pIBaeT OTpHUIATEIbHOE BO3ICHCTBHIE M OYCHD
CHIILHO TIOHIDKaeT 3(pQeKTHBHOCTh paboTHI, Kak IpENoAaBaTeNd, Tak U yCBOCHUE 3HAHWI
CTyACHTaMH. Y IIperojaBaTelied YXOAUT MHOTO BPEMECHH Ha 3HAKOMCTBO C YYCHHKAMH,
IpeXxae 9eM OH MOXKET ONPENCIHThH, YIOBUTH, YeM KaKIBIH CTYOCHT BBIACIACTCS, YTO
MOJKET OBITH OOIIEro y TPYIIBI, KAKHE METOABI M IMOAXOABI Pa0OTAIOT JydIlle Ha TaHHYIO
ayJIUTOPHIO.

YacTo camul CTYACHTHI UMEIOT HU3KYIO MOTHUBAIUIO JJIs1 U3YUYEHHs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
TaKk KaK MX OOJbIIC HHTEPECYIOT MPEAMETHI, M0 KOTOPHIM OHH CICIHATU3IUPYIOTCS, UTO
OTHUMAeT OOJBIIYI0 4YacTh HX BpPEMCHH. ECIH MyCTHTh NpPOIECC HA CaMOTEK W
MPEeIOCTaBUTh CTYJIEHTAM CaMHUM pellaTh, HACKOJBKO UM HYXEH WHOCTPAHHBIN SI3BIK, TO,
CKOpee BCEro OCHOBHBIM MOTHBHPYIOIIMM MOMEHTOM JUlsl HUX Oyaer omenka. He cekper,
YTO JUIS CTYJCHTOB OYCHb Ba)KHO MMETh XOPOIIUE OLEHKH, YTOOBI MOJy4aTh CTUTICHIUIO.
MHorme ux HUX BMECTO TOTO, YTOOBI ynydmath 3()(HEeKTHUBHOCTh PaOOTHI IS TOTYYCHUS
XOpOIlel OIIEHKH, CTaparTCs HaWTH crmocod OOMaHYTh YUYHUTENs, TPOSBILSS dymeca
M300peTaTeIFHOCTH, CIUCHIBAIOT HAa TecTaX, a HWHOTJAa M TPOCTO JaBAT Ha >KaJOCTh
IpernoaaBaTess, B HaIe)K e TIOIYIUTh HE3aCIy)KEHHYIO OTMETKY.

Takum oOpa3oM, mepen YIUTelIeM CTOUT BaXKHas 3afada, KOTOPYIO OH JIOJDKCH PEUINTh
OJIHOM W3 TMEepBBIX, MpeXJIe YeM MpUCTyNaTh K 3aHATHSIM — Kak chopmupoBaTh
MOJIOKUTEIBHYI0O MOTHBAIIMIO CTYACHTOB. [pyrMMu ciioBaMHu, Kak BBI3BAaTh HMHTEpPEC K
mpeaMeTy, KOTOpBIA He SBIAETCS AN HHUX NpoduiaupyromeM. Eciu yduTens CMOXKET
BOBpEMsI CIIPABUTHCS C 3TOM 3ajadeil, TO 3TO B JajbHEWIEM AAacT CBOU PE3yNbTaTbl U
MOTHBAIMSI Y CTYJACHTOB TepepacTeT B MOTPEOHOCTHh OBJIAJICHUS 3HAHUSAMHU C IICJIBI0 WX
JTanbHEHIIIETO MCITOJb30BaHHA.

31ech BO3HHMKAaeT APYroil Bompoc, Kak JUIsl mejarora, Tak W JAjs CTyIeHToB. Benb
OCHOBHOH NOTPEOHOCTHIO B M3YYCHUH HHOCTPAHHOTO SI3BIKA SBISCTCS KOMMYHUKATHBHOCTD
[3, 45]. To ecTh CTYICHTHI JOJDKHBI HAXOIUTH O0JIACTh MIPUMEHEHUS OCBOCHHBIM 3HAHUSM,
WHa4e MPOUACHHOE OBICTPO 3a0BIBACTCS U, KAK PE3yNIbTAT, CHIXKACTC MOTUBAIM. J1J1s TOTO
YTOOBl IOMOYh CTyJACHTaM TMPHMEHSATh CBOM 3HAHWSA, IMPENoJaBaTellb JOJDKEH
OpHUEHTUPOBAThH CTYJCHTOB Ha HCIOJIL30BaHNUE UHTEPHETA, T/Ie MOKHO HAUTH KaK (PHIIbMBI,
MeCHU, HOBOCTHBIE CAalTHl HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, TaK M MIOMOYb UM HAXOJIHUTh NPYy3eil
JUIS ONIEKTPOHHOM TepenucKu. 37eCh pasHbli YPOBEHb MOATOTOBKH CTYJEHTOB MOXET
CHITPAaTh TIOJIOKUTEIbHYI0 poib. CTyIeHTH, UMewIIue 0Oojiee BBICOKHH YpOBEHBb
MOATOTOBKH, OOBIYHO CKy4YaroT Ha ypokax. OHH cTaparoTCs 3aHATh JAaTbHUE MapThl U
MPEAMOYUTAIOT 3aHUMATHCSA NPYTUMHU TIpeAMETaMH, MOKa y4YWUTENIb HaIpaBlIIET CBOE
BHUMaHME Ha OTCTAIOLIUX YUYCHUKOB, B HaJEXJE€ BBIPOBHATH MoJjioxkeHue. ONHAKO eciu
3aTparuBaeTcsl TeMa JJIEKTPOHHOU MEPENUCKH, HANPUMEDP, YPOK OXKUBISETCS, KaKIbIH
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CTapaercsi MOJEJIUTHCS CBOUM JIMYHBIM OIBITOM, Ha XOAY NPUAYMBIBAIOTCS WIPHI, B
KOTOPBIX C YAOBOJIbCTBHEM NPHHUMAIOT Y4acTHE KaK OTCTAIOIIME, TaK M MPOJBUHYTHIC
CTYIEHTHI. 3/1eCh Ba)XKHYIO POJIb MI'PAET ICHXOJOrMYecKas OCHOBa, CIOCOOCTBYIOIIAs
B3aMMOJICHCTBHIO CTY/ICHTOB.

OObeauHsIOmas, UHTEPECHasE BCEM TeMa MOXET CIIY)KHUTh OCHOBOH JUIi COBMECTHOMH
pabotel, oOMeHa MHEHHSIMH, CBOOOTHOE OOpalleHHe YYEHHKOB JPYr K Jpyry M K
npernogaBatento. CTyaeHTaM HEOOXOIMMO TyBCTBOBAThH ceOsl B 0€30IIaCHOCTH OT HAaCMEIIEK
CO CTOPOHBI CBOMX OJHOKJIIACCHUKOB M KPUTHKHM CO CTOPOHBI YYHTEIs. YBICKasCh
ONIPEZICTICHHON TEMOH, YYEHHMKH paCKpENOMIAIOTCs, CHUMAIOTCA Oapbepbl, CTYACHTHI
BKJTIOYAIOTCSI B PEYEBYI0 JEATENbHOCTh. Jlamee cienyeT MpoOsIBICHHE B3aMMO-
COTPYJHHWYECTBA, YBICUCHHUE M KaK CIIC/ICTBHE MTOBBIIIAETCSI yPOBEHb YyCBOCHHS MaTepHara.

[ToMumo 3TOTO, YUUTENb JOIDKEH YMETh MPOSIBISATH TMOKOCTh B IUIAHMPOBAaHUHU YpPOKa.
Ecnu yuurens BHIOWUT, YTO CTYAEHTOB MHTEPECYET BONPOC, AAJEKUH OT 3aIlIaHMPOBAHHOI'O
Marepuasa, CTOUT IONPOOOBaTh OTOWTH OT IJIaHA YPOKa U OOCYAUTH MHTEPECYIOUIYIO TEMY
(xoHeyHO Ha aHrNIUIICKOM s3bIKe). Ecim yuuTento yaactes co3arh 0JaronpusTHBIN KiuMar
B KJacce - 3TO MNpHUBEIET K JalbHEeHIIeMy CTUMYJIHPOBAHUIO Y4eOHOW AeATeIbHOCTH
CTYACHTOB M CTOpHUIEH OKynuTcs B HanbHeimeMm. ONBIT MOKa3bIBa€T, YTO HOBATOPCKHE
(opMBI TIpOBEICHMS 3aHATUH IOJAEPKUBAIOT HHTEPEC y CTYNCHTOB H, YTO BaKHEE,
MOBBIIIAIOT MOTUBALMIO K OoJee yriryOIeHHOMY H3Y4SHHIO SI3BIKA.

Taxkum o0pa3om, 06a30BBI YpOBEHb 3HAHUH CTYICHTOB JOJDKEH IOTOJIHATBHCS 32 CUET
HETPAIUIMOHHBIX METONOB OOYYEHHs. 3/1eCh B PaCIOPsDKCHHH IIPENOAaBaTeNsl MMEeTCs
OTPOMHOE KOJMYECTBO XOPOIIO 3aPEKOMEH/IOBAHHBIX OOLICTIPUHSTHIX (JOPM JEATEIBHOCTH
IMPpOBEACHUA 3aHATHI. MHOTroJICTHHE Ha6J'IIOZ[eHI/I§I n neJarorndCCKuc InOMCKH ITO3BOJIAIOT
NpU3HaTh, 4YTO HamOosiee 3((PEKTHBHBIE TEXHUKH OOyUYEHHMs, YacTO HE COBNAJAIOT C
TpaAUIIMOHHBIMU  TCXHUKaMHU. A OpPHUCHTHUPOBAHUE Ha TMPUPOAHBIC UYCJIOBECUCCKUEC
CIOCOOHOCTH BOCIIPHMHUMATh M YCBaWBaTh MH(POPMAIMIO B MPOLECCE PA3IMUHBIX aKTHBHBIX
BHUJAX JEATENILHOCTH — TIO3BOJISIET J00OMBAThCsl Oojiee BBICOKUX pe3yJibTaToB. Tak,
JIICKYCCHUH, Pa3bIrPhIBaHUE TUAJIOTOB, IOCTAHOBKA CIIEKTaKJIeH, MHCIICHUPOBKHU IIECEH - BCE
3TO JeNaeT YypOK SPKUM W 3aIOMHHAIOIIMUMCS, YTO SIBISIETCS HE TOJHKO MHTEPECHBIM JUIS
CTYZICHTOB, HO M yiydIIaeT 3 PpeKTUBHOCTh OBJIA/ICHHIS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
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Abstract: the article deals with psychological features of dialogic speech, its linguistic
component, types of dialogue, as well as approaches to teaching a dialogic speech in the
conditions of professionally oriented teaching of foreign languages in a non-philological
higher educational institutions. The author of the article believes that in the course of
professionally oriented foreign language teaching it is necessary to prepare students for
communication in this language in situations characteristic for their future professional
sphere. Modern professionally oriented training is aimed at mastering the language as a
means of communication within the chosen specialty. In this case, the foreign language
serves as a means of increasing communicative competence and personal and professional
development of students and is a prerequisite for the successful professional activity of a
specialist-graduate of a modern institution of higher education, who is able to conduct
business contacts with foreign partners.

Keywords: a dialogue speech, speech situation, professionally oriented foreign language
teaching, successful development, means, condition, specialty, sphere.

®OPMUPOBAHUE HABBIKOB YCTHOM PEUH Y CTYIAEHTOB B
HEOUJIOJIOI'MYECKUX BY3AX
Ammmosa HHI.M.

Anumosa llapuna Mupsaesua - cmapwuti npenodasamens,
Kagpedpa 06yuenus A3bIKam, paxKyibmem ynpasieHus 6 npou3so0cmae,
Depeanckuil nonumexnuveckul uncmumym, 2. @epeana, Pecnybnuxa Y3bexucman

Annomayusn: 6  cmamee  paACCMAMPUBAOMCS  NCUXOJO2UYECKUE  OCOOEHHOCMU
ouanozuyeckol peyu, ee TUH2BUCIMUYECKUL KOMIOHEHM, 8U0bl 0UAio2d, a maxdice no0xXoosl
K 00YYeHUI0 OUANOSUYECKOU peyu 6 YCI08USIX NPOYecCUoHATbHO-0PUEHMUPOBAHHO2O0
00yueHUs UHOCIPAHHBIM SA3bIKAM 6 Heqhulolo2uueckom eyze. Aemop cmamvu cuumaem,
umo 6 xode o00yueHus npPoGeccUOHATbHO-OPUCHMUPOSAHHOMY UHOCHPAHHOMY S3bIKY
HE0OX00UMO NO020MOBUMbL CMYOEHMO8 K O00WeHul0 Ha OAHHOM SA3blKe 8 CUMYAayusx,
xapakmepuvix 01 ux  6yoyweu  npogeccuonanvhou  cpepvl.  Coepementoe
npogpheccuoHanbHO-0PUSHMUPOBARHOe 00YUeHUe HANPABIEHO HA 061A0eHUe S3bIKOM KAK
cpeocmeom obwjenust 8 pamkax uzbpannol cneyuarbHocmu. Mnocmpanuviil 1361k 8 OGHHOM
ciyuae  evicmynaem —CpeoCcmeoM NOGLIUUCHUS KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEMEHYuu u
JUYHOCMHO-NPOMECCUOHATbHO20 — PA36UmMuUsi CMyOeHmos U  S6IAemcs HeoOX00UMbIM
VCIO8UEM  YCNEWHOU NPOPECCUOHANLHOU  OesiMEebHOCIU  CReYUAIUCA - 6bINYCKHUKA
COBPEMEHHO20 3A6€OeHUsl BbICUIe20 00PA306AHUS, CNOCODHO20 OCYUWeCmEIsimb 0el06bie
KOHMAKMbL ¢ UHOS3LIYHBIMU RAPMHEPAMU.

Knroueevie cnosa: Ouanocuueckas peus, peuesas cumyayus, NpopecCUOHATbHO-
OpUEHMUPOBanHoe O0yYeHUe UHOCIPAHHbIM SI3bIKAM, VCHEeWHbl, paszeumue, Cpeocmeo,
yenogue, cneyuaibHocms, cepa.

UDC 372.881.1

Political and socio-cultural transformations in Uzbekistan have created new opportunities and
conditions for studying foreign languages in the higher education system aimed at training highly
qualified specialists capable of professionally directed communication not only in their native
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language, but also in a foreign language. Therefore, in the course of professionally oriented
foreign language study it is necessary to prepare students for communication in this language in
situations typical for their future professional sphere.

Modern professionally oriented training is aimed at mastering the language as a means
of communication within the chosen profession. In this case, the foreign language is a
means of increasing communicative competence and personal and professional development
of students and is a prerequisite for the successful professional activity of a specialist
graduate of a modern higher school, able to conduct business contacts with foreign partners.
However, the success of verbal communication depends not only on the speaker's desire to
come into contact, but also on the ability to realize his or her verbal intention, which
depends on the degree of knowledge of language units and the ability to use them in specific
situations of communication [1].

Dialogue is a process of mutual communication, when a replica is replaced by another
phrase and there is a constant change of roles. Dialogic form of speech suggests that in the
course of training, students will acquire skills such as freely using certain stamps
characteristic of this type of speech, understand the speech of the interlocutor, quickly
respond to the words of the interlocutor and continue conversations by making up replicas
that would encourage the partner to respond to them. The process of teaching dialogical
speech is inextricably linked to another type of speech activity, namely listening, because it
is necessary to perceive speech by ear during the conversation [2].

From the point of view of the objectives of learning dialogue speech, educational and
natural dialogues are distinguished. Natural dialogue is realized in different situations of
communication between native speakers, between native speakers and a foreigner who
speaks the language. In the context of professionally oriented foreign language teaching,
educational dialogues are used that would prepare students for natural dialogues. The natural
dialogues are divided into three groups: contactmaking, information and reference, and
social and domestic. Information and reference dialogues imply the request for any
information or reference (dialogue-reference, dialogue-request). Social and household
dialogues are used during a conversation on various household or social topics. Educational
dialogues modeling natural dialogues, in turn, are divided into fully learned, partially
transformed, transformed, prepared under the guidance of a teacher, independently prepared
and spontaneous. The main criterion for such division of dialogues is the degree of
readiness. The highest level of proficiency in dialogical speech implies a relaxed and
structurally diverse conversation, whether paired or group, that is, free or "initiative" speech.
The method emphasizes the ways of teaching dialogic speech: deductive and inductive. The
reproduction of dialogue on roles, stimulation of dialogical communication happens on the
basis of a similar speech situation. In this case, the dialog model is a support for orientation
in the substantive plan of communication, as well as introduces the socio-cultural
peculiarities of native speakers and their speech behavior. So, for example, students of non-
linguistic higher education institutions should be able to discuss, describe and compare
graphs, tables, formulas, conduct business and telephone conversations, conduct
presentations and participate in conferences, participate in scientific discussions, both in
formal and informal atmosphere in a foreign language, which is impossible without
dialogues support [4].

Therefore, the question of including such areas of communication as educational and
professional, official business and research, which would recreate the conditions of possible
professional contacts and research activities, in addition to social and domestic and socio-
cultural areas of communication inevitably arises. The inductive approach assumes a way
from assimilation of elements of dialogue to its independent conducting on the basis of an
educational and communicative situation, and also on the basis of the knowledge received at
work with dialogues- samples. At the same time, the most effective teaching of dialogic
speech is the variation of these approaches, which makes it possible to form such
components of communicative competence as: linguistic competence - knowledge of
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language system in speech and ability to understand other people's thoughts and express
oneself with the help of the system; speech competence - ability to choose a suitable
linguistic form and method of expression depending on conditions of speech act; subject
competence - ability to orientate oneself in the substantial plan of communication in a
certain sphere of human activity; research competence - ability to carry out scientific
research in professional sphere; pragmatic competence - ability to work in a certain sphere
of human activity. Teaching a foreign language as a means of professional communication
should have a scientific and practical orientation, which implies a close relationship of
classes with the profiling disciplines, as well as active participation of students in scientific
activities of the university in order to improve the ability to communicate in a foreign
language. In this regard, the role of teaching for specific purposes has significantly increased
and is designed to prepare competent specialists capable of successfully carrying out foreign
language speech communication in professional activities [3].
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Abstract: in this article, professionally-oriented teaching of a foreign language is
considered as a priority in the renewal of education. Foreign language is considered as a
means of forming the professional orientation of the teachers of higher education. And also
some conditions are analyzed to realize the potential of professional and social orientation
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Annomayusn: ¢ >moil cmamve NPOYeECCUOHATLHO-OPUEHMUPOSAHHOE NPENn00asaHue
UHOCMPAHHO20 — A3bIKA — CYUMAEMCs.  NPUOPUMEMOM 6  OOHOGICHUU  06pPA308aAHUSL.
Hnocmpannvlii s1361K paccmampusaemcst Kak cpeocmeo (hopmuposanusi RPpopheccuoHaibHo
opuenmayuu yuumeneu evicuieco obpazosanus. A maxsice AHATUIUPYIOMCS HEKOMOpble
VCA0BUsL OISl Peanu3ayuu ROMEHYUAId Npo@ecCUOHAIbHOU U COYUANLHOU OPUCHMAYUU 6
BHICUIUX YUEOHBIX 3ABe0eHUsX, KOomopbvle OOICHbL cobnodamvcs. B uwacmuocmu, 6
Hacmosiujee 6pemMsi UHOCMPAHHbIE SI3bIKU  OOJJCHBL  U3YUAMbCA  C  UCNOIb308AHUEM
nOOX00AWUX U YOeOUMENbHbIX Memoo08, KOMOopblie NOMO2AM CMYOeHMAM YIAYYUUMb
SA3bIKOGbIE HABBIKI.
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Introduction. At present, much attention is paid to pedagogical professionalism. In the
structure of the personality of the teacher, an important role belongs to the professional
pedagogical orientation; it is also the basic skeleton around which the main professionally
significant properties of the teacher's personality are formed. The professional orientation of
the teacher's personality includes many components: interest in the profession, pedagogical
vocation, professional and pedagogical intentions and inclinations. Interest in the profession
is expressed in a positive emotional attitude towards students, pedagogical activity in
general and its specific types. The pedagogical vocation is formed in the process of
accumulating the future by the teacher of theoretical and evaluation of his pedagogical
abilities. The professional-pedagogical orientation is characterized by such personal
qualities, which in turn serve as a prerequisite for the authority of the teacher.
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Methodology. The humanitarian approach in teacher training is carried out due to new
characteristics of the educational process and new requirements to the teacher and his
professional training [2].

Academic mobility of university students is a very diverse phenomenon and can be
interpreted from the standpoint of students' ability to use the European and domestic
resources in the field of future professional activity, while noting the right of students to
choose an educational institution. From the point of view of personal development,
academic mobility is a system of student personal qualities that provide and optimize his
education in the framework of international educational programs.

The goal of linguistic education of future specialists at the present stage includes the
development of communicative competence and readiness for intercultural communication
using the studied language as an instrument of this communication [3].

Mastering foreign languages is an obligatory component of the content of higher
professional education and a condition for the person to enter culture. At the same time, the
totality of "knowledge", "skills"is traditionally perceived as an expected educational result.
However, for professional self-determination this educational result is not fundamental.
Foreign competence, expressing the result of higher professional education, unlike the
totality of knowledge, skills and skills, ensures the readiness of the graduate of the
university of various specialties to really use the knowledge gained in accordance with the
growing demands of society and the professional environment.

The traditional nature of education does not allow the university graduate to carry out
activities related to foreign language communication and knowledge of objects of real-life
foreign language. Appeal to the phenomenon of foreign competence in the direction of the
value perception of foreign reality allows to reconstruct the educational process from the
standpoint of achieving the result of higher professional education - foreign competence.
Foreign language reality and personality of the student, as a subject of the educational
process, represent systemic formations, the interaction between which is carried out on the
basis of value orientations [4].

Foreign competency is a system-value personal of new formation synthesizing foreign
language, professional knowledge, foreign language skills and value relationships. Foreign
competence is manifested in the value self-determination and the individual's readiness to
organize educational, cognitive, professional activities from setting goals, choosing methods
of cognition to monitoring and evaluating the result. Foreign competency is the result of
learning objects of foreign language in order to carry out personally and professionally
significant activities.

Foreign competency acquires essential characteristics in the event that:

- along with the accumulation of integrated foreign language knowledge and the
development of skills, the dynamics of the student's value relations to cognition and self-
determination in professional activity are ensured;

- the content of linguistic education is based on the study of objects of real foreign
language in the dialogue of cultures transformed in the process of cognition through the
prism of value relations;

- the process of teaching foreign languages is continuous, deployed in real time and
space, structured in accordance with the stages of the system-value technology for the
development of foreign-language competence (the first stage is tentative-familiarization, the
second stage is practical-oriented, the third stage is professional-value);

- pedagogical interaction "teacher-student" is a value-significant environment
development of foreign competencies is based on the integration of educational,
communicative-pragmatic, personally and professionally meaningful values-values. From
the standpoint of pedagogical interaction, foreign competence can be considered as a
process and as a result. Foreign competence as a result is the result of system-value
knowledge of objects of real-life foreign language. The objects of real foreign language
reality are a multidimensional phenomenon, expressed by oral and written texts, foreign
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information related to the practical possession of a foreign language. Elements of foreign
reality, cognized in the dialogue of cultures, regional studies, norms of behavior,
paralinguistic represent the necessary material, in the course of cognition of which the
foundations of foreign competence are formed. From the point of view of effectiveness,
foreign competence is a special cross-section of the integrative set of knowledge, skills and
values of a student's personality formed during the educational process. Each slice can be
considered as a certain educational result at a certain stage of the educational process. The
conditional collection of sections is a relatively completed in its development foreign
language competence of an individual.

The integrity of pedagogical science is the main task of developing any scientific
research. It is determined by five factors: mastering the values of modern science,
connecting pedagogical science and practice, integrating pedagogy and psychology, and
providing a systematic approach to the development of pedagogical knowledge. Pedagogy
as a science is subordinated to the general law of modern science: it explores the past in
order to objectively assess the present and accurately foresee the future.

As noted in the works of D.I. Feldstein and a number of other teachers, the post-
industrial society (information civilization, as M. Castells defined) is born before our eyes,
and the new information culture to a certain extent separates the youth and the older
generation, but thanks to the availability the global Internet, satellite TV channels, students
and teachers can receive new knowledge at the same time, despite the different motivation
and different perceptions of the new material. In this regard, the search for the psychological
and pedagogical foundations of the educational process is an up-to-date training of teachers
integrating multimedia technologies with pedagogical ones and ensuring the formation of
their information competence. All this reveals the possibilities of multimedia technologies
for teaching subjects that provide not only training, but also the development, education of
students and teachers themselves [4, 5].

Conclusion. A teacher can increase his professional growth through research on
international programs for improving the training of highly qualified personnel.
Participation of teachers in various international seminars, scientific and practical technical
conferences is also an excellent way to improve pedagogical professionalism.
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Education is a social institution that directly develops, fixes and implements the norms
of human culture and through them - a certain system of teacher-student relations. This is
why it is so important to clearly define the historical roots of this process. The ideas of
humanism have long nourished the national pedagogical culture, becoming a historical and
cultural tradition. Scientific works of scientists and thinkers of the medieval East have
played an outstanding role in the development of these ideas.
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"Science, - according to Nasir ad-Din Tusi (1201-1274), - is a discovery for the sake of
correct representation of reality, it is the result of creative human mind and healthy thinking.
Nasir ad-Din Tusi stressed the need to use scientific knowledge and its results in life.

The thought of Abu Ali Ibn Sina (980-1037), another major scientific representative of
the medieval East, is most consistent and daring. In his essay "Directions and Instructions"
he reasoned: the individual, before considering himself as a human being, must understand
why he is called a human being. Usually, he thinks that the essence of man is his body, his
external organs.

The sciences studying the activity and behavior of people are called practical
philosophy. In particular, when analyzing human nature, Farabi considered it
comprehensively: from biological, psycho-physiological, psychological and, finally, socio-
political points of view. The scientist asserted that man is naturally endowed with abilities
thanks to which his actions, mental manifestations and behavior may be not as it should be,
but even distorted. Consequently, a person does not only beautiful, but also ugly actions [1].

In his works Farabi (873-950) approached the problem of a man and his education quite
unusually. The problems that were complicated in his philosophical system. Just as logic
should explain the principles of human cognition, he said, ethics should indicate the basic
rules of human behavior. The great encyclopedist argued that only the human mind decides
what is good and what is bad.

Beruni made a significant contribution to these humanist ideas. He argued that without
scientific knowledge, human beings become questionable in their essence. Science is a sign
of man's superiority over living beings, as well as a principle of existence throughout life.
According to Beruni, the main criterion of human value is business, work.

Having defined scientific education as one of the most important means of mental
and moral development, oriental encyclopedic scholars spent quite a lot of time on
issues of the moral image of a teacher, interaction between teacher and student.
According to Al-Farabi, pedagogy is the art of managing the will and desire of the
person being brought up in a certain direction by appropriate means and methods, and
the teacher is the ruler, mentor and teacher.

Al Farabi's educational process should normally be managed and guided by an
experienced teacher. He writes: "From what has been said about the different properties of
individuals, it is clear that each person is able to know happiness and the things they should
know. This requires a teacher and a mentor. Some only need initial guidance, others need
great guidance".

Farabi pointed to the similarity between a teacher and a wise leader. Like the latter, a
teacher must have a good memory, remember everything he sees and hears: he must have a
perceptive mind, an expressive speech. A special quality of a teacher should be the love of
science, the desire to pass on his knowledge to his students, without being tired of the work
associated with it. The teacher should have moral qualities, normality against drinking
alcohol, defending the truth, hatred of lies and injustice. He should have especially
developed the concepts of honor, justice, and virtue. "Such a person," said Farabi, "has the
highest degree of human perfection and is at the top of happiness. This person is the one
who knows every action by which happiness can be achieved.

Ibn Sina paid more attention to the role of the teacher in educating and training
young people. He formulates a number of requirements for the personality of the
teacher: 1) teachers must be moderate in their treatment of children; 2) the teacher must
pay particular attention to the way in which the pupil carries out his teaching; 3) the
teacher must use a variety of methods and forms of work with children in the learning
process; 4) the teacher must take into account the individual characteristics of each
child and interest him in his own activities. The scientist required the teacher to make
his thoughts available to all listeners. Each word should be accompanied by mimics and
gestures, because teaching such techniques, says the scientist, can be more
understandable, causing an emotional response in children [2].
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The formation of ideas of humanistic pedagogical culture was promoted by the creativity
and scientific activity of the largest enlightener in the East Alisher Navoi. His progressive
activity in the field of national culture is very diverse: the founder of Uzbek literature,
thinker, scientist, artist, musician, statesman.

Navoi's pedagogical ideas are remarkable for their great humanism. In his view, a human
being is the highest and noblest being in the world, while a child is a luminosity that
illuminates the house and brings joy to the family. It is not enough to love one's own
children, one must love all children - the generation of the future. He noted that a child
cannot distinguish between the good and the bad and therefore the role of a teacher is great,
who will have a beneficial effect on him. An ignorant teacher is a great scourge for a school.
A teacher must not only be perfect in knowledge, but also set an example for everyone.
According to Navoi, the purpose of education is to prepare the younger generation for
further creative life, which is impossible without a good education, mastering the best
human qualities and the struggle for the happiness of the people.

Studying and comprehending the historical development of cultural and pedagogical
tradition contributes to a deeper understanding of the problems of modernity. The
understanding of the unifying essence of culture in pedagogical activity was greatly helped
by acquaintance with historical and cultural traditions, which consider the personality of a
person as the highest value, the development of such a person as a goal, and democratic
pedagogical culture as a means of real existence of an individual [1].
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Abstract: this article analyzes the case-study method as a modern technology of
professionally oriented teaching of students. The author of this article believes that the case-
study method is not just a methodological innovation, but a method of active learning based
on real situations. The given method is directed not so much on mastering of concrete
knowledge, or skills, as on development of the general intellectual and communicative
potential of students and teachers. The case study method helps students present themselves
in real life situations, rather than just solve a complex problem.

Keywords: case, method, communicative, knowledge, methodical, task, real, concrete,
situation, students, complex, potential, approach.

VIIK 372.881.1

3a mocnegHHe COPOK JIET TEeMAaTUYECKHE MCCIEAOBAaHUS IMOTEPHENH CYIIECTBEHHYIO
METOJIOJOTHYECKYI0 Pa3pabOTKy. DTa 3BOJIOIMS IpUBENa K NparMaTudyHOMY, T'MOKOMY
HCCIIeIOBATEIbCKOMY  TOJIXONly, CHOCOOHOMY 00eCIednTh BCECTOpOHHEE TIyOoKoe
MOHUMAaHHE Pa3HOOOPa3HBIX MPOOIIEM TI0 PSAAY TUCIHUILIHH.

Merton kelic-cTaau BIiepBble OBUT MpuMeHeH B ['apBapackoii Ou3Hec-mikosue B 20-X rogax
XX Beka. IIpenogaBaTeny mWKOIbI 0Y9€Hb OBICTPO MOHSJH, YTO HE CYHIECTBYET y4eOHUKOB,
MOIXOMAIINX JUIS acCIHPAaHTCKOM HporpaMMbel B Om3Hece. [lepBBIM pemieHWeM JaHHON
mpoOJIeMbl OBIJI0O MHTEPBBIO C BEAYIIMMH NpPaKTHKaMU OW3HECAa W HAMKMCAHWE TOJIPOOHBIX
OTYETOB O TOM, YeM 3aHUMAJIKCh 3TH MEHEJDKEPHI, a Takke 0 (haKkTopax, BIMAIOMINX HA MX
JesrenbHocTs. CrymarensM AaBalIUCh OMNMCAHMS ONPEJCNICHHON CHUTyallMd, C KOTOpPOil
CTOJIKHYJIaCh peajbHas OpraHu3alusi B CBOEH JESATENBHOCTH, JUII TOTO 4YTOOBI
03HAaKOMUTHCS C MPOOIEMOM, HATH CAMOCTOSITENIFHO M B X0/1€ KOJUIEKTUBHOTO 00CYXKICHHS
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peumienne. Merononoruss B Coenunensbsix Illtatax Obuta Hambosiee TECHO CBs3aHa C
kagenpoit coumonorun Ywmkarckoro ynmepcurera. C Hauasa 1900-x 1o 1935 rogpa
Yukarckas 1koJia ObUTa BBIIAIONICHCS B cBoed oOacTu. Bompocs! 6emHocTH, 6e3padoTHIIbI
U JPYTUX YCJIOBMH, BOSHUKAIOIUX B pe3yJbTaTe MMMHIPALUH, UCATBHO MOIXOAWIH JUIS
METOJI0JIOTUH TEMAaTHYeCKOTo ucciaeaoBanus [1].

TemaTndeckne MCCIeIOBaHMS BCE Yallle MCIIONB3YIOTCS B 00pa3oBaHnu. B To Bpems kak
IOPUINYECKHE ¥ METUIIMHCKUE IIKOJBI MCTIONB3YIOT 3Ty TEXHHWKY B TEUEHHE IJIMTEILHOTO
TepruoIa BpEMEHH, 3Ta TEXHUKA MPUMEHSIETCS B Pa3IMIHBIX yUYCOHBIX CHTYaITHIX.

Meton keiic-cTami — 3TO HE IIPOCTO METOJMYECKOES HOBOBBEIACHHE — 3TO METOJ
AaKTUBHOTO OOYYCHHS HAa OCHOBE pPEabHBIX CHUTyaruil. MOXHO CKa3aTh, YTO 3TOT METOX
HaIpaBJIeH HE CTOJBKO HAa OCBOCHHWE KOHKPETHBIX 3HAHWH, WM YMEHHWH, CKOJBKO Ha
pa3BUTHE OOLIEr0 MHTEJUICKTYaJIbHOTO M KOMMYHHUKAaTHBHOTO IOTEHIHAla CTYJCHTOB M
npernoaBaTeseH.

Keiic - 3T0 MeTox 00y4eHHUsI, OTHOCUTCS K HAa3HAYCHHBIM CIICHAPHUSIM, OCHOBaHHBIM
Ha CHUTyalMsX, B KOTOPBIX ydamigecs HaONIONAIOT, aHAJIW3UPYIOT, 3alUCHIBAOT,
peanusyloT, IeNalT BBIBOJABI, 0000IIAIOT CBOM MHEHUs. TemaTHyeckue HccieloBaHUs
CO3JaI0TCSI M HCIHOJB3YIOTCS B KadyecTBE HMHCTPYMEHTa JJIsi aHanuM3a M 00CYXIEHUS
KOHKPETHOU CHUTYaIlHH.

Keiic mo3BonsieT He TONBKO MOMYYHTH HHPOPMAIHMIO, HO U MOTPY3UTHCA B aTMocdepy
MPOMCXOJAIIET0. DTO TOMOTAeT CTyICHTaM NpPEACTaBUTH ceOsS B pealbHON >KU3HCHHOH
CUTYyAIlNH, a He TIPOCTO PEUIaTh CIOKHYIO 3a7ady.

IIpobmema BHenpeHHs Keiic-MeToa B TPAKTHKY BBICIIETO MPO(ECcCHOHAIEHOTO
00pa3oBaHKs B HACTOsIIEE BpeMsl SBJISETCS BEChbMa aKTyaJbHOM, 4TO OOYCIIOBIEHO IBYMS
TEHJCHLMSIMU: NepBasi BBITEKAET M3 OOLIeH HANpaBJICHHOCTH Pa3BUTHsI 0Opa3oBaHUs, €ro
OPHEHTALH HE CTOJBbKO Ha IOJy4eHUE KOHKPETHBIX 3HAHWi, CKOJBKO Ha (OpPMHUpOBaHHE
npodeccHoHaNIbHON KOMIIETEHTHOCTH, YMEHHUH M HAaBBIKOB MBICIUTEIBHON NESTENbHOCTH,
pa3BUTHE CIIOCOOHOCTEH JIMYHOCTH, CpEAM KOTOPBIX 0co00oe BHUMAHHE YIENIeTCs
CIOCOOHOCTH K OOy4YeHHWIO, CMEHE IMapaJurMbl MBIIIJICHUA, YMEHHUIO IepepabdaThIBaTh
OTpPOMHBIE MAaCCHBBI MH(OpMAIUI; BTOpasi BRITEKACT U3 Pa3BUTUS TPEOOBAHHN K Ka4eCTBY
CHCIHANNCTAa, KOTOPHIM, MMOMHMO VIOBJICTBOPEHHS TpPeOOBaHUSAM IIEPBOH TEHICHIINH,
JOJDKEH 00JamaTh TakKe CIIOCOOHOCTRIO ONTUMANBHOTO TIIOBSACHUS B Pa3sIHYHBIX
CUTYaIIUSAX, OTIIUYATHCS CUCTEMHOCTEIO U 3(p(PEeKTUBHOCTHIO AEUCTBHIA B YCIOBHAX KPU3HCA.
B TemaTtndecknx MCCIEIOBAaHHUAX €CTh IEMEHTHI MOJEIUPOBAHUS, HO CTYICHTHI SBISIOTCS
HaOJIOaTeNsIMU, a HE y4YacTHHKaMH. B XopomeMm ciiydae JOCTaTOYHO IOAPOOHOCTEH,
9YTOOBI TPOBOIUTH UCCIIEAOBAHUS U CTUMYJIMPOBATh aHAJN3 C Pa3HBIX TOYEK 3PEHHS.

TemaTudeckne HCCIEZOBAaHMS B HayKe MOTYT OBITh TIONY4EHB C IOMOIIBIO
(hopManbHOTO MeETOJa HCCIIEOBAaHMUI. TemMaThdeckoe MHCCIEAOBAaHUE JOJDKHO OBITh
OTIpeNieNIeH0 KakK HCCIeloBaTelbckas CTPATeTHs, SMIIMPHUYECKOE HCCIEOBaHUE, KOTOPOe
HCCIIeAyeT SBICHHE B KOHTEKCTE €ro peajbHON JKM3HH. l3ydeHme TeMaTH4ecKux
WCCIIEIOBAaHUKA MOXET O3Ha4daTh €JAWHUYHBIE ¥ MHOXKECTBEHHBIE TEMaTHUECKHE
UCCIIEIOBaHMsA, MOXET BKIIOYaTh KOJMUYECTBEHHBIE J0KA3aTENIbCTBA, OMNUPATHCS Ha
MHOTI'OYMCJICHHBIE UCTOYHUKU JOKa3aTeNbCTB U U3BJIEKATh BHINOLY M3 MPEALIECTBYHOIEH
pa3pabOTKH TEOPETHUCCKUX TOJI0KEHUH [2].

TemaTudeckue HUCCIeJOBaHUS HE CIEAYET MyTaTh C KAUECTBEHHBIMU UCCIIEN0BAHUAMU, U
OHM MOTYT OCHOBBIBATHCS Ha JIIOOOM COYETAaHWH KOJHMYECTBEHHBIX M KaueCTBEHHBIX
anHanmu3ax. Kakoit 61 HE ObuTa cHCTeMa OTCYETa Ul BBIOOpA IpeaMeTa TeMaTHYeCKOTO
WCCIIEIOBaHUA HEOOXOAMMO TIPOBOAWTH pAa3IMdhe MEXIYy TNpeIMeToM U O00BEKTOM
TEMAaTHYECKOTO FHCCIeoBaHusA. [IpenMeToM SBIAETCS «HIPAaKTHYECKOe, HCTOPHYIECKOe
eAMHCTBO», dYepe3 KOTOpPOe  pPacCMaTpPHBAETCS  TEOPETHYECKas  HalpaBIEHHOCTh
nuccnenoBanua. OOBEKT 3aKiIOYaeTCs B TOM, YTO TEOpPETHUYECKass HANPABICHHOCTh -
aHATTUTHYECKas CTPYKTYpa.

B pamkax Oojnee 00OOLIEHHOW KaTErOpUM TEMAaTHYECKUX HCCIECJOBAaHUH CYIIECTBYET
HECKOJIbKO TOJPA3AEICHUH, KaJ0e W3 KOTOPBIX BHIOMpAETCS JJIsi HMCHOJNb30BaHUS B
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3aBUCHUMOCTH OT IIEJI€il UCClienoBaTelIss. DTH TUILI TEMATHYECKUX UCCACAOBAHMI BKIIFOYAIOT
CIIEyIOIIee: HJUTIOCTPATUBHBIC TEMATUYECKUE HWCCICAOBAHMS, T.€. OIUCATCIbHBIC
uccnenoBanus. OObIYHO OHU HCIOJB3YIOT OJUH WM JBAa JK3EMIUIAPa COOBITUS, YTOOBI
MOKa3aTh CYMIECTBYIOIIYIO CHUTyalui0. VIUTIOCTpAaTHBHBIC TEMATHYCCKHE HCCIICIOBaHUS
CIIy’)KaT, TPEkKAE BCEro, Js O3HAKOMJICHHS HE3HAKOMBIX JIIOACH M IPEJOCTaBICHUS
YUTATEISIM OOIIEro S3bIKa 10 paccMaTpuBaeMoil TeMe. MccienoBarenbckue TeMaTHIecKue
WCCIICIOBAaHMUS - C)KaThleé TEMAaTHUYCCKUE HCCIICIOBAHMS, BBHIIIOJTHEHHBIC 10 IPOBENCHUS
MIMPOKOMACIITA0OHOTO paccieoBaHus. 11X OCHOBHAS (YHKIHS 3aKIIOYACTCS B TOM, YTOOBI
MOMOYb HICHTU(HUIMPOBATh BOMPOCHI W BEIOpPAaTh THUOB HM3MEPEHWH 1O OCHOBHOTO
paccnenoBanns. OCHOBHas OIIMOKAa TaKOTO THIA WCCICAOBAHHUN 3aKIIOYACTCS B TOM, UTO
TIepBOHAYANEHBIE PE3yIBTaThl MOTYT ITTOKa3aThCAd JOCTaTOYHO YOETUTEIHHBIMH, YTOOBI MX
MOJKHO OBUIO MPEKICBPEMEHHO OMyOJIMKOBATh B BUJIC BHIBOJOB. KpuTHYECKHE MPUMEpPHI U3
MPAKTUKU - UCCICIYIOT OJMH WM HECKOJIBKO CAWTOB JIMOO C IENBI0 U3YUCHUS CHTYalluH,
NPEJICTABIISIONICH  YHUKAIBGHBIA HWHTEpPEC, MPAKTHYECKA HE 3aWHTEPCCOBAHHON B
000011eHny, 1100 M1 TOro, YTOOBI IMOCTABHMTH II0J] COMHEHHE BeCbMa OOOOIIEHHOE WU
YHHBEpCAJIbHOC YTBEPXKICHHE. OTOT METOA TMOJIE3eH Ui OTBETa HA IPUYUHHO-
CJIEZICTBEHHBIE BOIIPOCHI [1].
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Abstract: the results of these studies have been contradictory. Some of them suggested
inductive grammar instruction was more effective in terms of performance on grammar tests
whereas some found deductive approach more useful. The purpose of the present study is to
examine the effects of inductive and deductive grammar instruction on written production,
grammar accuracy in writing tasks. It also explores their effects on the short term learning
of grammar structures as well as the instructor’s and students” perspectives on inductive
and deductive grammar instruction.

Keywords: inductive, deductive, monolingual classroom, authentic material, grammatical
structures, tendency, naturalistic approach, acquisition.

HHIYKTUBHO-JAEAYKTHUBHBIN MOJAX0O/J B OFYUYEHUN
MMNCbMY
Cyaranosna LL.A.

Cynmanosa Lllaxnosza Axman kusu - npenodasamens,
Kagedpa uHOCMPAaHHBIX A3bIKOS,
TawkenmcKuii 20Cy0apcmeerHblil yHugepcumen y30eKcko2o A3biKa U Iumepamypol
um. Anuwepa Hasou, e. Tawxenm, Pecnyonuxa Y36exucman

Annomayusn: pesynomamel  ucciedoganuil  Oviiu  npomugopeuusvi. Hexomopule
NPeOnoNIoNCUIU, YMO UHOYKMUBHOE 00yUeHue cpammamure 0vlio bonee 3(deKmugHbiM
C MOYKU 3PEeHUss NPOU3BOOUMENbHOCIU 8 MeCmax No pammamuke, mozoa Kaxk opyue
counu 0edyKmusHwlii no0xo0 Oonee nonesnvim. lLlenvio nacmoswezo ucciedosamnus
A6ALEMCSL UBYHEHUE GNUAHUSL UHOYKMUBHO20 U 0eOYKMUBHO20 00YYeHUs 2PAMMAMUKE HA
AUCLMO, 2PAMMAMUYECKYIO MOYHOCMb 6 NUCbMEeHHbIX 3adanusx. Takoce ucciedyemcs
ux ogpexmuenocms 6 KpPAMKOCPOUHOM USYHUEHUU SPAMMAMUYECKUX CMPYKMyp, d
makdice 63271506l npenooagamens U CMYOeHMO8 HA UHOYKMUBHOE U 0eOYKMUSHOe
obyuenue spammamuxe.

Knroueevie cnosa: unOyKmugHoU, 0eOyKMUBHOU, OOHOSA3bIYHBIU KIACC, AYMEeHMUUHbIU
Mamepuan, 2pamMmMamudeckue CMpPYKmypbvl, MEHOCHYUs, HAMypaiucmuyeckuil. nooxoo,
ycgoenue.

UDC 81-139

Introduction. Inductive and deductive approaches to teaching grammar have been
studied since the beginning of the 20th century and continue to be the subject of quasi-
experimental studies in the 21st century'. A large and growing body of literature has
investigated the effects of deductive and inductive approaches on the acquisition of various
grammatical structures. Deductive teaching is a traditional approach in which information
about target language and rules are driven at the beginning of the class and continued with
examples. The principles of this approach are generally used in the classes where the main
target is to teach grammar structures. For instance, these principles are convenient for the
classes that grammar translation method is applied. A deductive approach is based on the

! Nunan, D. (1991). Language teaching methodology. London: Prentice Hall International.
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top-down theory which the presentation and explanation of grammar rules take the
precedence over teaching.

Methodology. The language is taught from the whole to parts so learners understand the
grammar rules and structures firstly. The deductive approach may be suitable with lower
level learners who need a clear base from which to begin with a new language item, or with
learners who are accustomed to a more traditional approach and so who lack the training to
find rules themselves. They both have advantages and disadvantages. The deductive
approach represents a more traditional style of teaching in that the grammatical structures or
rules are dictated to the students first, a more effective and time saving way under certain
circumstances, namely monolingual classes. Two very distinct and opposing instructional
approaches are inductive and deductive'. Both approaches can offer certain advantages, but
the biggest difference is the role of the teacher. In a deductive classroom, the teacher
conducts lessons by introducing and explaining concepts to students, and then expecting
students to complete tasks to practice the concepts; this approach is very teacher-centred.
Deductive teaching is a traditional approach in which information about target language and
rules are driven at the beginning of the class and continued with examples. The principles of
this approach are generally used in the classes where the main target is to teach grammar
structures. For instance, these principles are convenient for the classes that grammar
translation method is applied. According to Thornbury's three basic principles a deductive
lesson starts with presentation of the rules by the teacher. Secondly teacher gives examples
by highlighting the grammar structures®. Then students make practise with the rules and
produce their own examples at the end of the lesson. The issue of grammar instruction has
always been and continues to be at the forefront of language teaching studies. After all, it is
grammar which enables language users to string together clusters of words in a manner that
is both correct and meaningful. Despite their agreement on the importance of grammar,
many researches hold sharply contrasting views regarding how it should be taught in
language classrooms. An important dichotomy regarding grammar instruction is that of
deductive and inductive grammar instruction. The former involves providing learners with a
specific rule and subsequently using the rule to generate meaningful examples of the
structure. Inductive teaching methods, by contrast, employ a more indirect approach by
providing language students with real-life instances of a particular structure and having
them analyze them in the hope that they will be able to notice the similarities between the
various examples and infer the underlying structure. In essence, a deductive method of
teaching grammar entails a movement from rules to examples, whereas in the case of
inductive techniques, the pattern is reverse. In general, inductive techniques tend to adopt a
naturalistic approach, while deductive methods mostly entail raising learners’ consciousness
of a particular feature. The relative merits and demerits of inductive and deductive methods
of teaching grammar have been researched rather exhaustively in both societies where
English is predominantly spoken and countries where it is spoken as a second language. The
problem is that the findings of such studies are not truly generalizable to parts of the world
where English is considered a foreign language. Furthermore, despite this large volume of
research, it can be seen that there is little agreement in this regard. Some studies have
pointed to the superiority of deductive methods, while others have made a compelling case
for inductive approaches. It was found that those learners who had been taught grammar
deductively demonstrated significantly higher levels of accuracy than their peers who had
been provided with inductive instruction. Several potential factors contributing to this result
were identified, including adults® tendency to consciously process rules (as opposed to

' Ahmed, C., Yossatorn, Y. & Yossiri, V. (2012). Students* attitudes towards teachers‘ using activities
in EFL class. International Journal of Academic Research in Business and Social Sciences, 2(5), 158-
164.

2 S.Thornberry How to teach Language, Pearson Education Ltd, Edinburg Gate, Harlow, Essex.
Printed in Malaysia 2002.
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children‘s comparatively automatic learning of languages), the greater emphasis placed on
form in deductive approaches, the provision of overt explanations of form and meaning, and
the learners” lack of familiarity with inductive teaching methods in general. The impact of
these two methods of teaching grammar on fluency was also investigated. The analysis of
the results indicated that there was no significant difference between the students in the
control and experimental groups with respect to their fluent use of language during the
picture description activity'. This could be due to the extra drilling the learners in the control
group were subjected to, which may have helped internalize the structure, as well as the
experimental group learners’ relatively greater reluctance to participate in the production
activity at the end of each lesson (most likely due to the uncertainty they harbored due to the
absence of explicit rules during the instruction period). Taking the results of this study into
account, it could be said that in EFL contexts, the use of deductive grammar instruction can
potentially lead to greater accuracy and, as such, it may be in learners’ best interests for
language institutes to encourage the use of this approach towards grammar instruction in
language classrooms in such contexts so as to help learners to be able to speak more
accurately. Inductive learning is the process of 'discovering' general principles from facts.
In a language classroom, an inductive approach involves getting learners to discover rules
and how they are applied by looking at examples.

Conclusion. The role of the teacher is to provide the language the learners need to
discover the rules, to guide them in discovery if necessary, and then to provide more
opportunities to practise. The inductive approach is often thought of as a more modern way
of teaching: it involves discovery techniques; it seeks in some ways to duplicate the
acquisition process; it often exploits authentic material; it has learners at the centre of the
lesson; and the focus is on usage rather than rules.
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Abstract: the article deals with the concept and content of foreign language professional
competence of university teachers. There is said that foreign language training specialists
should be considered as the goal of further professional activity. Because one of the
important tasks of teaching a professional foreign language is the formation of specialized
competence in the areas of professional and situational communication, mastering new
professional information through foreign sources.
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Xakumona J1.X.

Xaxumosa /[ypoona Xyoaiibepeanogna - npenodasamens,
Kageopa unmezpayuu A36IKOBbIX HABLIKOE,
Vsbexckuil 2cocyoapcmeennwiil yHugepcumem mMuposwix sA3vikos, 2. Tawkenm, Pecnyoruxa Ysoexucman

Aunomayua: 8  cmamve  paccMampuéaemcsi  KOHYenyus U cooepicauue
npogeccuonanvnoil KOMNemenmuocmu npenodasamerneti YHUBEpCUmMemos
uHOCMpauHvlx s36lk06. lo06opam, umo cneyuanucma no 00YYeHUI0 UHOCMPAHHOMY
A3BIKY  cledyem  paccmMampueamv KAk — yeib  OanibHeuwelu npogeccuoHanrbHou
Odesimenvnocmu. IockonbKy 00HOU U3 BANCHLIX 3a0ay 06YyueHUs. NPOPeCcCUOHAILHOMY
UHOCIMPAHHOMY A3bIKY AGISEMCsL QOpMUposanue CReYuaiu3upo8aHHol KOMNemeHyul 6
obracmu  npopeccuonanbHol U CUMYAYUOHHOU KOMMYHUKAYUU, 08ld0eHue HOBOU
npogeccuonanvroll unpopmayuel uepe3 UHOCMPAHHbLE UCTOYHUKU.

Knwuesvie cnosa: npogheccuonanvhas unoazplunas KOMMYHUKAMUGHAS KOMIEMEHMHOCb,
npogeccuonanvras cgepa obujerus, NPodeccuorHanIbHAsL 0esiMenrbHOCb.

UDC 81-139

Introduction. The concept of "professional competence" of the teacher is treated
differently. According to V.A.Slastenin, professional competence expresses the unity of the
theoretical and practical readiness of the teacher for the implementation of pedagogical
activity. Professional competence is considered by other authors as "the personal capabilities
and experience of a specialist, his willingness to make optimal decisions" [5]. The structure
of the professional competence of the teacher of a foreign language can be revealed through
a number of components, in the course of the development of which his pedagogical
thinking and pedagogical qualities develop. The professional competence of the teacher of a
foreign language is an inseparable unity of the content and structural components, the
totality of knowledge, skills, abilities and abilities realized through the psychological,
pedagogical, methodical, communicative, philological, general cultural, information, social
and managerial competences [4].

G.A. Kitaygorodskaya singles out the following components of the professional
competence of a foreign language teacher:

- methodological competence;

- Psychological and pedagogical competence;
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- Socio-psychological competence;

- Linguistic and sociocultural competence;

- pedagogical skills;

- professional reflection.

There is a set of competences that have an invariant character with respect to the
historical epoch, the social or gender group, the profession of man, his leading activity in a
particular period of time. At the same time, they determine the progressiveness of the
thinking and actions of the individual. These competencies are based on the person's relation
to the world, its vital values, norms of moral behavior. These value-semantic competencies
predetermine the stability of the individual in relation to external influences, the
preservation of the self in all conditions [1]. They are the basis of stability and evolutionary
variability. Through them the personality's ability not only to adapt in the conditions of
constantly changing reality is realized, but also to change it in accordance with their
professional plans, understanding to provide more comfortable and effective self-realization.

The change in the role and status of the teacher put forward new requirements to the
level of the professional competence of the foreign language teacher, his professional and
personal qualities. These requirements include: the ability to independently and critically
think; openness to pedagogical innovations; the ability to adapt their knowledge and skills to
the constantly changing conditions of the social and professional environment; the ability to
solve new problems and take on professional responsibility; ability to autonomy and social
activity; ability to professional reflection, research and creative activity; ability with
professional self-education and self-development [3].

A number of documents of the European Union attempted to define a set of
competencies that would characterize the activities of the teacher. Among them were singled
out: the ability to live in a multicultural, tolerant society; the ability to coordinate their
lifestyle with environmental objectives; the implementation of life in the context of
European citizenship; maintenance of gender equality in the family, in the workplace, in
social relations; the development of creativity and innovation, the possession of information
technology and others.

The integral formation of a specialist is, above all, the process of his self-awareness,
through which he knows himself and treats himself as a subject of activity, personality and
individuality. The emerging "I" is a self-knowledge and self-relationship. Knowledge of
oneself is a combination of images, concepts, concepts about one's personal traits, abilities,
motives and other mental formations, and self-relation is a stablea feeling that permeates
self-perception and characterizes the development of the need for creative work. The
activity of the subject of activity is determined in the need for self-realization and is realized
through the orientation to one's own abilities, possibilities, motives, etc. The need for self-
realization is the basis of a self-relationship in which one's own qualities are evaluated in
relation to motives expressing the need for self-realization and regarded as its conditions.
Evaluation of the professional competence of a foreign language teacher has always been
the focus of attention of scientists and methodologists. E.I.Passov singled out six types of
methodical skills of the teacher (designing, adaptation, organizational, communicative,
gnostic and research) and six personal characteristics (general qualities, psychological
ingenuity, practical psychological mind, psychological tact, exactingness to others and
criticality). Methodological skills and properties are considered at three levels of
professionalism: methodological literacy, methodical craft and methodological skill. [6].

The goal-oriented orientation of the teacher's professional training presupposes the
formation of integral personal characteristics that act as direct indicators of the professional
development of the teacher, which can be described with sufficient completeness with the
help of the concept of "professional competence.”" By professional competence is understood
as a complex a personal resource of personality that provides an opportunity for effective
interaction with the surrounding world in one or another professional sphere and which
depends on the required set of professional competencies. They enable the subject to set

66



himself significant goals, flexibly, creatively approach the solution of the problem and get
the result. Competencies are "some internal potential, hidden psychological neoplasms
(knowledge, ideas, programs of action, systems of values and attitudes), which are then
revealed in human competences as actual, activity manifestations" [2].

The competence includes long-term readiness as an integrative personal education that
includes motivational, emotional-volitional, behavioral and assessment components along
with cognitive and behavioral aspects, that is, knowledge, skills and skills. This allows you
to define competencies as "readiness and ability". Readiness can be correlated with long-
term readiness as an integrative personal education, including motivational, emotionally
strong-willed, behavioral and evaluation components. The ability is correlated with
cognitive and behavioral aspects. This implies knowing the content of competence and
experience of manifestation of competence in a variety of situations.

Conclusion. The main principle of the professional development of the teacher is the
comprehensive development of a professionally competent person, active, ready to assume
responsibility. Qualitative growth of a specialist's competence strengthens his
competitiveness, which is significant in modern conditions, when the social need for a
professional initiative is growing. This means that the reproductive and creative nature of
the teacher's attitude to his professional activity becomes more valuable.
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Abstract: the article under discussion considers the advantages of using interactive methods
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the trend towards the development of personal and developing paradigm of education, as
well as the need to use the intellectual and creative potential of students for creative activity
in any sphere of life. The introduction of the State educational standard guides teachers to
an individual approach to education, and thus to the search for innovative, effective forms
and methods of teaching. Accordingly, teachers recognize that the content of the
educational process is undergoing changes. One such change is the requirement to use
interactive teaching methods.
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The changes taking place in the educational system of the Republic of Uzbekistan are
caused by the trend towards the development of personal and developing paradigm of
education, as well as the need to use the intellectual and creative potential of students for
creative activity in any sphere of life. The introduction of the State educational standard
guides teachers to an individual approach to education, and thus to the search for innovative,
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effective forms and methods of teaching. Accordingly, teachers recognize that the content of
the educational process is undergoing changes. One such change is the requirement to use
interactive teaching methods [1].

Knowledge of a foreign language indicates a special status in society. It is not only
prestigious, but also useful. Speakers of foreign language not only communicate easily with
foreigners, but also have advantages in employment. There are a number of cases where
knowledge of English or another language is a prerequisite.

English is as the most widely spoken language in the world. Knowing this language
system helps you work more effectively and efficiently. As you can see, English is
extremely important these days. The term "interactive" comes from English "interact"
("inter" - "mutual”, "act" - "act"). This technology is a part of personalized learning. When
using the technology of interactive learning the emphasis is placed on working in a group,
pairs, and this work is different in that it simulates situations of real communication in order
to solve communicative problems. A distinctive feature of interactive learning is learning in
collaboration, we learn together. This approach to the process of learning foreign languages
is becoming more and more popular.

Why do we use interactive teaching methods in class? Firstly, the active role of the
student in the lesson increases, and secondly, there is a motivated interest of the student to
learn English, all this leads to the creation of conditions under which the speech competence
in speaking, reading, writing and listening develops, and, consequently, this activity occurs
in interaction, mutual learning, understanding. At present, the introduction of interactive
forms of learning in the work of the teacher is one of the most promising, necessary and
appropriate methods [2].

Interactive learning is a way of learning, based on dialogue forms of interaction between
participants in the educational process; learning, immersed in communication, during which
students develop skills for collaborative activities. It is a method in which "everyone trains
everyone and everyone teaches everyone" (according to V.S. Dyachenko). The use of
interactive learning model involves modeling of life situations, the use of role-playing
games, collaborative problem-solving. Unlike the subject-object approach, a student
becomes a subject of interaction, he or she actively participates in the process of learning by
following his or her individual route.

Thus, the interactive approach helps to make the process of mastering basic
communication of English more effective.

In the process of interactive learning, a student does not acquire knowledge in a ready-
made form, but obtains it himself, in the process of his own activity. Therefore, the teacher's
goal is to create conditions under which a student will discover new knowledge, design and
use it. The role and position of the teacher is to suggest, if necessary, to correct; the teacher
supports the activity of students, creates a favorable atmosphere in the lesson; in disputes he
acts as an arbitrator, not a judge.

It is also important that students are comfortable in the working group. The students
report on the results of a group work, and each student should assess themselves as a
participant in the group work.

The involvement of students in interactive activities, as well as increasing their
motivation to learn a foreign language, can be achieved through the use of playful
technologies in teaching. Game does not completely replace traditional forms and methods
of learning, it allows achieve more effectively the goal and objectives of the lesson and the
entire learning process. At the same time, the game increases the interest of learners in the
learning activities, stimulates the growth of cognitive activity, which allows learners to
obtain and absorb more information, facilitates the acquisition of natural decision-making
skills in a variety of situations. Game interactions involve informal communication and
allow participants to discover their personal qualities and improve their self-esteem.

By appealing to Confucius, "Tell me, and 1 will forget; show me, maybe I will
remember; involve me, and I will understand", I conclude that an interactive lesson is the
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best experience of active collaboration between teacher and student. We should especially
note the positive emotional mood of students not only to each other, but also to the lesson as
a whole, as well as their increased activity, desire to expand their horizons, to master new
knowledge on the topic under study. This confirms the effectiveness of the interactive
teaching method.

Thus, the use of interactive forms of teaching English shows that their use makes it
possible to instill in students an interest in the language they are learning; it creates a
positive attitude towards its study, stimulates the independent speech activity of
students; it makes it possible to more purposefully implement an individual approach to
learning; it increases the positive motivation of students to learn a foreign language and
supports the internal motivation of the teaching. Interactive aspects of teaching
stimulate intellectual activity [3].
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®dopMupoBaHHe TapMOHMYHOH, BCECTOPDOHHE pPa3BUTOH, KOHKYpPEHTOCHOCOOHON
JMYHOCTH SIBIISIETCSI OCHOBHOM, BEYHO aKTyaJIbHOHM 3anaueil meparoruku. CoBpeMeHHas
negarorudeckasi Hayka OPHEHTHPYETCS Ha IIOBBILICHHE TI'yMaHU3alWH 00pa3oBaTelbHO-
BOCIIUTATEIbHBIX MPOIECCOB, OCHOBBIBAETCA HAa OCO3HAHUM JIMYHOCTH OOYYaroIIerocs Kak
AKTUBHOTO CyOBEKTa COIMAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOH Cpensl, KyIbTypHOH MOJENH, CTaBUT
CBOEH OCHOBHOH Ienbio (hopMHUpOBaHHE (PYyHAAMEHTa JWIHON KYJIBTYyphl 0Oydaromerocs,
€ro HpHOGHIeHHe K 06HI€‘-I€J'IOB€‘-ICCKI/IM, HECTIPEXOAAIINM JYXOBHBIM IICHHOCTIM.

Kak ormewaer M.B. I'pubanoBa, 0a3uc KyJabTyphl JHUYHOCTH — OTO CpPEAOTOUHE
o0IIeYeIoBeYeCKUX IIEHHOCTEH (IPeKpacHoTo, 100pa, ICTHHBI) KPacoThl, 100pa, HCTHHBI U Jp.)
U CpEICTBA  JKU3HCACATCIILHOCTH (cuctemMa TpeACTaBICHUA O  COLMOKYJIBTYPHOM
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JIEHCTBUTEIILHOCTH, CII0OCO0AX AKTUBHOTO €€ NpeoOpa3oBaHMs, SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHBIX
HPOSIBJICHU MO OTHOIIEHHIO K COOBITHSIM M IpOLeccaM COLMOKYIbTYpHOM cpensbl) [1, c. 11],
JPYTUMH CJIOBaMH, 0a3MC JIMYHOH KYJIBTYPbI — 9TO YEJIOBEYECKOE B UEJIOBEKE, €I0 CIOCOOHOCTh
NEePEXMBaTh U OLEHUBAThH CBOIO OJIM30CTH K IPHPOJIE, HCKYCCTBY, EPEKUBATH TyBCTBO KPACOTHI
B IIpoLieCCe peaim3allid COOCTBEHHOM TBOpUYeckoil nesitenmbHOCTH (M.B. I'pubanoBa),
(hopMHpPOBaHHE SCTETHIECKOr0 OTHOIICHNUS K SBICHISAM OKpPY KAIOIIEH CPEIBL.

[IpyHEMas BO BHHMaHHE BBICOKYIO aKTyaJlbHOCTh DPEAIH3AIHMU ICTETHIECKOTO
BOCIIMTAHMSA, ONTHUMH3AIMA IPOLECCOB BOCIHHUTAHHUSA 3CTETUYECKOTO OTHOUICHUS K
OKpYXalOIIeH cpene, HMCKYCCTBY, YEJIOBEUECKON MAEATEIBHOCTH MPEACTABIACTCS 0C000
BR)XHOH B JIOIIKOJHHOM BO3pacTe, Korzaa (GpopMHpYOTCcS 0a30BbIC JTHIHOCTHBIC KadecTBa,
OCYIIECTBIISICTCS HMHTCHCHUBHOE JIMYHOCTHOE pa3BUTHE. O()(HEKTHUBHBIM HHCTPYMEHTOM
peanu3alMd 3CTETUYECKOTr0 BOCHHUTAHUS BBICTYNACT SKUBONUCH, HIUIIOCTPALUU, B TOM
qucie, ¥ IPeCTaBICHHbIEC B JETCKUX KHUTAX.

IlepeonieHUTs OrpOMHBII BOCHIUTATENbHBIM IOTEHLIMAN KHIDKHBIX WIUTIOCTpAIUi
HEBO3MOXKHO: MTPUOOIIEHNE K MUPY UCKYCCTBa CIIOCOOCTBYET TapMOHU3AIMY, OIITUMH3ALUH
B3aUMOJICHICTBUA HMHIMBUAYYMa C COIMYMOM, €ro caMopeaau3allid Kak JIMYHOCTH;
rapMOHM3alUH B3aUMOJICUCTBUN C OKPYKAIOLIUMHU.

Hecmotpst Ha TO, YTO B COBPEMEHHOW IEAArOTHKE CIOXHICA IOCTATOYHO IIMPOKHHA
apceHa MHCTPYMEHTOB NPHOOIICHHS JIMYHOCTH K MUPY M300pa3UTENBHOTO HCKYCCTBA, B
MEeJarorndeckoi MpakTHKE 10 CHX MOp HE HW3IKUTO HEJOOOIECHHBAHUE PONH KHIDKHON
WUTIOCTPAIlMM B TIPOIECCaxX Pa3BUTHS HABBHIKOB TapMOHHYHOTO OTHOIICHUS JHMYHOCTH C
OKpYXKaloIIeH Cpemoi Ipy MOMOIIM BH3YaJbHOTO HMCKyccTBa. TakuM 00pa3oM, OTMEdaeTcs
MIPOTUBOPEYHE MEXIY HOTPEOHOCTHIO INI00ATBHOTO COLIMYMa B ACTETHUECKOM PAa3BUTUH, B
TapMOHHU3AIlMM  B3aUMOJICHCTBUII MeEXIy UEJIOBEKOM U OOIIeCTBOM B IIpolecce
ACTETUYECKOI'0 BOCHHUTAHHMS W OTCYTCTBUEM S(P(PEKTUBHBIX TEXHOJIOTHH (HOPMHPOBAHUS
ACTETUYECKOI'0 BOCHPUATHS B JIOIIKOJIBHOM BO3pAcTe, YTO OOYCIaBIMBACT aKTYaJbHOCTH
BbIOPaHHOI TeMBbI HCCJIEI0BAHMA.

Heablo  ucciaenoBaHMsl  SABISETCS  H3y4YEHHE  IIOTEHIMala,  BO3MOXHOCTEH
WCTIONIb30BAaHMS KHI)KHOW MIJUTIOCTPAIllMM B TIPOIECCE 3CTETHYECKOro (hOPMHPOBAHUS
JIOIIKOJIbHHKA.

[Ipobnembl TeOopuM ¥ MPAKTHKH 3CTETHYECKOTO BOCHHUTAHHWS B IIOCIEIHHE TOJBI
NpUBJICKAaCT BHUMaHHE Bce OOJBIIEr0 YWCIa IEJaroros, METOIMCTOB, HCCIENOBATEICH.
Baxneiimeir 3amadeil 3CTETHYECKOTO pa3BHUTHS BBICTyHaeT (OPMHUPOBAHUE JTYXOBHOM
KyJIbTyphl TQpPMOHHYHOH BCECTOPOHHE PAa3BUTOH JIMYHOCTH, «OMPEJEIICHHOTO YPOBHS
MOTEHIMAaa, HACBHIIIEHHOCTH U  IEJEHANPABICHHOCTH AMOIMOHAIBFHO-TYBCTBEHHOTO
MepeXUBaHUS M JIyXOBHOTO HACHaXICHMS, pPaJOCTH 4YeJIOBeKa OT BCEX BHJOB €ro
JKU3HenesTensHoCcTHY [4, c. 21].

Cdepa 5ScTETHUECKOTO BBICTYNAET BCEOXBATBIBAIOIIEH, 00JIaaeT YHUBEPCAIbHBIM
XapakTepoM, TIIOCKOJBKY MPEAMETOM 3CTETHYECKOTO BOCTIPHUATHA ¥  OLEHHUBAHWA,
ACTETUUECKON JEATEIFHOCTH MOXKET BBICTYNATh JIFOOOE SBIICHHE JICHCTBUTENFHOCTH, BECh
YYBCTBEHHO BOCIIPUHMMAaEeMbIi MHp, HYTO OOYCIIaBJIMBAECT BBICOKYIO aKTyaJbHOCTb
3CTETHYECKOT0 BOCHHUTAHMS, ICTETHYECKOTO ()OPMHUPOBAHUSI.

Ocrernyeckoe (OPMUPOBAHKME, TAKMM 00OpPa30M, BBICTYIAET IPOIECCOM IPUOOIICHNUS
JUYHOCTH K OCTETHYECKOMY; TIPEICTAaBIsIeT COOOH «OpPraHM30BaHHBIN  Ipolecc
(hopMHpOBaHUS TBOPYECKH AKTHBHOW JIMYHOCTH», TPOIECC OCBOEHHS MEXKKYIbTYPHBIX,
MOJINXY0KECTBEHHBIX W J3CTETHYECKUX 3HaHWH, (OPMHPOBAHUS MHUPOBO33PEHUECKUX
YCTaHOBOK II0 OTHOWICHHWS K MCKYCCTBY W XYIOXXECTBEHHOMY TBOPYECTBY, DPa3BHTHE
CMOCOOHOCTEN M TapOBaHMA, «00ECTIEUNBAIOIINX TIOHUMAaHUE KaK OTACIbHBIX ICTETUIECKUX
SBIICHUH, TaK W MOJUIMHHOTO MCKYCCTBA, a TaK)Ke KPACOTHI OKPYXKAIOIIETO MUPA B LIEIOM»
[6, c. 84]; mpormecc pa3BUTHA SCTETUYECKOTO BOCIPHSTHS, TO3HAHUS OSCTETHUYECKHUX
ABJICHHUH, MIPOIECC, KOTOPBIH (POPMHUPYET XyIOKECTBEHHOE BHACHHE MHpPA, 0OECIednBacT
MOHMMAaHMs KpacoThl, [yXOBHOCTH, TBopueckoro Buaenus [10, C. 170]; cneuuduueckuii
BUJ OOIIECTBEHHO 3HAYMMOM JESATENFHOCTH, KOTOPBIA OCYIIECTBIACTCS CyOBEKTOM
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(oOmiecTBO, MOJMTUKO-TIPABOBBIC, COLMAIBHBIE MHCTUTYTHI) 10 OTHOLICHUIO K OOBEKTY
(MHIUBHUI, JUYHOCTh, TPYIINA, KOJUICKTUB, OOLIHOCTB) C LENIBI0 BHIPAOOTKH y CHUCTEMBI
OPHEHTALMH B «MHpPE ICTETHYECKUX M XYJOXKECTBEHHBIX IIEHHOCTEH B COOTBETCTBHU CO
CJIOKMBIIMMUCS B JJAHHOM KOHKPETHOM OOIIECTBE IMPEACTABICHUSIMH 00 MX Xapakrepe U
HazHayeHuw» [11, c. 25].

XyI0KeCTBEHHO-3CTETHIECKOE (opmupoBanmue, BOCTITaHHE, o CIIOBaM
JILA. KibIkoBOii, TO3BOJISIET Kak ObI Iepeco3qaTh TNIHOCTE, II0-HOBOMY PAcKpPHITh € IyIia,
crocoOCTBYsl (pOpPMHPOBAHHIO MHPOBO33PEHHS, MHpoBocmpuiaTHa [5, c. 51], Bemer K
(hOpMHUPOBAHUIO 3CTETHICCKON KYNBTYpHl JINYHOCTH; YIHUT «OKUTh W TBOPHUTH IO 3aKOHAM
kpacoTs» (B.T. JIuxades).

OcreTndeckas KyJabTypa JIHIHOCTH — 3TO PE3YNbTAaT UIUTEIHEHOTO IeIeHAIPABICHHOTO
¢opmupoBaHMS Y  JIMYHOCTH  OCTETHMYECKOTO  OTHOIIGHHS K  OKpy»Karouien
JICCTBUTENBHOCTH, CBSI3aHHOTO C BOCIPHUATHEM M NOHHMMAaHUEM IPEKPAcHOro, CO3JaHUuEM
MPEKPacHOTr0 B TBOPYECTBE; «Ba)KHEHIAs COCTABISIIONIAS AYXOBHOTO OOJHMKA JIMYHOCTH»
[8], xoTopas BO MHOTOM OIpEIEIseT WHTELUIMIC€HTHOCTh, TBOPYECKYIO HAIPaBICHHOCTb,
0CcO0YI0 OYXOTBOPEHHOCTh JIMYHOCTH.

OCHOBHBIMH ~ (DYHKIHSAMH 3CTCTUYECKOH KyJIbTyphl, MO cjoBaM A.A. Paayruna,
BBICTYIAIOT cienyromue [12, c. 226]:

1) umHbOpPMAIIMOHHO-TIO3HABATEIHHEIC, KOTOPEIC PEATH3YIOTCS B 3HAHUAX JTMIHOCTH;

2) LIEeHHOCTHO-OPHEHTALIMOHHAS, pealnM3yeMas B HAIPABICHHOCTH 3CTCTHYECKIX
OIICHOK, BKYCOB, YOC)KICHHOCTH;

3) mesATembHO-BOJEBAs, KOTOpas HAXOOUT CBOIO PEMPE3CHTAIHI0 B ICTETHUSCKUX
CITIOCOOHOCTSX;

4) KOMMYHHMKAaTHBHO-PETr'YJISTHBHA, MPOSIBIIAIOIIASICS B 3MOLMOHAIBHOI
CaMOpETyJIAIUU ACATCIIbHOCTU U TOBEACHUA JTMYHOCTH.

Beicokuii  ypoBeHb C(OPMHPOBAHHOCTH 3CTETHUECKOH KYJIBTYpBI, 3CTETHYECKOTO
NOTCHIIMAaJ1a 06y‘IaIOH_II/IXCH MPOABJISICTCA B CHOCOOHOCTAX JIMYHOCTH BBISIBIATE B
OKpYXalolleld W COUUaJbHO-TIPUPOJHOI cpelle W NPOM3BEICHUSIX HCKYCCTBa (hakTopsbl,
KOTOpBIE TPOOYXKMAIOT JCTETUYECKHE UYBCTBA M TIEPSKUBAHHUS UYepe3 CoAep)KaHUe
00pa30BaTePHO-BOCITUTATEIEHOTO 00y4YeHHs. B pe3yipraTte pa3BUTHA —YKa3aHHBIX
HaBBIKOB, YMCHHH BHIETH J3CTETUYECKOE BO BCEX SBICHHUSX COIUAIBHO-IIPUPOIHOTO
KOHTEKCTa O00eCIleUYrMBacT IIOJHOIEHHOE BOCHPHUATHE XYH0XKECTBEHHO-3CTETHICCKHUX
SBIICHHA W TIPOIECCOB, OCYIIECTBIIICTCS PA3BUTHE HABBIKOB MBIIUICHUS TBOPYECKUMHU
o0pa3zaMu, 3CTETHICCKUX YyBCTB JIMYHOCTH.

I'maBHOM mnenpI0 3CTETHYECKOTO (HOPMUPOBAHMSA BBICTYINACT pPa3BUTHE CIIOCOOHOCTH
BOCTIPHHHAMATh KPacoTy B MCKYCCTBE M JKHU3HH, OLICHUBATh ee. JIOCTIKeHHe TTOCTaBICHHOMN
nenu TpedyeT pelieHus psiia 3aaad, Bkitouas cienyromue [13]:

— CO3J/laHu€ OIPENEICHHOrO 3araca 3CTeTUYECKUX 3HAHUN U BIIEYATICHU,

— ¢opMupOBaHHE HAa OCHOBE TIOJYYEHHBIX 3HAHHA CHUCTEMBl  COIHAIBHO-
NICUXOJIOTHYECKUX ~ KadyecTB, CIIOCOOCTBYIOIIMX BO3HHUKHOBEHHIO Yy oOOyuaromerocs
SMOIMOHANBHBIX  TIEPEeKMBAHMH, TOTPEOHOCTH B  pealu3aldl  3MOLHOHAJIBHOTO
OIICHUBAHWS,

— pa3BuTHE NOTpeOHOCTEH NPeoOpa3oBBIBATH OKPYXKAIOMIMH MHP B COOTBETCTBHH C
COOCTBEHHBIMH TIPEACTABICHUSIMHA O KPacoTe, CO31aBaTh MPEKPACHOE B UCKYCCTBE, )KU3HHU,
MOBE/ICHUH, OTHOIICHHSIX.

Octetnueckoe  (opMHUpOBaHME  OCHOBBIBAETCS Ha  HAKOIUICHWH  Pa3sHOOOpa3HBIX
SCTETUYECKUX BIICUATIICHUH, TpPEXKJE BCEro, CIYXOBBIX, 3PUTENILHBIX, OCA3aTENIbHBIX,
TpeoiaraeT MIMPOKOe MCIIONb30BaHNE MPOIUIOTO OMBITa. Pa3BuTHE HABBIKOB 3CTETUYECKOTO
BOCHPHATHSA  OCYIIECTBISICTCSl MOCTENIEHHO, IMOJTaliHO, B  pe3yiabTaTe MPaKTHYECKOU
JCATCIIBHOCTU U CIICIUAJIBHOT'O o6yqu1/m, BOCITMTAaHUA. ﬂpyFI/IMI/I CJIOBaMH, KaK OTMCYHACT
J1. K. loeBa, ypoBeHb 3CTETHUECKOTO PA3BUTHS, 3CTETUUECKON KYJIBTYphl JMUHOCTH He Oyner
MOBBILIATECS MPU «KPATKOBPEMEHHOM OOIICHWM C TPOM3BEIECHHMSAMHU HCKyccTBa» [3; c. 42],
JMIIb B TIPOLECCE JUIMTENBHOM, IIENCHANpPaBIeHHONH paboThl, MHOTOKPATHOIO IOBTOPEHMUS,
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MEJATOTUYCCKOTO BO3ZCHCTBHS HA JIMYHOCTH OOYYAIOIIETOCS Y TOCICAHETO (hOPMHUPYIOTCS
JCTCTUYECKUE TIMOTPEOHOCTH - «YCTOWYMBAs HYXJa B OOLICHHMHA C XYyIO0)KCCTBCHHO-
ACTETUYCCKUMH IICHHOCTSIMH, BBI3BIBAOIIMMH IITyOOKHE Mepe:kuBanms» [7; ¢. 19].

OcTeTHdyeckoe  BOCHHUTaHUE, (HOPMUPOBAHHME TPEACTABIACT COOOM  CIIOXKHBIH,
MHOT'OACIICKTHBIH TPOIIECC, KOTOPBIA OCYIIECTBIICTCA KaK B IpoIlecce 0O0pa3oBaTeNIbHOM,
BOCIIMTATEIIHHO, HTPOBOH, TOBCEIHEBHON IEATSIFHOCTH 00yJaromerocst. MHOTOTpaHHBIM,
HEeWCYeprnaeMbIM HCTOYHHKOM pEaJH3allid 3CTCTUYECKOTO BOCIHTAHHUA TPAAUINOHHO
BBICTYyTIaeT NIETCKasi KHHUTA, KOTOpasi «Ha MPOTSHKCHUH HCTOPHUH CBOETO PAa3BUTHS SBIUIACH
OCHOBOH TyXOBHOW KyJBTYpPBI, CPEACTBOM MEKIMYHOCTHOTO OOIICHHUS, IMOIIOHAIBEHOTO H
YMCTBEHHOTO pa3BUTHS pACTYIIETO dYeloBeKa, (OPMHPOBAaHUS JHIHOCTH» [9; c. 1], u
KHIDKHAs WIUTIOCTPAINs KaK IPOW3BEICHHE H300pa3sHTENbHOTO HMCKYycCTBa. B mpomecce
paboTHI C JACTCKOW KHHUTOW Tepes MeJaroroM CTOWT 3aJadya Hay4YUTh JETCH OTHOCUTBCS K
KHHUT€ KaK K LIEJIOCTHOCTH, BUAETh B3aUMOCBSI3b MEXKIY WJUIIOCTpAIel U JTUTepaTypHBIM
TekcToM. Tollbko B 3TOM ciydae, kak ormedaeT E.B. TlomeBuHa, «BeposTHa Haumboiiee
TOJIHAS PeaTH3alus 3CTCTHICCKUX OOraTCTB KHUTH, BO3MOXKHOCTEH, MPEIOCTABISEMBIX CHO
B IUIaHE XY 0XKECTBEHHOT0 Bo3/eiicTBUA Ha uurtatens» [9; c. 1].

Kax ormeuarot uccaenoBatenu (B.A. I'pomenkoBa, B.A. E3ukeeBa, H.A. Kypoukuna,
E.B. TIlomeBuna, E.A. ®nepuna, A.®D. SxoBinmueBa), ONIKOJIHHUKOB IPHUBICKACT
KpacovHoe, sipkoe o(hopMIICHHE WIUTIOCTPAINA, OHH C YIOBOJIBCTBUEM HX PacCMaTpPUBAIOT,
OTHAKO BEHIICJICHWE TJABHOTO B U300paXCHWHU, BBIABICHHE B3aUMOCBS3EH MEXITY
WUIIOCTpaliield W CONEp)KaHHEM IJIUTEPaTYpPHOTO TEKCTa, MKECTBI, MHMHKH, II03BI
TIEPCOHAXKEW, KaK MPaBIIIO, BBI3HIBACT 3aTPYAHCHUS Y IETCH.

Yka3zaHHas CUTyallysl CBsI3aHA C OTCYTCTBHEM YIJIyOJICHHOTO, BCECTOPOHHETO H3yYCHHUS
TEXHUK M TEXHOJOTUH >KUBOIUCH, HU3KUM YPOBHEM OCBEJIOMIIEHHOCTH JOMIKOJIHLHUKOB C
TOHKOCTSIMH JKHBOITUCHOTO MAacTE€pPCTBA, HEIOCTATOYHBIM YpPOBHEM CHCTEMHOCTH U
I[EJICHANPABJICHHOCTH Pa0OThI, HAMIPABICHHOW Ha Pa3BUTHE SMOLMOHAILHOTO BOCIIPUSATHUS
MPOM3BEICHN BU3YAIbHOTO UCKYCCTBA.

B croxwuBIIeiicS CUTYallu aKTyaJIU3UPYETCs 11eJIeCO00pa3sHOCTh Pa3pabOTKU CHCTEMBI
METOZOB M TNPHEMOB, HANPABICHHBIX HAa pPa3BHTHE YMCHHH JOIIKOJEHUKOB paboTaTh C
WILTFOCTPAIASIMHU.

Kak mpaBuiio, paboTta HaJl TUTEPaTypHBIM MPOU3BEACHUEM OCYIIECTBISETCS ITO3TAITHO
[2;¢.90-91]:

1. Ha noTexcToBOM 3Tare OCHOBHBIMH METOJaMHU M MpUEMaMK pabOTHI HAJ KHIKHOU
WLTIOCTpAIe MOTYT CTaTh IEMOHCTPAIHS O0JI0KKH KHUTH; IT0Ka3 WLTIOCTPAINHA C EThI0
OOBSICHEHHSI HOBOTO  CJIOBa, IIPOBEACHHS CJOBapHOM pabOThI, paccMaTpUBaHUE
WJUTIOCTPAIMH ¢ TENbIO Pa3BUTHS HABBLIKOB TIPOTHO3UPOBAHMS COIEPIKAHUSI TPOU3BEACHHUS.

2. Ha TekcTOBOM »Tarme MpeCTaBISIeTCS BO3MOXKHBIM HCIOJB30BaTh TaKHE€ METOJBI U
IIPUEMBI, KaK PACCMATPUBAHUE WILIKOCTPALMK MOCIIE IPOUYTEHUs KaXI0M OTJEJIBHON 4acTu
MIPOM3BENICHNUS, TIOKa3 WILTIOCTPAIUN B TIPOIECCE YTEHUS.

3. Ha mocneTekcToBOM »dTame padoThl MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM HCIIOJIh30BATh
Takhe€ METOJbl W NPUEMBI, KaK MBICIEHHOE BOCIPOM3BEICHUE paHHEE PACCMOTPEHHOI
WUTIOCTpAlK; ONpEeAeSICHUE «3BYYaHUS» WIUTIOCTpauuu (Kakue 36VKu mul «CILIUUULDLY,
Ko20a cmompuwie Ha Kapmuuky?); Oecela MO CIOKETHBIM W/ WM TPEIMETHBIM
WLIIOCTPAIUsIM; «BXOXIEHHE» B WUIOcTpanuto ([locmasw cebss na mecmo 2epos. Kaxue
yyecmea, amoyuu mol ucnvimoigaeun? Ymo mel codbupaewvcs Oenamuv?); BBIIBICHUC
XapakTepa, OSMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUH TEepCOHa)Ka HAa OCHOBAHWM PacCMaTpPUBAHUS
WJUTIOCTPAIINHA, BBISBICHUS MUMHKH, TO3BI, )KECTOB M300paKEHHBIX T€POEB; COCTaBICHHUE
CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMHA, HEOONBIIMX TEKCTOB MO WILIIOCTpanuu; Oecema C IEeNbI0
BBISIBJICHHSI YMOLIMOHAILHBIX COCTOSIHAN JIeTeH, BRI3BAHHBIX pa0OTOM HaJ WILTIOCTPAIMSIMU;
JpaMaTH3aIus WUTFOCTPAIUH, UX pa3bITpPhIBAHUE.

Kak Bumum, oOpaiieHue K HMIUTIOCTPAIUSAM TO3BOJIIET CYIIECTBEHHO Pa3sHOOOpa3uTh
(hopMBI U METOJTBI PAOOTHI C IETHMU B MPOLIECCE U3YUCHHUSI TUTECPATYPHBIX MPOU3BEACHUI.

74



B npouecce BOCHpHATHS KHWKHBIX MJUIIOCTpauMil 00ydaromuiics HaKaruMBaeT
JCTETMYECKUE BIEYATICHUS, JAET OJCTETHYECKYIO OLEHKY TeM WJIM HWHBIM SIBICHUSM,
(eHOMEHAM COLMAJBHO-TICUXOJIOTHYECKOH cpenbl. Kpome Toro, o3HakomiieHHE C
MPOM3BEACHUSIMU HCKYCCTBA IIOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET BO3PACTHBIM IOTPEOHOCTIM
JIOIIKOJIbHUKOB, TO3BOJISIET WM pEIN30BaTh TATY K TBOPYECKOHW JAEATEIBHOCTH,
CaMOCTOATENBHO Pa300paThCs M MEpenaTh KPacoTy OKpPY’KAaromeW Cpebl, BBIPa3HTh CBOU
YyBCTBA ¥ MBICIM, OSMOLMHM U HacTpoeHue. [Ipm BOCHPHATHH, HWHTEPHPETALNN
MPOM3BECHU  BHU3YalbHOTO  HCKYCCTBA, peEajM3allid COOCTBEHHOW  TBOPYECKOI
JEATEIBHOCTH OCYIIECTBISIETCS MIPUOOIICHNE 00yJaronMXcs K KyJIbTypHO-HCTOPHIECKOMY
HACIEIWI0 CTPaHbl, YTO CIIOCOOCTBYET peaau3aliil MHaTPUOTHYECKOTO BOCIUTAHMA,
Pa3BUTHUSI TYXOBHOCTH.

TakuM 00pa3oM, 3CTETHYECKOE BOCIUTAHUE IPEJICTAaBIAET COOOW BayKHEHIIYIO CTOPOHY
Pa3BUTHS JIMYHOCTH JOLIKOJIBHHKA, CIIOCOOCTBYIOLIYIO OOOTAIlEHUI0 YyBCTBEHHOTO OIIBITA,
9MOLMOHATIBHOM C(epbl JINYHOCTH, Pa3BUTHIO €€ KOTHUTHBHBIX, IICHXHYECKUX CIIOCOOHOCTEH.
Iponecc scTeTHueckoro pa3BUTHUS MpECTaBIsieT CO00H JUTMTENBHYIO MOATAIHYIO MPOLEAYPY
LEJICHAIPABICHHOTO BO3/CHCTBUS HA JIMYHOCTH JIOIIKOJIBHUKA C IIEJIBIO TIOBBIIICHUS YPOBHS
cOPMUPOBAHHOCTH SMOLIMOHAILHOTO OTKJIMKA, SMIIATHH, TBOPYECKOH aKTUBHOCTH |
scTeTHdeckoi KynbTypbl. OmanM 13 Hambosee 3((EeKTHBHBIX MHCTPYMEHTOB ONTHMH3ALINI
MPOIIECCOB PA3BUTHS SCTETHYECKOTO BOCHPHATHS BBICTYIIAIOT CPEACTBA BU3YAIbHBIX HCKYCCTB
U, TIPEKZE BCEro, WLTIOCTpAIys K OeTckod KHuru. OpraHmsaiysi paOOThl HaJ KHYDKHBIMH
WUTIOCTPAIIMSIMU  TTO3BOJISIET Pa3HOOOpa3uTh (OpMBI M METOABI pabOTHI HA JOTEKCTOBOM,
TEKCTOBOM, IIOCJIETEKCTOBOM JTallaXx W3YYCHHUS JIUTEPATYpHOTO IPOM3BEACHUS, YUHT
JOHUIKOJIbHUKOB BOCHPUHUMATL KHUTY KaK LEJIOCTHOCTH, KakK e}lHHLIﬁ OopraHusM, BHICTb
B3aMMOCBSI3b MEXAy WUIIOCTpAlMed M COJEpKaHWEeM JIMTEPaTypHOTO IPOM3BEICHHMS, YTO
00yCIIOBIMBAET LIENecO00Pa3HOCTh BHEIPEHHS YKa3aHHbIX ()OPM M METOAOB B MPAKTHKY
JIOIIKOJILHOTO O0yYeHHS U BOCITUTAHMSI.
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Annomayus: 6 cmamve paccMAmMpugarOmMcst NPOYEcchl UHHOBAYUOHHBIX KOHCMPYKYULL
V30EKCKUX HAPOOHBIX UHCMPYMEHMO8, PA3PAOOMAHHBIX 8 COOMEEMCMEUU C COBPEMEHHBIMU
Mpebo6aAHUAMU ~ MY3bIKAILHO20  UCNOIHUMENbCMBA 6  HAYYHO-NPOU3E0OCMEEHHOU
aKcnepumenmanvhol aabopamopuu «Munnui voneyy Iocydapcmeennoill KoHCepsamopuu
Vz6exucmana. Obocrosvieaemess  He0OX0OUMOCMb — CO30AHUsL — HOBbIX — MoOeel
MOOUPUYUPOBAHHBIX  Y30EKCKUX HAPOOHBIX UHCIMPYMEHMO8 HA OCHO8C COBPEMEHHbIX
mexHon02ULl, 00eCne UsaIOUUX KOMMOPMHOCHL NPAKMUYECKO20 NPUMEHEHUSL.

Knrwouesvie cnosa: ysoexckue HapoOHbie MY3bIKANbHbIE UHCHPYMEHMbl, UHHOBAYUOHHAS
paspabomia, mooudurayus, Kaweapckuil pybab, pybab npuma, ageanckuii pyoad, yo,
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Abstract: the article discusses the processes of innovative designs of Uzbek folk instruments,
developed in accordance with modern requirements of musical performance in the scientific
and production experimental laboratory "Milliy Cholgu"” of the State Conservatory of
Uzbekistan. The necessity of creating new models of modified Uzbek folk instruments based
on modern technologies that ensure the convenience of practical application is
substantiated.

Keywords: Uzbek folk musical instruments, innovative development, modification, Kashgar
rubab, prima rubab, Afghan rubab, oud, eve, chang, nai, performers of different ages.

VK 078

[lepBble MHHOBAIMOHHBIE Pa3pabOTKH Y30EKCKMX HApPOMHBIX HMHCTPYMEHTOB BOCXOMST K
koHIy 30-x rTomoB XX Beka. OHM TPOBOIWINCH OINBITHBIMH MacTeépaMH Hay4dHO-
HCCIIE/IOBATENBCKON SKCIIEPUMEHTAIFHOW J1a00paTopui TIOX PYKOBOACTBOM 3aCIiTy’KEHHOTO
JiedaTens WCKYCCTB Y30eKWcTaHa, YYEHOTO - WHCTPYMEHTOBeda, mpodeccopa Amora
ITetpocsiama [1, c. 5]. TIpon3BOICTBO MHCTPYMEHTOB B JAHHOW JTAOOpATOPUH OCYIIECTBIISIIOCH
TI0 arpOOMPOBAHHON M KAUECTBEHHOM TEXHOJIOTHH, Pa3pab0TaHHOH TaJaHTINBBIMH y30EKCKUMU
MacTepaMH, CyMEBIIIMMH HAaKOITUTh OIBIT Ha TPOTSHKEHUN Ooliee TIONyBeKa, B pe3yJbTaTe Yero
OBIIM CO3/1aHBI OPKECTPHI Y30EKCKMX HAPOJHBIX HHCTPYMEHTOB [2, c. 9].

B Hacrosimee BpeMs NpONOJDKAETCS HAa HOBOM KAau€CTBEHHOM YPOBHE IIPOLECC
MOIU(UKAIMK  Y30€KCKMX HApPOAHBIX MY3bIKaJbHBIX HMHCTPYMEHTOB B  HAy4HO-
MPOU3BOJICTBEHHON SKCHEPUMEHTAIbHON naboparopun «Munnuit YOIFY»
Tl'ocynapcTBeHHOH KOHCEpBaTOpuM ¥Y30EKHCTaHa, B paMKax IPHUKIagHOTro rpanTa «OpkecTp
y30EKCKMX HapOJIHBIX MHCTPYMEHTOB B KOHTEKCTE MY3BIKaJIbHOW KYJIbTYphl Y30eKnucraHa
XX-XXI BexoB».
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Puc. 1. Pasnosuonocmu demckux kaweapckux py6abog

B Hay4yHO-TIpOW3BOICTBEHHOW AKCIEPHUMEHTAIRHONW aboparopuu «MIUIAH YOIFy»
pa3paboTaHbl HOBBIE MOJICNN y30EKCKMUX HAPOIHBIX MHCTPYMEHTOB. Tak, B 4aCTHOCTH, IS
MOJIOJOTO MOKOJEHHUS CO3JaHbl JBa BHJAa KAIIrapckoro pydada c KI€muaTbIM KOPIYCOM,
MEXaHHUECKUMH KOJIKAaMHU JUIS JeTeil HayaJlbHBIX KJIAcCOB M C JOJOJIEHHBIM KOPIIyCOM,
JIepEBSIHHBIMH KOJIKAMU JUIsl CTapIIMX KJIaccoB. biaronapsi yMeHbIIeHUIO JUIMHBI Tprda Ha
TUX HMHCTPYMEHTaX, CTaJ0 JOCTYNHBIM MaKCHMalbHOE YIOOCTBO Ui IOJHOLEHHOTO
My3unupoBaHus. Urpas Ha Takux MHCTpYMEHTax, OyAyIine My3bIKaHTBI CTaHYT HE TOJIBKO
JIyXOBHO Pa3BUTBIMH, HO U (PM3MYECKHU 3I0POBBIMHU.

TpanuuuoHHBIA QyTap uMeeT O00IBIION KOpIyc U AMUHHBIN rpud. [Ipu ncnonHeHUN
JIeTH CUJAT Ha IOJIOBHHE CTyJa U KOPIYC MHCTPYMEHTa CTaBSIT Ha BTOPYIO MOJOBHHY,
4TO CO3/MaéT ompeneséHHbIe HeymoOcTBa i mpolecca Hrpsl. [Ipm 3ToM neTH
HEMPOU3BOIBHO HAKIOHSIOTCA Ha MPaByld CTOPOHY, YTO MOXET HPUBECTH K
WCKPHUBIICHNIO TO3BOHOYHMKA, JedopManyy BHYTPEHHHX OpPraHOB M B HTOTE K
HENpaBUIbHOMY (HU3MUEeCKOMYy pa3BUTHIO OpraHu3Ma peO&HKa. YUuThIBasS 3TH
HEJIOCTaTKH, MBI pa3paboTanu TPaJWLHUOHHBIM TyTap ¢ y4€TOM MIaJmied BO3PacTHOMH
KaTeTOPHH YYaIIMXcd JETCKUX KO My3blkd W uckyccrs (JIIMM). Ha nanHom
MHCTPYMEHTE JCTH C YJOBOJbCTBHEM HIPAIOT Y30€KCKHE HApOIHbIE MEJIOJUH, IIECHU U
TaHIIbI, UCTIONB3Ys Pa3HOOOPa3HbIE HCTIOIHUTEIHCTBA MPUEMBI U IITPHUXH.
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Puc. 2. [lemcxuii oymap

KanyH sBisieTcsi OJHUM U3 CaMbIX KPacOYHBIX MO 3BYYaHUIO MHCTPYMEHTOB, KOTOPBIH
oTIMYaeTcss  cBoeoOpasHBIMH  criocoOamy  3BykomsBiedeHus. OpHruHam  JTaHHOTO
WHCTpYMEHTa MMeeT TporHble cTpyHbI. g yaammxcs JJIIMU BHagane ObUT H3rOTOBICH
HMHCTPYMEHT MEHBIIIETO pa3Mepa ¢ JBOHHBIMU cTpyHamMu. Kak rmokasasna mpakTuka, BO BpeMs
WIPHI y IeTel MEXAY CTPYHaMHU 3aCTPEBAIH MEANATOPHI, C OMOIIBLIO KOTOPBIX M3BJIEKACTCS
3BYK, B CBSI3M C Ye€M BO3HMKJIA HEOOXOJMMOCTh MPUMEHHUTH OAWHAPHBIE CTpYyHBI. Ha Takom
KaHyHE JIETH II0JIy4al0T BO3MOXKHOCTb MI'paTh HE TOJBKO y30EKCKHE HapOJHbIE MEJIOJIUH,
IIECHU M TAHIBI, HO H 3apYOEKHYIO MY3BIKY.

Puc. 3. [lemckuii kanyn

Konueprusiii py6ad, HCHONB3YIONIMICS Ha TNpPakTHKE C KOXaHOH MeMmOpaHOH,
0COOCHHO TOJBEPXKECH MOTOJHBIM H3MCHCHUSIM, B CBSI3M C YEM MEHSCT CBOH CTpOMl: mpu
JKapKoOM Morojae — CTpPOM MOBBIIIAETCS, a MPHU XOJOAHOM Moroje - CTpoil moHmxkaercs. B
pe3ysibTaTe WHCTPYMEHT HE 3BYYHT, MO NpHYHHE AeopManui KOXKH. YUHUThIBas STH
HEJIOCTATKH, Mbl Pa3paboTal HHCTPYMEHT C UCKYCCTBEHHOW KOXKei, KOTOpasi He pearupyer
Ha morojy. Ha TaHHOM HMHCTPYMEHTE IO KpasiM KOpIlyca yCTaHOBIJIEH 00OIOK ¢ BHHTAMHU
JUI  HATSHKKH  HFCKYCCTBEHHOM KOXH, BHH3Y KOpITyca, YCTAHOBJICH MEXaHM3M JUJIS
MUKPOHACTPOWKHM CTPYH H 3BYKOCHHMATeNb MJs YCWIEHHS 3Byka. Hax Kkopmycom
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PAacCIIOJIOKEH 3KBaﬂaﬁ3ep A1 U3MCHCHHUA CIICKTpa 3BYKa BBICOKHMX W HHU3KHUX YaCTOT.
I/IHCprMeHT npeaHasHaucH AJisd HpO(beCCI/IOHaJ'ILHLIX HCHOJHUTEICH.

Puc. 4. Konyepmuwiii py6ad ¢ uckyccmeeHHoul Kodicell IK8anau3epom u 36YKOCHUMAamesnem

Py6ad mpuma sBisercs BHOBb CO3JaHHBIM HMHCTPYMEHTOM, MMEET CaMbli BBICOKHIH
perucTp B ceMeiicTBe py0aOOB U OTIIMYAETCS PEe3KUM TeMOPOM OT IPYTUX HHCTPYMEHTOB [2,
c. 45]. IIpn urpe Ha pybabe nmpume Najgblbl UCHONHHUTENEH 3a4acTyl0 HE IOMEIIAINCH Ha
JaJpl B BEpXHEM PETHCTPE M TPYAHO OBUIO BOCTIPOM3BOAMTH KaueCTBEHHBIN 3BYK. B cBsi3m C
9THM MEH3ypa HHCTpyMEHTA OblIa y/UIMHEHA, B pe3yibTaTe 4ero pyoad nmpuma crai 3BydaTb
MSTYe ¥ JIydIle CIUBAThCS C APYTMMHU HHCTPYMEHTAMH JaHHOHN TPYIIIIHL.

Puc. 5. Py6ab npuma ¢ yOrunénnoi men3ypoul

Adranckmii pydad sBisieTcss HHCTPYMEHTOM, KOTOPBIH OJIM30K TeMOpY 4e0BEe4ecKoro
ronoca. OH UMeeT MaToBbIi U OapxaTHbIH 3BYK [2, ¢.55]. M3-3a cBoeoOpa3zHOl GopMbI Ha
HEM TPYJHO BOCIIPOM3BOAMTH 3BYKH B BEpXHEM PErucTpe. B cBsi3u ¢ 3TUM ObUI pacuiMpeH
JMara3oH, TO €CTh Ha OCHOBE ISITUCTPYHHOTO MHCTPYMEHTA U3TOTOBIICH CEMUCTPYHHBIN, Ha
KOTOPOM MOXHO CBOOOAHO 0e3 Kakux-Tu00 3aTpyOHEHHH WCHOTHATH Yy30EKCKYyI0 U

80



3apy6e>1<Hy}o KJIAaCCUKY, a TaKiKE MNPOU3BCACHHWA COBPEMCHHBIX KOMIIO3UTOPOB o000
CTCIICHU CJIOJKHOCTH.

Puc. 6. [lamucmpynuvlil u cemucmpynuwlil ageanckuil pybad

YaHr sBiuseTcs OJHMM M3 CaMbIX CIOKHBIX HHCTPYMEHTOB IO  CIOCOOY
3ByKOoM3BieueHHd. Kaxngas cTpyHa uaHra TpoiHas, MO3TOMY OHa HE MOXET JOJro
COXpaHATh YUCTOTY CTPOsI M3-32 IEJbHOH OOKOBOM 4YacTH WHCTPYMEHTa, TJe HAXOIATCS
KOJIKM JJIs1 HAacTpoWku. B 1memsx yaydimieHHss KadecTBa 3By4YaHHs Oblla H3MEHEHa
KOHCTPYKLIMSI WHCTpyMEHTa. bBokoBas wacTh, TI/I€ HACTpPauWBalOTCS CTPYHBI, cCTajia
W3TOTOBIATHCSA TSATHCIOMHBIM CHOCOOOM. DTO MO3BOJSECT HAIOITO COXPAHATH YHUCTOTY
CTposi. YaHT SABJIAETCS KaK CONBHBIM, TaK H aHCAMOJICBBIM, B YaCTHOCTH aKKOMITAHUP YEOIIIUM
UHCTPYMEHTOM.

Puc. 7. Yane ¢ usmenénnvim kopnycom

I/IHHOBaLII/IOHHLIe HWHCTPYMCHTBI U3rOTOBJIAIOTCA B MOI[I/I(i)I/II_[I/IPOBaHHOM BUAC g TOro,
4TOOBI COOTBETCTBOBATH COBPEMECHHLIM Tpe6OBaHI/ISIM MY3bIKaJIbHOTO HUCHOJIHUTCIILCTBA,
CIIOCOOCTBOBATL IIOBBIIMICHHUIO HCIIOJHUTEILCKOTO MacTepCTBa MY3BIKAHTOB, PA3BUTHUIO
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MOJIO/IOTO TIOKOJIEHHSI Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, 0oOianaomell TBOPYECKHM
MBIIIJIEHHEM M OoraThlM XyJ0)KECTBEHHBIM BooOpakeHHeM. briaromaps sromy Hamm
CTYZICHTHI TOJIy4alOT BO3MOXKHOCTH Y4YacTHsl B HNPECTIKHBIX 3apyOeKHBIX KOHKypcax, IIe
3aHUMAIOT ITPU30BBIE MECTA, & TAKXKE MPOIAraHIUpPyIOT Y30eKCKHEe HapOIHbIE MY3bIKaJIbHbIC
MHCTPYMEHTHI ~HAa  MEXKAyHapoOJHOH  apeHe. AnpoOMpOBaHHBIE Ha  IPAKTHKE,
MOIU(UIMPOBAHHBIE y30E€KCKHE HAPOIHBIE HWHCTPYMEHTHI IIOIYYalOT BBICOKHE OT3BIBBI
CTIEIHUATINCTOB M 3KCHEpTOB. Bcé€ 3TO copmeiicTByeT MIMPOKOMY pa3sBHTHIO HAapOIHOTO
HMHCTPYMEHTAJILHOTO HCTIOJIHUTEIBCKOTO HCKYCCTBA B Y 30€KHCTaHE.

IIpomecc WHHOBaIMOHHBIX  pa3pabOTOK OECKOHEYEH, Kak caMO TBOPYECTBO
HETIPEPHIBHOTO OOHOBJIEHUS B COOTBETCTBHM C 3alpOCAMH COBPEMEHHOTO OOIIECTBA H
MCHSIOIIEHCA  JKM3HBIO.  Y30EKCKME HApOAHBIE HHCTPYMEHTBI, COXpPaHSIs  CBOIO
caMOOBITHOCTh, MIYT B HOTY CO BpEMEHEM, OPraHHYHO COCAMH:IS B cebe mpouuioe u
COBPEMEHHOE, TPaJAUILIMOHHOE U HHHOBAIMOHHOE.
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Annomayusn: y Kkajxncoo2o Hapoda Mupa ecmv C60U HAYUOHATbHbIE MPAOUYUU, KOPHIMU
yxoosuue 8 2nyob 6eK06. DMo KACAemcs: My3biKu, TUMEPAmypbl, HCUBONUCU U OPYUX BUOOS
meopuecmea. Co cpeOHUX 8eK08 PA3BUBAEMCSL CBEMCKASL MY3bIKd, KOMOPAst ObLid OOCMYnHA He
6cem. FIcnonHAanach ona 8 apucmokpamuyeckux Kpyeax. J{yxoeHas My3vika 6bLia npuopumemom
yepreu. Camvlm OpesHUM GUOOM UCKYCCMBA SGISEMCs. HAPOOHOE MEOPYeCmBO-(POIbKIOP.
Hcnonnumenu na HGpOOHbIX UHCIMPYMEHMAX NPeciedo8aIuch 2ocyoapcmeom. Ho, necmomps na
2OHEHUsl, HAPOOHbIE UHCIMPYMEHNbL O0IHCUTU OO0 HAUUX OHEl.

Knroueevte cnosa: mysvika, uckyccmeo, UHCmMpyMeHm, meopyecmeo, ancamobnn, opKecmp,
bananaiixa, GoavbKiop, KOHYepm.

ORCHESTRAS OF RUSSIAN FOLK INSTRUMENTS IN
UZBEKISTAN
Tikhonov A.S.

Tikhonov Anatoliy Stepanovich - Senior Lecturer,
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Abstract: each nation of the world has its own national traditions, rooted in the depths of
centuries. This applies to music, literature, painting and other types of creativity. Since the
Middle Ages secular music has been developing, which was not accessible to everyone. It
was performed in aristocratic circles. Sacred music was a church priority. The oldest form
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of art is folklore. Performers on folk instruments were persecuted by the state. But, despite
the persecution, folk instruments survived to this day.

Keywords: music, art, instrument, creativity, ensemble, orchestra, balalaika, folklore,
concert.

VIIK 078

OcHoBaTeNneM pPYCCKOrO HAapOJHOrOo OpKecTpa sBisieTcst Bacunuii BacunbeBuu
AHnpeeB, kKoTopsIid poauics B 1861 roxy B cembe Ooratoro kymma. C 1eTcTBa Madb4HK
cIBImaN UTpy Ha Oanamaiike. Urpoit Ha Oananaiike yBieKaiach AepEeBEHCKAS MOJIOICKE.
B 1882 roxy cocrosnace nepBoe mybnmaHOe BrIcTyIIeHHEe B.B. AHnpeeBa, kak coimcTa
— OananacuHuka. BO3HHK «KpyKok moOuTenedl urpsl Ha Oamnamaiike». B.B. Anxppees
co3man ancamOmp OamamaeynukoB, [1.M. YaiikoBckmii ckazam: «Kakas mpenecTs 3TH
Oamanatiku! Kako#i mopa3uTenpHBINH 3QPEKT MOTYT OHU AaTh B OPKECTpPE; MO0 TEMOPY 3TO
HE 3aMEHUMBIH HHCTPYMEHTY.

ITo uepresxam B.B. AnzapeeBa Obu1 co3naH aHcamOuib Oajlajaek: IHMKKOJIO, JHCKAaHT,
anbpT, TeHOp, Oac u koHTpabac. [locrme ycmemHbIX KOHIEPTOB Ha BhicTaBke B Ilapuke,
B.B. AHnpeeB pemmi co3iaTh PYCCKHUil HapoAHbIH opkecTp. OH Hayal BOCCTaHABIMBATh
BCE MHCTPYMEHTHI, Ha KOTOPBIX Urpai Hapoa. K Oananaiikam 1o6aBHINCH: TOMPBI, TUKKOJIO,
Malible, albThl, TEHOpa, 0ackl M KOHTpadachl. 3a3Bydalid B OPKECTpE TYCIH, JKaJCHKH,
poxku. Ilozxe rapmonmku u OasHel. B.B. AHIpeeBBIM W €ro CHIOIBI)KHHKAMHU OBLIH
PEKOHCTPYHPOBAHBI M YCOBEPIICHCTBOBAHBI MHCTPYMEHTHI PYCCKOTO HApoja, U3 KOTOPHIX
COCTOHUT COBPEMEHHBIN OPKECTP PYCCKUX HAPOJIHBIX HHCTPYMEHTOB [1, 6].

B r. TamkenTte mosBuics OpkecTp npu Kiayde «TamkeHT» TpaMmBaiiHOe HAeTio,
KOTOPBIH HaXOQWJICS HAIPOTHUB HBIHEITHEr0 My3es HCKycCTB. B HEM ¢ yqoBOJBCTBHEM
urpany padodne, ciryxamue ¥ MOJI0AEKb. OpKecTp MOIB30BaAJICS OOJNBIIAM yCIIEXOM U
JlaBaJl KOHLEPTHI.

Bbout opkectp n B «HaponHoit ¢umapmonnm». OH cOCTOSUI B OCHOBHOM M3 MOJIOAEXKH,
ydamuxcs My3bIKaiabHOU cTyquu. PykoBonun xomnektusoM [I.M. Tapaes.

B 60-e rompl B My3bIKQJIBHOM YYWIMINE MM. XaM3bl OBIT CO3/1aH OPKECTP PYCCKHX
HapOJHBIX HHCTPYMEHTOB. Ero opraHn3zaTopom cTajl meiaror 1o AoMpe U AUPIKUPOBAHUIO
E A. XomskoB. TanaHTIMBBINA Meaaror U Xopommwuii opranuzarop. OH yBIEK pedsIT CBOUM
SHTy3ua3MoM. bonbpmmylo moMoms eMmy OKasblBaia JkeHa [eHpuerTta AHTOHOBHA -
JIOMpHCTKa 1o npodeccuu. OpKecTp cTal MOMyJIIpHBIM. BRICTynan Ha mpaBUTEIbCTBEHHBIX
KoHIepTax, B Oompmmx 3anax. [Tomywwn 3Banme Jlaypeara xomcomona, «JIpyxba» — Tax
Ha3BaJH 3TOT OPKECTP.

B pycckoii rpymre o0y4anichk OasHUCTH M MAAHKUCTHL M3 uX 4rcia OB OpraHu30BaH
OPKECTp PYCCKHX HApOJHBIX WHCTPYMEHTOB Npu WHCTHUTYyTE KyIbTYPHI, KOTOPBIM
pykoBowI nexaror u aupikép KamepHoro opkectpa paguo U TeIeBUAEHHUS, JOMPUCT IO
npodeccun Buxtop JleonnmoBua MemtongHoB. Bospimas pomb B pa3BUTHH PYCCKHX
HApOJHBIX HMHCTPYMEHTOB TPHHAMISKHAT M 3aBeayromemy kadeapoit AszmmoBy Kapumy
TypcyaMypanoBuay — OOJIBIIOMY SHTY3HACTY U HOKJIOHHUKY MCIOJHUTENBCTBA HA PYCCKUX
HapoJHBIX MHCTpyMeHTax. OH 00s3a1 Bcex OONACTHBIX CTYACHTOB CO37aBaTh B CBOUX
ropojax pycckue OpKecTpbl U ¢ HUMHU caBaTh ['ocymapcTBeHHbIE 3k3aMeHbl. K.A3uMOB —
npodeccop Tl'ocynmapcrBeHHO# KoHcepBaTOpuM Y30ekucrana. Bén pupmknpoBaHue Ha
Kadenpe TMpKUPOBAHUS OPKECTPOM HAPOIHBIX HHCTPYMEHTOB.

Xopomo 3By4an OPKECTp PYCCKHX HApOJHBIX HMHCTPYMEHTOB JOMa KyJIbTYPbl UMEHO
Jlynaugapckoro (ubiHe «I'ynpmian»). C HuM padortan BeimyckHUK MK Bragumup mutpues
(xmacc mpenomaBatens A.C.TuxoHoBa). BHauane Obi1 aHCaMOIb, IMHTPHEB PACIIUPHI €TO
cocraB 70 opkecTpa. OH TPyIWICS C BAOXHOBEHHEM, JOOMBAJICS YHCTOTO CTPOSI, 3BYKOBOTO
Oamanca. DTOT KOJUIEKTHB Jad MHOTO KOHIEPTOB. OpkecTp 3Bydan mpohecCHOHAIBHO,
JTUHAMUYECKHA KOHTPACTHO.

B r. TI'ynucrane BBITYCKHMKOM TallIKEHTCKOTO MYy3bIKaJIbHOTO yuuiumia Haunem
BaxonpIpoBeIM OB CO371aH PYCCKHUIA HAPOJHBIH OPKECTpP. Y 3TOTO OpKECTpa ObUT OOIBIIOM
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perepryap: 00pabOTKH pycCKMX UM Y30€KCKMX HApOJHBIX II€CEH, IPOU3BEACHUS
KOMITO3UTOPOB Y30€KHCTaHa, B TOM YHCJIC IbECHl XOPOLIEro OasHHCTa U KOMIIO3HTOpPA
Pudara MobamnaeBa. KomIeKTUB €KErofHO BBICTYIAaeT Ha PecrmyOmuMKaHCKUX (hecTUBANIAX
MHOTOTOJIOCHBIX OPKECTPOB M aHcaMOjeld W 3aHuMaeT npusoBble Mmecta. Ceituac 3ToT
OpKeCTp CTall CMEIIaHHbIM. B Hero Bnunuch y30ekckue HapoaHbIe HHCTPYMEHTHI.

brimu xopomne opkectpsl B T. Hamanrane u @eprane. Jlo cux mop CymecTByeT B T.
HaBom opkecTp pycckHX HapOTHBIX HHCTpyMeHTOB «Ckas». DToT opkectp — Jlaypear
PecrryOmmkanckux 1 MexayHapOAHBIX KOHKYPCOB M (ecTHBaANCH, TaéT MHOTO KOHIICPTOB B
V3bekucrane u Poccun Giaromapsi pykoBoJcTBY HaBOHHHCKOTO TOPHO-METALITYPTHYECKOTO
koMOuHata. B 3TOM opkecTpe Xopolras HHCTpyMeHTanbHas 6aza. Im mpuobpenu B Poccun
HOBBIe MHCTpYMeHTH. OpKecTp 3TOT CMEUIaHHBIA. B ero cocraBe, Hapsmy C PYCCKUMH
HAPOJHBIMH WHCTPYMCHTAMH, 3BYYaT CKPHIIKH, TPYObI, TpOMOOHBI U Oac-rurapa. OHHU
UCTIOJHAIOT COJIbHBIE OPKECTPOBBIE IPOU3BENCHUS U CONPOBOXKIAIOT BOKAJIMCTOB U XOP.
PykoBomun kominektuBoM Muxaun YmapoB. B cBsi3u ¢ ero Bble3 oM, BO3ITIABISAET OPKECTP
[[MaBkar MamatoB. B mae 2015 roma 3TOT KOJUIEKTHUB BBICTYNAJd B KOHIIEPTHOM Mporpamme
TBOPUYECKMX KOJUIEKTUBOB JIBopua KyibTypsl «®Papxan» Bo asopue «TypkucroH. Xopoiio
3By4YaIlIUid PYCCKUH HApOIHBIM OpKecTp B Koyule/pke ropoga Hamanrana (pykoBogurtens K.
An3amxanoB). B 2018 roxy Ha Pecrny0OimkaHckoM (ecTHBae OpKecTp 3aHSUT MPH30BOE MECTO.
TToconbctBo Poccuiickoit @enepaimu crienano OpKeCTpy MOAaPOK - OPKECTPOBBIC HOTHI

B 2003 romy MeHs1, aBTOpa 3TOH CTaThH NPUTIACIIIA Ha paboTy B pomHoe TamKeHTCKoe
MY3BIKQIFHOE YYIIIMINE, KOTOpoe s 3aKOHYMI B 1966 romy mo kimaccy OasHa y remarora
KiumoBa Bukropa MuxaiinoBuya. MHe aiu OpKECTpOBBIE Yackl U crienuanbHOCTh. Ha ToT
MOMEHT Ha 4eThIpEX Kypcax otnena «bash» oOydanock 32 yenoBeka. OT0 ObUIM OAsHHCTSI,
AKKOPJICOHUCTHI U TUTApUCTBL. MIMest ombIT paboThl ¢ aHcamOisimu 1 opkectpamu B JIMIL N4, s
PELINIT peopraHu30BaTh OasHHBIA OPKECTP B OPKECTP PYCCKHX HAPOJHBIX MHCTPYMEHTOB. Moo
3aTer0  mojiepkan  MaeBckuiik Muxawn BanentnHoBmd. I eMy oueHb Ojaromape.
Ocy1uiecTBUIach MOs JaBHSSA MeUTa - IMETh OPKECTP PYCCKMX HApOIHBIX MHCTpyMeHToB. Hano
OBUIO TOJILKO CMEJIO B3SITHCS 3a Jieso. by myun GasHUCTOM, OOAUBAJICS, YTO HE CIPABIIIOCH, TAK
KaK CTPYHHBIX HHCTPYMEHTOB 5l MPAaKTUUECKH HE 3HAN M He Biajgea umu. Ho Huyero -
cripaBuiics. [IpHIIIOCh IPOYeCcTs MHOTO JIMTEPATYphL, OpaTh B pyku Oananaiiky u qompy. Yepes
rox paboTBIl C OpKeCTpoM OasHHCTOB CTana 3ByYaTh Oamamaiika koHTpabGac. Ha »tmx
MHCTPYMEHTaX CTaJIM UIPaTh rUTapucThbl. Cleaytomel CTYNeHbI0 CTajlo MOSIBIEHUE TOMPOBOM
TPYyIIBL, a 3areM W Oanamaeynodl. Ha CTpyHHBIX WHCTpYMEHTaX 3aWTrpaiiil OasHWCTH H
AKKOPACOHUCTHL. BasHUCTOB B OpKecTpe ocranoch Tpu dYenoBeKka. [losSBHINCH KiaBUILHBIE
rycmu. [Ipu pabote Hax My3bikanbHbIMU WLTFOCTpausiMy K moBecT A.C. Tlymkuna «MeTenby
I'.B. CBupuoBa 3ax0TeNoCch BBECTH HMHCTPYMEHTHI cHMQOHHYECKOro opkecrpa — Queity u
ro6oii. bombiyto moMois opkecTpy okazan megaror mo Oasny JIMIIL N25 u HacTpoHmumk
B.B. MuxaiiioB, KOTOpBIH cofepkajl HaIlld HHCTPYMEHTHI B Mopsjake OeckopbicTHO. Hamr
OpKecTp MBI Ha3BaM «BroxaoBeHue» [2].

Opxkectp B yumiuiie (KOJUIEIKE WM JIMIEE) CO3JaH KaK Y4eOHBIH IJIs TOATOTOBKH
Oynymmx mupmwképoB. Ha III kypce opkecTpaHThl BCTaroT 3a MyibT. basHHBIA OpkecTp
MMeeT INPAKTUYECKH OAWH TeMOp. A B PYCCKOM ODKECTpPE OTKPBIBAETCS KpacoTa HOBBIX
TemOpoB. Hamr opkectp, kpome yueOHON pabOTHI, BEN M KOHLEPTHYIO AEATEIbHOCTh. B
KOJIJIEKTHBE LApUi AyX TOBAPHUILECTBA, OTBETCTBEHHOCTHU 3a MCHOJIHIEMOE MPOU3BEICHHUE.
Ha xoHmepTe 3T0 OBUT SAMHBIN IETBHBIA OPTaHU3M.

Konneprraas nporpaMMa BBIpOCia 10 AByX4acoBoi. Pacmmpuics pernepryap opkectpa:
0T 00pabOTOK HAPOAHBIX MENOAHN 10 3apyOeHOW M PYCCKOM KIACCHUKH U COBPEMEHHBIX
KOMIIO3UTOPOB VHCTpYMEHTOBKM H O0pabOTKM Ui OpKecTpa CcHeNaHel MHOH —
A.C. TUXOHOBBIM.

Xouercs MOOIarofapyuTh COJIMCTOB, KOTOPBIE BBICTYHNAIM C HAIIUM OPKECTPOM. ITO
akkopaeoHuCT Aiinep MamytoB — JlaypeaT pecmyOIrMKaHCKOTO KOHKYypCa.

Xopoiio, npodeccuoHanbHO CTan urpaTb Ha jgompe Jlaypear MexIyHapoaHBIX
KOHKYpCOB 1 (ectuBanei Auapeit ['anasu (rurapa).
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C HamMM OpKECTpOM MM HM3BECTHbIe BokamucTel: J[xabpamn Wppucos (commcr
I'ABT wum. HaBou), Kupumn bopuanunos (comuct I'ABT wum. Hasow), I'eopruii
HOmutpueB (conmer tearpa uM. A. HaBoum, pexuccép Pycckoro napamarmyeckoro
teatpa), Anekceit Cobupos, Ackap Jlamkua, AcMUK ApYTIOHSHI, ydaliuecs OTAeja
«AxageMu4eckoe MeHHe», Ay3Thl U TPHO. BbUIO MPUATHO CIBIIIATH, KOTJa BOKAIHCTHI
TOBOPIJIM, 4YTO C PYCCKHM OpPKECTPOM HM JIeTde M CBOOOJHEH meTh, 4eM cC
cUM(POHUYIECKUM, TaK KaK CONMPOBOXKACHUE OoJiee Ipo3padHoe.

IToutn Ha Ka)kaAOM MEpONPHUATHH KOJUIEAXKAa BBICTYIAN Hall OpKecTp. Ero urpy odeHs
TEIJI0O TMPUHUMAIU cloylaread. MBI MHOrO HWrpaaud BHE Kojulemka: B Pycckom
IpaMaTH4eckoM Tearpe, nBopue «TypkucToH», ABOpLEe ABHACTPOUTENEH, ABOpPILIE
Kene3sHOJOPOKHUKOB U B TEaTPE OIMEPETTH (COMPOBOXKIAIN BECh KOHIIEPT), HECKOJIBKO
aer Ha 9 mas B Munsapase PV3., PoczapyOex. IlpencraBurenscTBe. O4YeHb MHOTO
koHeproB nanu B PKIL| VY30ekucrana, B My3bIKaJIbHBIX M 00LIe00pa30BaTEIbHBIX
mkonax, B uHCTUTYyTaXx TamMUT u nonutexHuueckoMm. OueHb XOpOIIO HAC MPUHAIH B
JAMII Ne7 r. Yupumka. Bce Homepa Ha Ouc. MHOro moxBajbHBIX CTaTeil B raserax.
Msoro net BeicTynaiu Ha PecrnyOinkaHCKuX (ecTHBansiXx MHOTOTOJOCHBIX aHcaMmOen
U OPKECTPOB, KOTOPBIH TpoBOAUTCA ['oCymapcTBEHHOH KOHCEPBATOPUH Y30eKHCTaHa
nox pykoBoactBoM mpodeccopa I'KY, pykoBoagurenss kamepHOro axcamOms
«Cormunana»y @epyssl PaBmranoBabl AOmypaxumoBoil. Opkectp «BmoxHOBeHHE» Ha
KaXa0M (ecTuBase moaydan 3BaHue Jlaypeara.

B Hamr OypHO pa3BUBAIONIMHCS BEK, BEK KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH HEJNb3sS MOTEPSTh
JyIly HaIlUX NPEJKOB — HAIlM KOpHHU. B Y30ekucTane B pyCCKMX HapOJHBIX OPKECTpax c
YIOBOJBCTBHEM HrPaeT MOJOAEKL PA3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH. TBOPUECTBO 0O0BEIUHSET
JIOJIEH, ieNlaeT uX yXOBHO Oorade. X04eTcsi, YTOObI IeTH UIpajid Ha 0oJiee COBPEMEHHBIX
HHCTPYMEHTaX, a He Ha MITHACCATWIETHEH naBHOCTH. XodyeTcs IOoXeaaTh BCeM
OpKECTpaHTaM YCIIEXOB U HOBBIX MT0OE]] Ha KOHKYypCax.

Cnucok aumepamyput / References
1. Tuxomupos I'. UIHCTpyMEHTBI PyCCKOI'0 HapoAHOTo opkecTpa. Mocksa, 1970.

2. Bompocsl METOAWKH W TEOPWUH WCIOMHUTEIbCTBA HA HAPOIHBIX HWHCTPYMCHTAX.
CaepaoBck, 1990.
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«TAHABOPBI» MACTEPOB Y3EEKCKOI MY3BbIKH
Ilaxna3apoBa b.A. Email: Shakhnazaroval7146@scientifictext.ru

Llaxnazaposa bapnoxon A60ypaxumaconosHa - cmapwiuti npenodasamerv,
Kagedpa axademuuecko2o Xxoposo2o OUPUNCUPOBAHUS,
Tocyoapcmeennas koncepsamopus Y3bexucmana,

2. Tawxenm, Pecnyoauxa Y3oexucman

AHHOmMAUUA: IMUMONIOSUHECKU CTLOB0 «MAHABOPY UCXOOUM U3 JEKCUKU KONHCE8HUKO8. OHO
O3Hauaem Hauboiee KPenKylo U OCHOBONOAAZAIOWYI0 YACMb Oblubell WKYpbl, KOMOpPAas
O00OBIYHO UCNONL3YemCsi KaK OCHO8d, NOOOWSa 6 u320moeieHuu 00ysHwlx uzdeautl. Kax
nousimue «Tanagopy» - 00HO U3 3HAKOBbIX sieneHull My3viku Pepeanvl. Imo Ha3eaHue He
00HO20 KOHKPEMHO20 1a0a ULU MeLoOUU, d Yelo20 JICAHPOBO20 HANPAGIEHUs] 60KATbHbIX U
UHCIPYMEHMATbHBIX NPOU3BEOCHUT], KOMOpble CYWeCcmeylom 60 MHO2UX 00pA3yax u 6 ux
beCUUCTIeHHbIX 6APUAHMAX.

o enympennemy codepoicanuio, ModuCHO ckazamb, umo «Tanagopvly smo aupuueckast
ucnoeedb, «neuaib o0 Hecovlswelcs Mmeumey, OVulesHas 0O0ab B03MOONEHHO20 UNU
60311001HHOU (8 CYQUIICKUX 8033DEHUSIX OHU COOUPAmebHbie NOHAMUSL 0€30MHOCUMENbHO
K NOJy), HeKast «necHv necueuy. 110 My3vikaibHOMy SA3bIKY UX 0ObIYHO 6bI0EIOM 8 HEeKVIO
OMOENbHYIO 2PYNNY «HE CUCMEeMAMUYecKUx 1a0o8» noo obwum Hassanuem «Tanasopy, 6
omauyue om «MAKOMHBIX MeIoOUlLy u «kamma autyiay epeanckozo pecuona.

Knrouesvie cnosa: mysvika, auiyia, necHs, Npakmuxda, mpaouyus, Cmuib, 00pa3oéauue,
1140, MEopUecmao, KOMROZUYUSL.

“TANAVOR” OF MASTERS OF UZBEK MUSIC
Shakhnazarova B.A.

Shakhnazarova Barnokhon Abdurahimjonovna - Senior Lecturer,
DEPARTMENT ACADEMIC CHORAL CONDUCTING,
STATE CONSERVATORY OF UZBEKISTAN,
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: etymologically, the word “tanavor” comes from the vocabulary of tanners. It
means the strongest and most fundamental part of the bull skin, which is usually used as the
basis, the sole in the manufacture of footwear. As the concept of “Tanavor” is one of the
iconic phenomena of Ferghana’s music. This name is not one particular fret or melody, but
the whole genre direction of vocal and instrumental works, which exists in many samples
and in their countless versions.

According to the internal content, it is possible to say that “Tanavors” are a lyrical
confession, “sadness about an unfulfilled dream”, the emotional pain of a beloved or
beloved (in the Sufi views they are collective concepts irrespective of gender), a kind of
“song song”. In terms of musical language, they are usually distinguished into a certain
separate group of “not systematic frets” under the general name “Tanavor”, in contrast to
the “poppy songs” and “katta ashula” of the Ferghana region.

Keywords: music, ashula, song, practice, tradition, style, education, fret, creativity,
composition.

YIAK 078

B HezaBucuMoM Y30eKHCTaHE B CBS3M C POCTOM CaMOCO3HAHUS HAIlMH Bce Ooliee
BO3pacTacT WHTEpPEC HapoJa K CBOEMY HCTOPUYECKOMY MpOILIOMY, Korja Bce Oolee
YCHIIMBAIOTCS TEHICHIWU BO3POXKICHHS MHOTOBCKOBBIX TPAJHIUH, COMPOBOXKIAEMBIC
OJIHOBPEMEHHO IMpPOLECCaMU MEPEOLEHKN LIEHHOCTEH, yXOBHAs 3HAYMMOCTb MaKOMOB
BECbMa BBICOKA: JpPEBHEE HCKYCCTBO MAaKOMOB MPOJOJKAET CBOIO MOJHOKPOBHYIO JKH3Hb,
COCTaBISIA  OCHOBY  pemepryapa  MHOTHX  NPO(ECCHOHAIBHBIX  KOJUIEKTHBOB,
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MHCTPYMEHTAINCTOB M TeBLOB-Xxapu30B. bomee Toro, HeyBsimaemas cujla MaKOMOB
BIOXHOBJISIET HAIIMX COBPEMEHHUKOB — 0acTakopoB, KOMIIO3UTOPOB, 3CTpaIHO-
npodeccroHaNIbHBIE U cAaMOAESATEIbHbIC KOJUIEKTHBEI Ha HOBBIEC TBOPUECKHE UCKaHUA [ 1, 6].

My3bIKanbHBIX M TAHIEBAJIBHBIX TaHABOPHI CYIECTBYIOT BO MHOXKECTBE BapHaHTOB.
IIepBOMCHOBY MX YCTQHOBHUTbH IMPAaKTUYECKH HE BO3MOXHO. VX HCTOpuUYecKHe KOPHU He
COXpaHIINCh, OHA PACTBOPIIINCH B MAMSTH MOKOJIeHHH. OOmMUX MOMEHTOB Ooiiee BCETO B
JIAJIOBBIX COTPSKEHUAX.

OpUTHHATBHOCTh TBOpYECKOTO Touepka Maxmyna TamxkmnbaeBa Heckonpko uHas. OH
nocienoBarens @epranckoro crwmst Jxypaxana CynranoBa. Ho 310 He mpsmoit
HOofpakaTeNb, a CKOpee MPOJOIDKATENb €ro TPAAWIUKA B COBPEMEHHBIX ycnoBHuAX. OH He
MOBTOPSIET JHPHUYECKHE IECHH, KaTTa amyna min @DepraHo-TamkeHTCKHE MaKOMHBIE
MEJIOIUY, a IOHOBOMY TPAKTYET UX U JaKe MbITaeTCsl COUMHATH B TOM ke ayxe. B atoMm u
OPUTHUHAJILHOCTh €0 TBOPUECKOTO CTHJIS.

HexoTtopsle 4epThl CTHIS MOXKHO HAarjsiAHO MPOCIEAUTh B €r0 MCIOJHEHUAX Ha JyTape
COJI0O M HAJIO)KEHHEM AyTap-caTo u3BecTHON depranckoil Menoaun «TaHaBop», KOTOPYIO
My3bIKaHTBl Tpo3Bain «Typryn TanaBop» («TanaBop TypryHa»). ns HarIsgHOCTH
paccMoTpuM «TaHaBOPOBY», B UCTIONIHEHHH camoro TypryHa AnuMaToBa.

Takum oOpazoMm, «TaHaBOpB» SIBISIOTCA  MOJENBIO, «IIPOGOPMOI»  MPOUHO
YCTOSIBLIEHCSI B CO3HAHMH JIaJOMETIOANYECKIX oOpazoBanuil. OHa oOmas i MHOXKECTBA
BOKAJIbHBIX M WHCTPYMEHTAIBHBIX MEIOJUYECKAX BapHaHTOB. [I3BecTHble MacTepa
co3naBand cBou TaHaBOpBL JlaXke KOMIIO3UTOPBI M MY3BIKAHTBI W3 APYTrOW KyJIbTYpPBI
o0paImaiuch K 3TOH SIPKOH MOJIENN M IBITAINCH CO3/1aBaTh CBOM BEPCHH HIIH 00pabOTOK.

Tak, eme 3ameuaTenbHbIN pycckuit komno3utop A.@. Ko3nosckuil, penaTpuupOBaHHBINA
B Y30ekuctan B 1936 romy, ObUT 04apoBaH 3TOH mpekpacHOW menomuei u B 1937 romy
cienan obpaborky «TanaBop» ais rosnoca u cuMpoHHUecKoro opkectpa. OHa Obuia
BbIHECEHA Ha CyJ IIUPOKOi myOnmku. WM naxke y30eKCKMH Ciryliarellb, HENPUBBIYHBIN
3BYYaHHIO TaKOTO OPKECTpa, C BOCTOPrOM BOCHPHHAT 3HaAKOMYyl0 Menoauto. B 1954 rony
toT ke A.®. Kosnorckuii Hanucan Cumdonudeckyro mosmy «TanaBop», a B1971 romy
cozfain Oajer Mmoj TeM K& Ha3BaHHEM, KOTOPBIC BOIUIN B «30J0TOH (OHI» MY3BIKH CBOETO
BpeMeHH. OOCyX/IeHHe HMCTOKOB M XYIO0)KECTBEHHBIX ocoOeHHocTeil «TaHaBop» - Tema
CIELHAIBHOrO UCCIEA0BaHMUS.

Hac xe B 3TOM My3bIKaJbHOM (pEHOMEHE MHTEPECYET, €ro MOTCHIANIbHAS YHEPTHs KaK
HEKOW MEePBOOCHOBBI, JAIOLIEH MPOCTOp Il MEIOAUYECKONH HHTepnpeTanuu. B cBoe Bpems
B 3Ty MOTYHIECTBEHHYIO TPaJULHIO BIUCBHIBAETCS €Ill€ OAWH 3aMeyaTelbHbI MY3bIKAaHT
TypryH AnmMaroB, KOTOpPBIH CMOT CO3/1aTh CBOM BEPCHH, IMOJYYHBIIEE B MY3BIKAJIHHOMN
cpene HazaHue «Typryn TanaBop» («TanaBop Typrynay). HasBanue 370 TOBOPHUT caMo 110
cebe u He Tpedyer 0coOBbIX KOMMEHTapueB. PaccMOTpuM ¢ Hayaio OJHY, JyTapHYyIO
Bepcuio «TaHaBopa» TypryHa AnumaToBsa.

o ¢opme «yrapusiit TanaBop» T.AnmMaToBa — 3TO ABYXYACTHBIA IHKI, C
[IPU3HAKaMU JKaHPOBBIX Bapuauui. [Ipyu coxpaHEeHUH 1a10BOil OCHOBBI, IPOUCXOAUT CMEHA
pasmepa, pUTMUYECKOT0 PUCYHKA METOIHH.

C TOuYKM 3peHHUs MY3BIKAIBHOIO S3bIKA, TO YHHKAJIbHBIH U B HEKOTOPOM CMBICIE
NOKa3aTeJbHBIN puMep o6ocobnenns «TanaBop» B OTJenbHYIO Ja0ByI0 rpymmy. C oxHON
CTOPOHBI, 3TO HE (DOJIBKIOPHBIA HaWrphlm, a oOpasern pa3Burod yupuku. Kax nana
o0pa3oBaHKNe, OHO TaK JX€ COCTOUT M3 CHEIUIEHHS HECKOJIBKHX IEPBUYHBIX SYECK B
JUama3oHe TIOJlyTopa OKTaB. OJTO HE THIWYHBIE JUII MaKOMHOTO Kpyra JIaJoB C
COEIMHEHUSIMH TeTpa-MIeHTaXOPAHBIX MEPBUUYHBIX 00pa3oBaHWM, ¢ KBapTO-KBUHTOBBIMU
COOTHOIICHISIMH yYCTOEB, a CIEIUICHHUS MPOCTEHIINX ABYX U TPEX 3BYYHBIX MATHBOB-SYEEK C
OTPaHNYEHHBIMHU BHIAMH MEJIOINIECKHAX JBIDKEHUH: TOBTOPOB M OTIEBAaHUH.

CoOTBETCTBEHHO M KOMIIO3MIMOHHAsA cxema «JlyrapHoro TanaBopa» T.AnmmaTtoBa
OYCHB MPOCTasi: MEPHOE YEPEAOBAHUE ABYX 3BYYHBIX IIOBTOPOB-PE(PPEHOB M TPEX 3BYUHBIX
9NM30/10B-00HOBJICHHH. TONBKO OOMH CyMMHpYIOIUi snu3on (umdpa 4) oxBaTbIBaeT
JIMana3oH CeNTUMBI. Bce ocTaibHble MepBUYHBIC STYEHKH JBYX (ITOBTOPBI-pEPPEHBI) U TPEX
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(omm304b1-00HOBIIEHMSI)  3BYYHbIE. B HMHCTpYMEHTaJIBHBIX 4YacTsIX MakOMOB  OTH
OTHOCHTEJIHO 3aKOHYEHHBIE pa3ielibl (POPMbI HAa3bIBAIOTCS XOHA (TIEPHUO/IbI, OOHOBJICHUS) U
0o3ryii (KyruieTbl, HOBTOpbI). B nmaHHOM cnydae QyHKIMM moBTOpa ¥ OOHOBJIEHHSA
BBITIOJIHAIOT MAJICHBKHE IIOCTPOCHUSI U II03TOMY OHHM 0003HAYaIOTCsl KaK SMH301 U pedpeH.

Bo Bcem aToM nago oGpaszoBanuu «JlyrapHoro TaHoBapay» BaxkHa M NpHMedaTelbHa
MeIIOINYecKasi CTOPOHBI, TO €CTh JIa] B ABIDKeHUH [2, 142]. Bce moBTOpHI-pedpeHsl — HE
3aMOJIHEHHBIE TETPAaxOpAsl W TEHTAXOpAbl, a SIH30AbI-OOHOBICHHUS IIPEACTABIISIOT
MOCTETIEHHOE ABIDKEHHE Oe3 IBYX OIMOPHBIX JIAOBBIX OCTOBOB. TakmM oOpa3am, OTCyTCTBHUE
AKTUBHBIX CKaUKOB BHYTPH MEJOIUYECKOTO MOCTPOEHUS C MOCIEAYIOIINM 3al0JHEHUEM U
MIIPOKOTO Pa3BEPHYTOTO ABIKEHUS OT OJHOM OMOPHI — K Ipyroif. CI0BOM, BeckMa IpocTast
jmamoBas  CTpyKTypa. Besd  BHYTpeHHSAS  IOUHAMHKa  pa3BUTHA  Oasmpyercs Ha
METPOPUTMUYECKHUX aKLEHTYalHsIX, GUTypaLusIX 1 KOMOMHALNSX.

Bropas Bepcus s gyTapa W caTo caMHM aBTOpoM HasBaHa «@aproHaua TaHaBOp»
(«Depranckuit TanaBop»). Ilo cymiecTBy 5TO HeciIbIXaHHas HMHHOBAallUS B paMKax
y30eKCKOW TpaauIHOHHOW My3bIKH. OIMH M TOT K€ MY3BIKAHT UCIIOJNHSET OJHY U TY XKe
Menoguo «TaHaBop» Ha Ayrape M c€aro, IIyTeM HAJOXKEHUsA. B 3TOM mpousBencHUH
packpbIBaeTCsl HOBas 'paHb MacTepCTBa U TajaHTa TypryHa AlMMaroBa.

C TOYKM 3peHUs My3bIKaJIbHOHM JIOTHKH, MAacTep CO3JaeT HOBYIO Bepcuio «TaHaBop»
aHcaMOJIEBOTO 3BYUYaHUs, UCXOMIA W3 IMPHUPOABI AyTapa U cato. CoxpaHss YCTOSBIIHECS
MHTOHAIlMM U MOTHUBBI, MPHUHLIUI COCPEIOTOYEHHOTO PA3MBILUIEHUS, OH BBICTPAUBAET
JIPYTYI0 KOMIIO3ULMOHHYIO CXEMY IIOCTOSSHHOTO M IOCJIEJOBaTEJbHOTO IOBTOpa H
O0OHOBIICHHS.

Heobxomumo otmetuth, uto T.ANMMATOB BCHO JKHM3HB BBICTYNANI MO pamuo. laxke B
MOCJIEAHKUE TO/IbI, KOTJ1a OH Hayell BEIXOAUTH Ha CLIEHY, B €0 UCIIOJIHEHUH I'OCIIOCTBOBAIIO
HEBUJUMOE BHYTPEHHEE JBIJKEHUE JyllHM, 4YTO JaBaja IIOJHOTY  OLIYLICHMS
COCPEIOTOUEHHOCTH Ha OMpEAEICHHOM COCTOSIHUM. OH cTpeMMica BOBIICYb CiylIaTesneil B
KPYT MEIUTAIIH.

«TanaBop» lllaBkata Mup3aeBa B ucnoiaHeann MyHamxkat FOmuneBoil OpueHTHPOBAHO
Ha OTKPBITOE KOHLEPTHOE BBICTYIIEHHE C COOTBETCTBYIOUIUMH TEATPaIbHO-3PEIUILIHBIMU
atpubyramMu. OHH BEIXOIST HA CIEHY B SPKHX HAaIlMOHAJIBHBIX KOcTIoMax. ColmcTka Ha
TIepeIHEM TUTaHe, B KPACHBBIX YKPALICHUAX, HA TOJIOBE HAIIMOHATHHBIHN KEeHCKUH yoop. Bee
9TO co3fgaeT o0pa3 KpacaBHUIBI M3 BOCTOYHBIX MHUHHATIOpP. COOTBETCTBYIOIIEE ICHCTBUE
9TOM KapTUHE TMpUAAaeT My3bIKa, TOJOC, XECTbl W IOBEACHHE MeBHLBL. EnnHoe
JlpaMaTypruueckoe JAEeWCTBO BCEMY 3TOMY IpPHUAAET MY3bIKaJlbHAsi OCHOBA, BBICTPOCHHAS
My3bIkaHTOM-0actakopom IllaBkatom Mup3aeBeiM. B KOHTeKcTe paccMmarpuBaeMoro
«TaHaBopa», UHTEPECHBI HEKOTOPHIE JIeTaIH CTAHOBIIEHHUS €r0 KaKk My3bIKaHTa-0acTakopa.

Cnucok aumepamypul / References
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2. Mamsaky6oe Omanasap. Jlonexarpamma. Tamkenr, 2005.
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XYAOXECTBEHHO-OBPA3ZHOE MbBIIIJIEHUE
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Kapumos Daiizynna Yoéatioynnaesuu - cmapuwuii npenodagamen,
Kageopa uchoiHumenbcmea Ha HapoOOHbIX UHCMPYMEHMAX,
Tocyoapcmeennasn xoncepsamopus Ysoexucmana, e. Tawxenm, Pecnybnuka Y36exucman

Annomayua: oO0HOU U3 3HAYUMBIX NOZUMUGHLIX MEHOCHYUIl Nepuooa He3a8UCUMOCTIU,
HECOMHEHHO, ~ABNAeMCA  6X0MdCOeHue Y30exucmauna 6 Muposoe UHPOPMAayUoHHOe
npocmpancmeo. brazooaps ucuesnosenuto ungopmayuonnvix epanuy Pecnybnuxa nauana
yuacmeosamv 8 KYIbMYPHOM 0OMeHe CO 6ceM MeXHCOYHAPOOHbLIM — COOOUjecmaeoMm,
BKIIOUUNACL 8 MUPOBOU KyNbmypHbill npoyecc. OmKkpuliucy 6oavbuiie nepcnekmusvl O
PACKpbImus. ~ mMEOpHecKo20 — NOMEHYUANd  MY3bIKATLHOU — MON00eXHCU:  NOABUNACH
B03MOACHOCTb YYACIUSA 8 MENCOYHAPOOHBIX KOHKYpCAax. B Hosbix ucmopuueckux yciogusx
sospooicoaiomes  mpaouyuu  Benuxozo ILllenkosozo nymu Kak YHUKAIbHO20 AGLEHUS
e3aumocesizu yusuiusayuii Bocmoxa u 3anaoa.

Obyuenue ucpe HA UHCMPYMEHMAX NPeOCcmasisiem cobOU CLOJCHBIL MHO20YPOGHEBbLI
npoyecc, 8 x00e KOMOpo2o 63auMOOelCHmEYIOm pasiuunslie opmbvl, Memoovl, HOOX00bl,
HAnpagieHHvlie Ha OOCMUIICEHUE KOHEYHO20 Pe3VaAbmama — pPeanbHO20 XYO0CeCMBEHHO20
ucnonnenus. Texnonocuu cospemMenno20 00yYeHUus My3blke NOCHMOSHHO OOHOGIAIOMCA U
COBepUIeHCMBYIOMCs, HO He 6cezda oOaiom odicenaemviti pesynomam. Kax nokaszvigaem
npaxmuka, Haubonee YenecooOpPasHbIMU OKA3bIBAIOMC MEXHON02UU, basupyowuecs Ha
BO3MONCHOCAX HAAAOHO20 00YYenus, obozaujaiowe2o 3HAHUA U HABLIKU BU3VATLHLIMU
6neyamieHusMu.

Knioueevie cnoga: mysvika, npakmuka, Memoo, 3HAHUE, HABbIKU, O0yueHue, Kylomypa,
gopma, pazeumue.

ARTISTIC-FIGURATIVE THINKING OF THE MUSICIAN-
PERFORMER
Karimov F.U.

Karimov Fayzulla Ubaydullaevich - Senior Teacher,
DEPARTMENT PERFORMANCE ON PUBLIC INSTRUMENT,
STATE CONSERVATORY OF UZBEKISTAN, TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: one of the significant positive trend of the period to independence, certainly, is an
entering Uzbekistan in world information space. Due to disappearance of the information
borders republic beginning to participate in cultural exchange with all international
community, was comprised of world cultural process. The greater outlook were Opened for
opening the creative potential music youth: appeared the possibility of the participation in
international contest. Traditions of the Great Silk way are revived In new history condition
as unique phenomena intercoupling civilization of the Orient and West.

Education to play on instrument presents itself complex layered process, in the course of
which interact the different forms, methods, approaches, directed on achievement of the
final result - a real artistic performance. Technologies of the modern education to music are
constantly updated and are improved, but not always give the desired result. What the
practice shows, the most expedient turn out to be to technologies, basing on possibility of
the demonstrative education, enriching knowledges and skills by visual impressions.
Keywords: music, practice, method, knowledge, skills, education, culture, the form,
development.
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B roxmpl HE3aBUCHMOCTH aKTUBH3MPOBAICS HHTEPEC KOMIIO3MTOPOB Y30EKHCTaHa K
HAPOJHBIM HMHCTPYMEHTAM, JUIS KOTOPBIX IHUIIETCS MHOTO MPOU3BEACHUN Pa3IHYHBIX
JKQHPOB — IIECHI, CIOMTHI, KOHIEPTHI, MOAMBI, cUM(oHNH. BecbMa MHTEPECHBI MOMBITKH
KOMIIO3UTOPOB COCTUHHUTH HAPOJHBIC WHCTPYMCHTHI C MHCTPYMEHTAMH CHUM(pOHHUYECKOTO
OpKeCTpa, HAaWTH HOBBIC TEMOpPOBBIC KpAcKM 3BYyYaHHS HAPOJHBIX HMHCTPYMEHTOB B
HEOOBIYHBIX COUCTaHMAX.

HcTopryeckul CoXKIIach, 9TO OCHOBHBIE (POPMBI M METO/IBI MY3BIKaJIbHOTO BOCIIUTAHUS
HaIpaBJIeHBl OBUIH TMPEUMYIICCTBEHHO Ha pa3BUTHE CIyXa W CIyXOBHIX omrymieHuil. C
pa3sBUTHEM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH CTalnd aKTUBHO BHEIPATHCS B MPAKTHKY
WHHOBAIIOHHBIE METOOBl OOY4YeHHsS C TPUMEHEHHEM HE TOJBKO CIYXOBBIX, HO M
BU3YaNBHBIX (opM paboThl. DTO MpobiemMa YCIEeIIHO pemaeTcss B HWHAWBHIAYAIbHON
TBOPUYECKOI NpaKTHKE M METOAWYECKOW pa3paboTke IyTed pa3BUTUS XYA0KECTBEHHO-
00pa3HOro MBIIIICHUS 00y4aeMbIX aBTOPOM 3THX CTPOK.

Kak moka3pIBaeT MpakTHKa, CEroJHs OCOOCHHO HEOOXOJMMa HWHTEJIEKTYyaln3alus
npouecca OOy4eHHS] UTPEe Ha MY3BIKAIBHOM HMHCTPYMEHTE, KOTOPBIH SBIISIETCS CaMbIM
MHTEJUIEKTYaIbHBIM ~ MY3BIKQJIbHBIM ~HHCTpYMeHTOM. CerojHs HEoOXOAMM IIUPOKHIA
KyJBTYPHBII TT0X0J K OOYUEHHIO [TOJPACTAIOIIETO TOKOJICHHS MY3bIKE, OCHOBBIBAIOIIHICS
Ha TAPMOHUYHOM COYETAHWH COOCTBEHHO MY3BIKaJbHOH, OOIIEKYIbTypHOH W IICHXOJIOTO-
MeIarOTMYECKON, W HCIIONHUTENBCKOH YHUBEPCAIBHOCTH, IOTPYXKCHHSA XYHO0KECTBEHHO-
TBOPYECKYIO Cpely, NUTAIOIMYI0 W CTUMYIHPYIOMIYI0 TpOoQecCHOHANEHOE pa3BUTHE.
CeromHs 0COOCHHO SIBHO OOHAPYKUBACTCS HEOOXOIUMOCTh HHTEIUICKTYAIN3AlUH TIpoIIecca
o0yueHHs B HWHCTPYMEHTAJhHOM KJlacce HA HAYaJlbHON cTaamu oOydeHWH, Koraa
(hopmupyrOTCS TTpeCTaBlICHNs peOEHKa O MUpPE, 3aKJIaAbIBAIOTCSI OCHOBBI MUPOBOCIPHUSTHSI.

YyuThIBas HCKIIOYHUTEIHLHO AKTUBHYIO BOCIPUUMYHNBOCTDH [[eTeﬁ B BOCHOPpUATHU
OKPYXAIOIIer0o MHpa, NPHUOOIIEHUE YYaIUXCS B MY3BIKE JOJKHO TPOBOJIUTHCA BO
B3aMMOCBA3U C IPYTUMU UCKYCCTBAMU B UX MHOFOO6p33HOM TMPOABJICHUM.

HeO6XOI[I/IMO OTMETUTH, YTO YYHUTCJIb MY3bIKM CaM [JOJIKCH O6J'Ia£[aTI) UPOKUM
00IIeXy0KECTBEHHBIM MBIIIUIEHHEM, CIIOCOOHOCTBIO YMENO OpPraHHU30BaTh TBOPUECKHUIT
mporiecc MY3BIKaJbHOTO BOCIPHATHS B 00ydeHUs. OcoOEHHO CJOXKHAa CTPYKTypa
XYJ0KECTBEHHO-00pa3HOTO MBIIIICHHS, Pa3BUTHE KOTOPOT'O TO3BOJISIET IIEJAarory, JTOOUTHCS
BBICOKUX PE3YJIbTaTOB B O0YUCHUHU UTpe, OCOOCHHO HA HAYAIILHOW CTaIIHH.

OOoramieHne 3aHATUH clnadgaMd ¢ WU300paKCHHSAMH XYyIOKECTBEHHBIX apTe(aKToB,
00pa3HO-acCONMATHBHEIMA KapTHHAMHU JeNlaeT TpoIecc OOYYCHHUS YBICKATCIBHBIM U
MPEJOCTABIIET TEJarory, BO3MOXKHOCTh VCIICIIHO pemaTh NpodecCHOHaNbHBIC 3aadu.
OHO  TOMOraeT  TEXHOJOIMYECKOMY  BOIUIOIIEHHIO  XYJO0)KECTBEHHOro  00pa3sa,
dhopmupyroImerocs B CO3HaHUU YISHUKA.

q)OpTeHI/IaHHaH negarornka HEYCTaHHO HHICT MPAKTHYCCKUE HpI/IéMLI, KOTOPBIE MOTJIN
OBl IOMOYb UTPAIOIEMY IICHUXOJIOTMYECKHU SICHO TPEACTaBUThH 3agauy» [1, 167]. B atom
CMBICIIE Pa3BHUTHE XYI0KECTBEHHO-OOPA3HOTO MBIIUIEHHS CHOCOOCTBYET (HOPMHPOBAHUIO
CaAMOCTOATCIBHOIO UCIIOJIHUTECIIBCKOT'O MBIIIIJICHUS.

XynoxecTBeHHO-00pa3HOe MbIIIEHHEe (OPMUPYETCSt HA OCHOBE TBOPUYECKUX yCTPEMIICHHI
VYCHUKA, HAIPABICHHOCTh KOTOPHIX OMNpENeTsieTcss W KOHTPOJNHMPYETCS — IeAarorom,
HCTIOJB3YFOIIMM CBOIO XYI0KECTBEHHYIO 3PYIULINIO U (DaHTa3MI0, 3HAHUS U OTIBIT.

[1oaroTOBNEHHOCTh  3BYKOBOTO  BOIUIOLICHHWSI POW3BEACHHSA  XYI0)KECTBEHHBIMH
BIICYATIICHUSIMHY, TPEICTABICHUSIMH, OOpa3HBIMH AaCCOLMAIMSIMH JeNaeT MY3bIKaJIbHOE
HUCIIOJTHEHUE IOAJINHHO HpO(l)eCCI/IOHaHBHBIM, HAIIOJIHSCT €ro FJ'[y60KI/IM COACPKATCIbHBIM
CMBICJIOM U 3HAYMUMOCTBIO TOI'O, YTO UI'PACT YYCHUK.

Xy0KEeCTBEHHO-00pa3HOe MBIIIUIEHHUE UTPAET OYeHb BAKHYIO KOOPAUHUPYIOIIYIO POIh
B (opMupoBaHMM JHYHOCTH OyIymIero MYy3BIKaHTa, BO3IEHCTBYS HE TOJBKO Ha
npodeccnoHansHOE, HO M Ha OOIIEKYJIbTYPHOE, OCOOEHHO TyMaHUTapHOe pa3BuTHe. MHaue
TOBOpSI, OHO OCYHIIECTBIIICT TOJU(PYHKIMOHAIbHYIO MHUcCCHIO. OOmenpru3HaHHBIMHU
Ba)XHBIMH COCTAaBHBIMH YaCTSIMH BCErO MPOIECCa MY3BIKAILHOTO O00pa30BaHUs SIBISIOTCS

90



ICTETHYECKOE W XYJOXKECTBEHHOE BOCIHMTaHUE, KOTOPOE JOJDKHO OCYIIECTBIISATHCS
Me1aroroM Ha MpOTSHKEHUH BCEX JTaroB 00y4eHus urpe Ha (popTenuaHo.

Bxitouenne B 00pa3oBaTEbHBIA IPOLECC MaTepUalioB XYI0)KECTBEHHOH KyJBTYPHI
Bcerja oOoramaer o0yl ydeOHYI IUCHHUIDIMHY, a B MpENoJaBaHMM  WIPhl Ha
(dhoprenuano mpuodperaeT 0co00 BaXHYIO poib. [IpuyéM oHO OiaroaTHO BO3ACHCTBYET HE
TOIBKO Ha oOy4aeMbIX, HO W Ha oOyJarommx. TeM caMblM TPOMCXOAWT B3aUMHOE
BO3JCUCTBHE SBICHUI XyHOXKECTBEHHOH KyJNbTypel Ha 0Opa3oBaTeNbHBIN IpoIrecc: M
VY9EeHHUK W TeNaror o0oram@aioT CBOE XyH0)KECTBEHHO-0Opa3HOE MBIIIICHHE Oraromaps
COIPUKOCHOBEHHIO C XYyJIOKECTBEHHON KYJNBTYPOH B IpoIiecce 3aHATHSA. JTO OTBEYAET M
caMOM IpUpoJe MY3BIKaJbHOTO HCKYCCTBA, B KOTOPOM BHEMY3bIKQJIFHOE HAYaJO BCETAA
MMEJIO0 Ba)XKHOE 3HAYEHHE B MY3BIKAIbHO-HCIIOJHHUTEIBCKOM HCKYCCTBE M MOMOTaJ0 Kak
UCIIOJIHUTENSIM, TaK W CIyLIaTeNs M IOHUMAaTh M HWHTEPIPETHPOBATh XYIOXKECTBEHHOE
COJIepIKaHNE MY3BIKH.

B mnane paccMOTpeHHs MY3BIKM KakK BHAa KOMMYHHKAI[MM TBOPYECTBO KOMIIO3UTOpA,
3aKJIIOYaroleecs B pa3paboTKe U peasi3aluy My3bIKaJIBHOTO 00pasa, sBIIseTCs] TeHepauen
nH(OpMaLUK, TBOPYECTBO UCIIOTHUTENS — CyOBEKTHBHBIM €€ TOJKOBAaHHEM, IT04aC JTAJIEKO
YBOJSLIEM OT M3HAYAJILHOTO 3aMbIciia. TBOPYECTBO CilymIaTelns 3aKIo4YacTcsl B IOHUMaHHN
BOCIIPMHUMaeMOH nH(OpMannuy Ha OCHOBE Te3aypyca M SMOLHOHAIBHONW yCTAHOBKH. JTO U
onpezielsieT TNPHHIUNHAILHYI0 CyOBEKTHBHOCTh BOCHPHATHS MYy3BIKH. VICKarkeHMs
nH(pOpMaLUK, OTpaXkaloIIWEe STy CYOBEKTHBHOCTh, MOTYT THOSBUTBCS B peE3yibTare
HECOOTBETCTBUSI CEMAaHTHUYECKOTO (SA3BIKOBOTO) YPOBHSA KOMIIO3UTOpA M CIyIIATEes.
Oco0eHHO HarisHO TIPOSIBISIETCSl Pa3pblB  KOMMYHHKATHBHOM [EMM B  YCIOBHAX
KyJIBTYPHBIX IIEPEIOMOB, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT KPU3UC MOHUMaHu [2, 120].

OTMeueHHOEe pPa3HOOOpa3HeM XYAOXKECTBEHHBIX IMOWCKOB W PEIICHUH TBOPYECTBO
y30EKCKUX KOMIIO3UTOPOB /IS HApPOAHBIX HWHCTPYMEHTOB TpeOyeT OT MY3BIKAaHTOB-
UCIIOJIHUTEJIEH OCMBICIICHHSI COBPEMEHHOTO CO/ICPIKAHUSI, OCBOCHUS CUCTEMBI COBPEMEHHBIX
BBIPA3UTEJIbHBIX CPCIACTB. B cBsa3m ¢ stEm CYIECTBEHHO B COBPEMCHHOM MY3bIKAJIbHO-
UCIIOJIHUTENILCKOM TPOLIECCE POJIb INIYOOKOTO OCBOEHHS HOBBIX )KaHPOBO-CTHIMCTHYECKHUX
SBJICHUH, HEOOXOIMMOCTh TEOPETHYECKOTO aHAJIM3a SI3bIKa COBPEMEHHOW MY3BIKH, KOTOpas
CTaBUT II€pe]] WCIIOJHHUTENISIMH CIIOXHBIE 3ajaud. [IoMHMO 3HaHHMS HOBEHIINX TEXHHUK
KOMITO3UTOPCKOTO NMUChbMAa M YMEHHUS MX paciudpoBaTh, HUCIOIHHUTENb JOJDKEH CIeaTh
MOHATHBIM M JIOXOAYMBBIM MY3bIKaJIbHOE IMPOHM3BEICHUE CO CIOXKHBIM SI3BIKOM, PUTMOM,
YCIOXKHUBIIEHCS 3BYKOBOW oOpraHusanueidl. B 5ToM oOTHOmEHMM pOJIb MY3bIKaHTa-
WCTIOJIHUTENS KaK IOCPETHUKA MEXKAY KOMIIO3UTOPOM W CIyIIaTelIeM B 3HaYUTEIbHOU
CTCTICHM BO3pacTacT. VBEIMUUINC, M TEXHHUYCCKHE TPYAHOCTU TIIpU HUCIIOJTHECHUUN
COBPEMEHHBIX COYMHEHHH, TpeOyIoIMUX TIIATENbHOH pEemakTOpCKOM paboTHl  Hafg
HCIOJIHUTCIIbCKUMU IITPpUXaMHU, IPUEMaMH1 UI'PBIL.

CoBpeMeHHOE MY3bIKaJIbHOE HCIIOJHHUTENIHCKOE HCKYCCTBO Ha HAPOAHBIX MHCTPYMEHTAX
KUBET TMOJIHOKPOBHOH *u3HbI0. OHO pa3BUBaeTCsl, 0OpeTaeT HOBbIE (POPMBI, OTBEYAET HA
JYXOBHBIC 3alIPpOCHI BDEMEHH.
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Abstract: the article under discussion deals with the development of national crafis in the
ancient world as well as in Uzbekistan. The author of the article thinks that the craft was
created with the beginning of human production activity, has passed a long historical way of
development, taking various forms. The origins of the craft in Uzbekistan go back to ancient
times. Archaeological excavations testify to the existence of a highly developed craft among
the peoples of the Central Asian interfluves more than two thousand years ago. The entire
long period of feudalism was characterized by the extensive development of the craft, which
was the only form of industrial activity until the accession of Central Asia to Russia, when
the factory industry was established. Over the centuries, Uzbek craftsmen have accumulated
special skills and knowledge. Extreme fragmentation of specialization led to the mastery of
a few, but very finely designed operations, to the improvement of technical methods and
high quality of products.

Keywords: crafts, history, development, territory, technologies, goods, transfer, language,
traditions, modern, ideas, religious, culture, people.

HNCTOPUSA PASBUTUSI HALIMOHAJIBHBIX PEMECEJI B
Y3BEKUCTAHE
Tumaodaena JI.A.

Tuwabaesa Jlona Apughosna — cmapwuii npenodasamens,
Kagheopa ucmopuu Ysbexucmana, cmpoumenvuvlii paxyivmemn,
Depearnckuil nonumexnudeckutl uncmumym, 2. @epeana, Pecnybnuxa Y3bexucman

Annomayus: Oannas cmamovs paccMAmpugdaent 60NPOCyL PA3GUMUsL peMécel 8 OpPeGHeM
Mupe, a maxdice 8 Yzbexucmamne. Aémop cmamvu cuumaem, 4mo pPemMecio GO3HUKIO C
HAYaiIoOM — NPOU3BOOCHGEHHOU  OesIMeNbHOCMU — Yelo8eKd,  NPOWO  OMUMEbHbLI
ucmopuueckuil nymov pazeumusl, NPUHUMAs paziuuHvle Gopmel. Hcmoxu pemecna 6
Vsbexucmane yxooam e enybokyro OpesnHocmu. Apxeonoeuyeckue packoOnKu ceudemens-
CmeyIom o cywecmeoganu y napooos Cpeoneasuamero20 mMexcoypeubs GblCOKOPA38UNO20
pemecia ceviue O08YX mbulcAY Jem Hazad. Becv onumenvuuviii nepuod ¢heooanuzma
Xapaxmepuzo8aics WUPOKUM PA3GUMUEM pPeMecild, KOMOopoe SGIsI0C eOUHCMBEHHOU
Gdopmoii npomviuienHol OdesmenbHocmu 6naoms 00 npucoeoutnenus Cpeowneii Asuu x
Poccuu, koeda nosigunace ¢habpuuno-3a600ckas npomviutienHocms. Ha npomsiicenuu
8EK08 Yy Y30EKCKUX DeMEeCIeHHUKO8 HAKANIUBAIUCL CHEeYUANbHble HABbIKU U 3HAHUSL.
Upesebiuaiinas OpoOHOCIb CREYUATUAYUU 8eld K 06LAOCHUIO HEMHOSUMU, HO O4eHb MOHKO
PA3paboOmanHbIMU  ONEPAYUsIMU, K COBEPULCHCMBOBAHUIO MEXHUYECKUX NPUEMO8 U
BbICOKOMY KAYecmay uz0enul.

Knrouesvie cnoea: pemecio, ucmopus, passumue, Meppumopus, MexXHOA02Uu, Mmosap,
nepeoaua, s13blK, MPAOUYUL, COBPEMEHHDBLL, UOCU, PeNUSUO3HBLI, KYIbMYpa, HAPOO.

UDC 745.5

Crafts originated from the beginning of human production activity, they have passed a
long historical way of development, taking various forms: a) home craft - in the conditions
of natural economy; b) custom craft - in the conditions of decomposition of natural
economy; c) craft on the market. The emergence of the craft to order and especially to the
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market is associated with the emergence and development of cities as craft and trade centers.
Household handicrafts are often referred to as domestic industries (i.e. non-agricultural
production), handicrafts to order and to the market as handicrafts [1].

The origins of the craft in Uzbekistan go back to ancient times. Archaeological
excavations testify to the existence of a highly developed craft among the peoples of the
Central Asian interfluves more than two thousand years ago. The entire long period of
feudalism was characterized by the extensive development of the craft, which was the only
form of industrial activity until the accession of Central Asia to Russia, when the factory
industry was established.

Over the centuries, Uzbek craftsmen have accumulated special skills and knowledge.
Extreme fragmentation of specialization led to the mastery of a few, but very finely
designed operations, to the improvement of technical methods and high quality of products.
Craftsmen of various specialties also worked in the cities, serving the needs of all citizens
and the surrounding rural population: blacksmiths, woodworkers, builders, mat weavers,
tailors, bakers, confectioners, etc.

Home craft is widely spread throughout the history of pre-capitalist societies. The rural
population produced most of the handicrafts they consumed. Gradually, the craft to order
and the market began to play a leading role. In ancient Greece, ancient Rome, there was a
significant number of artisans in the ancient East who were self-sufficient and made their
products to order or market [2].

Many industries were in the hands of rural artisans, who combined craftwork with
farming and gardening. They gave the latter a significant part of their time, as the sale of
products of gardens, vineyards and vegetable gardens occupied a prominent place in their
budget. Rural artisans produced most of the cheap cotton fabrics and simple pottery.

Cocoon unwinding was a profession that required special training and skill, and was
often inherited. In the towns and some villages - the centers of silk weaving - this business
was in the hands of men craftsmen. Ferghana and Bukhara were famous for their silk
weaving, which produced many different kinds of silk fabrics; silk weaving was also
developed there. The technical equipment of professional silk weaving consisted of a boiler
for cocoon evaporation, a sticks to pick up the ends of the threads, suspended above the
boiler ring, through which the thread was passed until the arrival on the wheel, rotating the
assistant to the master. During the unwinding process, the master connected the threads from
several cocoons, and their number determined the thickness of the thread. The wizard would
also touch and see when it was necessary to pick up the new ends, so that the entire thread
would be even in thickness. After unwinding, the rowing was carried out in a solution of
potash, where the decoction of morels was added to whiten the silk. The degree of readiness
of the yarn was recognized by touch. Before boiling, the yarn was twisted, for which a huge
wheel called "damn" was used.

The weaving machine used by professionals was basically the same for all types of
fabrics, differing only in the number of remixes and the size of the parts that determined the
width of the fabric. The belt unit consisted of thread loops stretched between two reeds; it
was lowered with pedals, the number of which corresponded to the number of remises. The
pedals were lowered to the bottom of the pit. The weaver sat on a board placed on the edges
of the pit, lowering his legs into the pit. Pressing the pedals in a certain order, the weaver got
the necessary weaving of the warp threads. Berdo was a heavy wooden frame. A grating of
sheared reeds was inserted into it, with the warp threads running between them. Berdo,
hanging over the machine, before the remises, was driven by the weaver's left hand, tightly
nailing the duck threads to each other. The shuttles were horny, beautifully polished. They
were made by special masters. The base, tucked into the machine, was passed through the
blocks, which looked like large wooden coils, reinforced under the ceiling, and pulled out
with round weights of unburned clay. They took off the fabric from the war machine in
pieces of a certain measure: two pieces went to the same clothes and made up a unit of
goods for sale and calculation. Fabrics were produced mostly very narrow - not wider than
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35-40 cm, which was explained by the primitive device of the machine. Only by the
beginning of the 20th century did the wide war machine tools appear, on which some new
kinds of fabrics (kiseiya, turban, silk blankets) began to be produced [1].

In the third quarter of the 19th century, the production of fine and rare hawth fabric was
still going on, which was most often used by both sedentary and nomadic groups of the
Central Asian population to produce shrouds for export to the steppe regions. With the
beginning of the production of kiseias and the delivery of cheap factory fabrics (crankshaft)
to the region, the production of khos was completely stopped. Production of silk and semi-
silk fabrics was developed in certain areas.

Production of silk and semi-silk atlases, mainly with a motley pattern, was famous for
the Ferghana Valley, especially the city of Margelan, from where the fabric was exported to
other parts of Uzbekistan. The production of silk and semi-silk atlases, mainly with a motley
pattern, was famous for the Fergana Valley, especially the city of Margelan, from where the
fabric was exported to other parts of Uzbekistan.
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AHHOmMAYUA: HCAHP OeMCKUX PACCKA308 8 Y30EeKCKOU Iumepamype npoxooum nymy paseumus,
OCHOBANMbIL HA €B0E0OPA3HbIX 00HOGNEHUAX. B amom npoyecce umeiom ocoboe 3mauenue
npousgederus MmHoeux nucamenet, kax Yymnan, I. Tynam, Aubex, A. Kaxxop, bamy,
X Omnumorcon, C. Axmao, O. Axyoos, Onbex, X. Haszup, H. @aszunos, JI. Maxmyodos,
A. Obuodorcon.

Ocobennocmu pacckazoe JI. Maxmyoosa 6 mom, 4mo Kajxcoblll U3 HUX umMeem ceoe
uHOuBUOyanvbHoe Hauano u Kowey. Ecnu nauano pacckasa ceoeobpaszno npuenexaem
BHUMAHUE YUMamens, mo 6 KOHye 0COOEHHBIM 6bIB00OM OMMEUAIOMCS NONOHCUMENbHbIE
U3MEHEHUsL 8 NOBEOCHUU 2ePOEs.

B cmamve npoananusupoeanvi Mmemoouyeckue ocobennocmu pacckasos Jlamuga
Maxmyooea, komopbie nocésaujernsvt OemsM.

Kniouegvie cnosa: memoo, pacckas, XyoodcecmeenHoe MACMEPCME0, MUpo8o33peHue
nucamens, 0emcKas Iumepamypad, oMop, Memoo ONUCAHU.

GENRE FEATURES OF UZBEK CHILDREN’S STORIES
(ON THE EXAMPLE OF LATIF MAKHMUDOV’S WORK)
Abobakirova O.N.

Abobakirova Odina Nabievna — Teacher,
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Abstract: the genre of children’s stories in Uzbek literature goes through a development
path based on peculiar updates. The works of many writers such as Chulpan, G. Gulyam,
Aibek, A. Kakhhor, Batu, H. Olimjon, S. Akhmad, O. Yakubov, Elbek, H. Nazir, N. Fazilov,
L.Makhmudov are of particular importance in this process. , A. Obidzhon.

Features of the stories of L. Mahmudov is that each of them has its own individual
beginning and end. If the beginning of the story attracts the attention of the reader in a
peculiar way, then at the end, a positive conclusion is noted about the positive changes in
the behavior of the characters.

The article analyzes the methodological features of the stories of Latif Makhmudov, which
are dedicated to children.

Keywords: method, story, artistry, writer's worldview, children's literature, humor,
description method.

VIIK 078

B y30exckoif  ymTepaType  pacckasbl  KIACCH(HIIUPYIOTCS  OTHOCHUTENFHO
MpeIHa3HaYeHNs IETCKOTO BO3pacTa:

- Pacckassl 1 JOIIKOIEHOTO BO3PACTa;

- Pacckassl g Mitaamero mIKoJI-HOTO BO3PAcCTa;

- Pacckassl g cpeHero MmKOIBHOTO BO3PACTa;

- Pacckassl g cTapirero mkoJIbHOTO BO3pPAacTa.

B TtBOpuectBe Jlatnda MaxmymoBa MOKHO BCTPETHUTh BCE BBINICYKA3aHHBIC BUJIBI
pacckazoB. Kak mpaBuinbHO oTmeTwn AnaTtonuil AnexcuH: “ B nureparype camoe
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BaXHOE — 3TO CHOCOOHOCTb CO3/1aTh XHMBOW Xapakrep ueioBeka. B xuure Jlatuda
MaxmynoBa MBI CTaIKUBAEMCSI UMEHHO C TaKUM YEJIOBEKOM, C )KMBBIM XapaKTepOM, Kak
Muaamero, Tak u B3pocioro! Ha cTpaHumax KHUTM MBI BCTpedaemcs C
qyBCTBUTEIbHBIMH, BECENBIMU MalbUMKaMU M JE€BOYKAMM, HHOTJa COBEpPIIAOIUMU
OIIMOKH, HO B TO K€ BpeMs C YUCTON Aymod u godpeiMu. OHM ApYXKaT APYT C APYToMm,
CHOPSAT, HHOTZIA CCOPSATCS, HHOTJIa MUPATCS, HO YacTO COBEPINAIOT JOOpHIC Jeia, Jake
pemraroTcs Ha pe3kue u omaropoansie moctynku” [1, 3].

Pacckaszpr Jlatupa MaxmynoBa “babymxka”, “Jloxka cyma”, “Toctu”, “Komxka”,
“Ipy3bsa nessHOCTO JIeT”, “Bpataps”, “Tpoe cectép”, “3mas neBouka” mpeaHA3HAYCHBI IS
JeTel JoIKoNbHOro Bo3pacta. Hampumep, B pacckaze “T'octu”, Jlatmdp MaxmymoB Ha
OCHOBE IEJIOTO COOBITHS CO3MANl PEaJbHBIM XU3HEHHBI XapakTep IeTe MOIIKOIBHOTO
Bo3pacra. Pacckas HaunHaeTcsi cCBOe0Opa3HBIM FOMOPOM.

Beenenue pacckasa “T'octn”, “bapHo u Jlona ObuM OYEHB APYKHBI, HO B OJMH JICHb H3-
3a MEJOYM OHU MOPYTajuch U pasonutuck. Kak Bel nymaere nouemy?” [2, 295], ocHOBaHHOE
Ha CBA3KE, BBI3BIBACT Y UUTATENSI HHTEPEC, BBOJUT B TCUCHHUE CIOXKETA.

[[Taxyno, HakaHyHe Mpa3JHHUKA, PEIIUB 00pazoBaTh muaammx cecté€p bapHo u Jlomy,
[OKYNAeT U JAApUT UM OJUH KPACHBIM M OAMH XKENThIM wmap. /IeBOUKM HaYMHAIOT UIpaTh B
urpy “T'octu”. OHEH 30ByT Ipyr-Apyra B TOCTH H BeOyT ceOs NOOpOKenaTeNbHO, Kak
B3pocible. B pacckaze 3To omuceiBaerca Tak: “Tlociae HECKOIBKUX mMpuriamieHuid, bapHo,
Kak cTapliasi cecTpa Ha JjBa T'0/1a, IPUIILIA B TOCTH C KPACHBIM IIIAPOM.

- Ofi, a uro BBl Tak ceOs yTpyxnaere, - ckazana Jloma, - Morim OBl IPOCTO TaK
MPUXOJHUTH, BaC OB HUKTO HE yIpeKa?

bapHo 00pasoBaBIINCh TAKMM TPHATHBIM CIIOBAM:

- Ot noporas, g ¥ Tak ¢ MyCThIMU pykamu! — cpasy oTaasas map Jlone, - Bo3zpMure, a
TO 51 OOMKYCh U OOJIBIIIC HUKOTIA K BaM HE MPHITY!

- Boii, moueMy BBI Tak FOBOpUTE, Y MEHA y caMoif ecTb map!- orBetuna Jlomna,- BOT!
Bamr He oueHb KpacuBhlii! - B OTBEeT ckasaja bapHO, - KpacHBIM mmap Jydiie, Joporas,
6epure!” (296)

B mnocnenyromux amanorax Ooiee YETKO pPACKpPBIBACTCS IMOJPAKAIOIIEe ITOBEACHHUE
JieTeil MoJ0OHO B3pOCIIBIM, IyOIMPOBaHUE CIIOB B3POCIIBIX.

“T'octs” BapHO, MOIOKUB B pOoT 0HY KOH(DETY, cpa3zy codpanach yXOIHTh.

- O, Bbl utTO, YXoaure?

- MHe Hajgo WATH, 5 HAINlCKJIA B TaHABIPE caMCy M Cpa3y IpHUILIAa K BaM, Joporas. A
BIPYT KOIIIKa UX CheCT?

- O#, pgaxe Tak,- ckazanma Jloma,- B cleAyromuid pa3 TPUXOJUTE CIOKOWHEH.
[Mocunum.” (296-297)

PemuB, 4ro kpacHbIil 1Iap AEHCTBUTENBHO Jydlle, Jlona ¢ pamocThi0 JapUT KEIThIH
map “roctio”’. “bepute, He yxoaute ¢ mycThiMu pykamu!”. Ho y BapHo uenp3abpath
o0paTHO CBO¥ map.

- Oii rope Moé&,- roBoput obOmkeHHast Jloma, - pa3Be rocTs 3a0upaeT 06paTHO MOIAAPOK,
HE CTBIHO Bam?

Bapno, mopras rnazkamu:

- Hy u nycts, - ToBOpHT chemia,- Jake €CM W CTBIAHO, S HaBepHO, 3abepy map!”
(297).

Ho 10 BapHOo He momoraer. Jlona pemuTensHO He XOoueT oThaBarh map. Iloatomy u
TOBOPUT:

- D933 HeT, 4TO THl TOBOPHIIb, BeAb 0alyIika roBopmia, ‘“3HAYUT y HEe HE HA HYTO
MMOMEHSITh MO# mofapok, 6eqxas!”

Hep3kuii orBeT Jlonbl MeHseT oTHoumeHue bapHOo k Hel. TOJIBKO 4TO TasBIIME OT
JIACKOBBIX CJIOB JIPYT K APYTY APY3bsl pa3rHEBAaHHO HAUMHAIOT PYraThCs M JAEIUTh KPAaCHBIN
map. Paccka3s 3akaHIMBaETCsl HEOXKUAAHHO OTPHLIATENIBHO.

Xopomo U3yuuBHIMK AETCKUN XapakTep, Mucareib, yMEIO BHEAPWI YyBCTBO IOMOpa B
curyanuto: “Toybko 4TO pacTasBIIas OT JACKOBBIX CJIOB “TOCTbS, BAPYI HAKHHYJACh Ha
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“xo3aiiky”. Thlca4ya pa3 oka3aBIIas ycIoyry “Xo3sika”’, B CBOIO O4epenb, TOXKE He MOJapoK,
He AyMasi B3sulach AEPraTh 3a BOJIOCHL “TOCTSA”. B 3TOT MHUTr, CTaBIIMN HUKOMY HEHY>KHBIM
JKEITHIN Iap, ObLT 3aMeUeH KOIIKOM, KOTopas ciyckajachk ¢ Kpbimn. OHa MoJonnia K mapy.
OH noka3zancs eif HHTepPEeCHBIM U KOIIIKa MPOTsAHYJIa Jamy, mmap nokaruics. lymas, 4To map
yOeraer, KOIlIKa HAKWHYJIaCh Ha Hero u30 Bcex cuil. Llap nonHyn n nzves. UcnyraBmmcey ot
CTPAHHOTO TOJI0Ca, KOIIKA OTJIAHYJAach BOKPYT M IoOexama obpaTHO Ha Kpseiry. Jlonroe
BpEMsI, HE OCMENMBIIUCH CITyCTHTCS C KPBIIIK, OHAa CTajJa paccMaTpuBaTh, Kak “TOCTh” U
“xo3siika” mepyrcsa monx aepeBoM (298). B wmrore momHynm u KpacHBId map. Temepn
MOAPYXKH CTalM pPYyraTbCs, AOKa3blBash KAaKOM Imap KoMy mpuHaanexan. M Bapyr oHm
Y3HAJH, 94TO M XKENTHIH IIap JOMHYII.

OroT paccka3z ObUT HAmMMCaH TOJ BO3ICUCTBHEM COOBITHHA mpom3BeneHus “Turp u
Mensens”, n3 kaurn AOaymnel Anonuid “Bropoit yuutens”. B HEM pacckasbiBaeTcs, Kak
Turp u MenBenp TepsrOT yJIOB MOCIE OXOTHI, U3-32 OTCYTCTBHS APY>KObI MEXIy HUMHU. B
pacckase ONUCHIBAIOTCS OTPULIATENbHBIC KauyecTBa, KOTOPBIE YacTO BCTpPEUarOTCd Yy JETEH.
Co3naBasg NpOU3BEACHHUE, MHUCATENb OYEHb YMEJO IOJb3yeTCsl BO3MOMKHOCTSIMH KaHpa
pacckaza. JI. MaxmyznoB, npucTaibHO HaOIIOAasi U BHEIPSIS B MIPOM3BEJICHUE XapaKTePHBIE,
BO3PACTHBIC Ka4eCTBa, IPUBBIUKU U MOBEICHUS I'€POEB, B COOTBETCTBUU C JIETKUM IOMOPOM
co3/aJl )KU3HEHHYIO, XHUBYIO KapTHHY coObITus. [IponsBenenne nmpruodpeno cBoeoOpasHyio,
0c00yI0 OKpacKy N300pakeHHEM PEaTbHOCTH U O’KUBIICHUS Yepe3 00pa3 KOIIKH.

B pacckaze JI. MaxmynoBa «['ope TeOe, JICHHUBBII» OIMUCAHBI COOBITHSA, CBSA3aHHBIC C
JIETbMH CPEJHETO IIKOJBHOrO Bo3pacTta. I maBHBIN repoil pacckasa JanaBoil. OH yuurtcs B
OJIHOM KJacce ¢ Miajauieil cectpoid OUIION, U3-32 HEYCIIEBAEMOCTH HE Mepelies U3 Kiacca B
KJ1acc, IPUYMHON KOTOPOTO SIBIJISIETCS €ro JEHUBOCTh. J{afaBoii CBOE OTHOLICHUE U IPUUUHY
HETPUSI3HU K (PyTOONTYy BBIpaXkaeT Tak: «5 He MOHUMAa OOpPHOY MabUHINEK 32 OJUH Msd,
HY €CJIM UM HPaBHUTCS OMTH 10 M4y, TIOUEMY Ka)KIblid ce0e He KyNUT OTACIbHBINA Ms4. .. 7»

A Taxk OH BBIpaXaeT OTHOIIEHHE K YTCHHIO KHUT: «CTOJBKO HAIHMCAHHBIX KHUT, HO HU
OJlHa U3 HUX MHE HE MOJXOJHT... bbuia Obl Takasi KHUra, B KOTOPOM ObUIN M300pasKeHbl BCe-
BCE CaMbl€ CJIQAKHE CHBI».

VY Hero ecTb emé ogHo «rpaBmIo»: «Korzma yenoBek 3achlnaeT ¢ KOHPETKOH BO PTy, eMy
CHSATCSI CaMble CIIaJIKue CHBI!...».

«/lanaBoil HACTOJIBKO JICHWB, YTO €MY JICHb JlaKe B3STh XJIEO W3 CYMKH M CBHECTh €ro.
Ero pamyer onHa mpuuuHa - TO, YTO OH YYMTCS ¢ MIIAJIIEH CECTPOH B OJHOM Kiacce. JTo
TO, YTO CECTpa BCET/1a HOCUT BMECTO HETO €ro CYMKY.

Henymka HycpaT BbIpacTiir B cBOEM Oropoje OOJIBIIYIO THIKBY M CKa3al, YTO CEKpPET
3TOro B ceMeHH. JlamaBoi 3aXOTeN MONYyYHTh 3TH CeMeHa. TBhIKBa BBIPOCIA JI0 BBICOKHX
BETOK JIepeBa M YIUBIIAJIA BCEX CBOMM OrpoMHBIM muiogoM. Korma [lamaBoit xorem ero
CopBaTh, TO THIKBA yIlaJla Ha HETO. B pe3ynbraTe ero rojiosa okasaaach BHyTPH MJIOAA».

HyxHO oTMeTHTh, 37€Ch IIHCaTelb, C YMEHHEM, BOCIOJB30BABIIUCH METOOM
YCIIOBHOCTH, JJOCTHTAET yCIeXa B MPHOOPETEHUN HHTEPECHOTO Pa3BEPTHIBAHMS CIOKETa U B
PEATBHOCTH COOBITHS.

«locne sToro u HaumHawTcad Bce npukmoueHus ManaBod. OH CHABHO Hamyran
MappaoHkyna, U3faBas rojoc U3 OrPOMHOM THIKBBI...» 3J€Ch MUCATeNb, 3aMHTEPECOBBIBAsS
YyHUTaTeNs, UCIONBb3YeT METOJ IoMopa aisi u3o0paxeHus ciaydas. CocTosHHE JeTyIIKH
Hycpar u ero crapyxu, ycnslmas 0 TOM, 4To MapJOHKyJT BUAEN XOASUYIO ThIKBY, BBI3bIBAET
cMexX.

B nawane pacckasa odeHb xapakTepHa HH(OpMaIus, KOTopas BBICTYIAaeT B KauecTBE
mpojora: « u He ayman nucath 00 3ToM. Ckaxere moueMy? A 4TO MOXKHO THUCATh O
JIGHTsIe, ¥ Yero MOXKHO JTOOMThCA. UTO OH chenan Takoro, WIIM K€ COBEPINMI KaKOW—TO
MOXBAJIBHBINA TOCTYNok? Bot o Xopomem — 3T0 apyroe nemo. CKONBKO HE MHIIH, BCE
XO0YeTCsl COBEpIIATh XOPOIIWE MOCTYNKH W JKUTh paad 3Toro. Ho Korma s CTONKHYICS B
OJIHOH IIKOJIE C OYEHb JICHUBBIM MAaJbUMKOM, YIAWBMIICS, HEY)KEJIN UYEIOBEK MOXKET OBITh
TaKUM PaBHOJYIIHBIM, TAaKUM JieHTsieM? 3aaBai Jin OH cebe Bompoc, noyemy st trakoil? Ero
3Banmu [lanaBoit». Takum oOpasom, B Hayajle pacckasa NUCaTellb 3HAKOMHUT 4YUTATeNsl C
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rJIaBHBIM TepoeM. OCOOEHHOCTH XapaKTepa reposi pacCKphIBAIOTCS IIOCTEIIEHHO B COOBITUSIX
pacckasa.

JlureparypoBen A. CabupauHOB, OT3BIBASICH O TBOPYECTBE Y30€KCKOTO HApOJHOTO MOATa
AnBapa OOumxona, ormedaetr: «[1o3T, HENPEPHIBHO BEAYIIUH TOMCKHA HajJ OOHOBICHUEM
¢bopMBI UM conepKaHMS CTHXOTBOPEHHMs, coBMemas (OJBKIOp Y30EKCKOro Hapoja,
KITaCCHYECKYI0 JHUTEpaTypy M TPaAMIMHM MHPOBOW JIUTEPATYphl, HA CETONHAIIHUA IEHBb
JOCTHT HeManblX ycnexoB. OHM TpPOSBISIOTCS B IPOW3BEACHHUAX I103TA, BBIPAKCHUEM
CepIeYHBIX TPU3HAHWUN JI0JeH, TIIyOoKkoi ¢umocodueld, B IpHOOPETEHHH MHOTO CMBICIA,
BpPOJ€ TPOCTHIX HAa ONIWH B3N, COOBITHHA, M300pakas OOJE3HCHHBIC CIy9YaW IETKIM
IOMOPOM...» [4, 49-50]. M0XHO OTMETHUTB, YTO ITH K€ Ka4eCTBa MPOSIBIITIOTCS B PaccKazax
JI. Maxmynosa.

B xoHIe pacckasa, onuchIBasi BCTpedy MHUcaTeNsl Yepe3 OJUH-/Ba rojia ¢ MajJbYHKOM,
NOAYEPKUBAIOTCS M3MEHEHUs] €ro IOBEJCHUS B IIOJIOKHUTENBHYIO CTOpoHY. JlamaBoit
TOBOPHT ITHCATEIO:

- Jlanenpka BbI OMIMOINCH, s Apyroi JlanaBoi... TOro MajpyuKa, O KOTOPOM BBl ITUCAJIH,
JIABHO CheJla Be[bMa-ThIKBA.

IMucatenr B pacckazax, yHOTPEOJIICT METON  BO3BBIIICHHOTO  H300paXKeHHUS,
NpefoTBpaIas OTPUIATEIFHOE BIMSHUE COOBITHH mNpow3BeleHUH Ha neredl. [losTomy
TBOpuecTBO JI.MaxmyzmoBa 3aHMMaeT 0co0oe, 3HAYWTEIHHOE MECTO CpEeId YUTaTeNeH
JIETCKOTO BO3PACTa.
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Annomayus: uncmpymeHmapuii MpaouyuOHHOU Y30eKCKOU MpAaouyuOHHOU MY3bIKU
Xapaxmepusyemcs, MHO2000pasuem YOapHvlX, CMPYHHbLIX U OYXO8bIX UHCHPYMEHMOS,
CONPSAICEHHBIX C HENOCPEOCHMEEHHbLIM UCNOaHeHUuem camux menoduil. Ocoboe dice mecmo
cpedu HUX 3anumaem mauoOyp, KOMOpPbL A6IAEMCA CUMBOIOM COBEPUIEHCBA U Hauboaee
ONUBKUM K (UOCATbHOMY MY3bIKANbHOMY UHCIPYMEHmY» — uenogedeckomy eoaocy. Tanoyp,
co cneyugpukou e2o MuKpo-uHmonayuil (Hona) u wmpuxoe (3apbos), 60 MHO2OM SGIAEMCSL
BONNOWEeHUEM CB0eobpa3zus makamama. HMucmpymenm smom, npowieOwiuii OnumenbHblil
nymb 380JIOYUU U COBEPUICHCMBOBAHUS 8 MBOPUECHBEE NPOPDECCUOHATLHBIX MY3bIKAHMOE,
umeem 602amyio u OOUWUPHYIO UCTOPUIO.
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Abstract: the instrumentation of traditional Uzbek traditional music is characterized by a
variety of percussion, string and wind instruments, coupled with the direct performance of
the melodies themselves. A special place among them is occupied by tanbour, which is a
symbol of perfection and closest to the “ideal musical instrument” — the human voice.
Tanbur, with the specifics of its micro-intonations (nola) and strokes (zarb), is in many ways
the embodiment of the originality of makamat. This instrument, which has come a long way
of evolution and improvement in the work of professional musicians, has a rich and
extensive history.

Keywords: tanbur, instrument, musician, specificity, performance, word, theory, melody.

YIAK 078

CyIIecTBYIOT pa3iIMYHbIe TOJKOBAHUS ATUMOJIOTHUECKOTO 3HaUeHHMs ciaoBa manoyp. Io
OJTHOMY U3 HHX, OHO COCTOHMT M3 JIByX KOpHeW: man w 6yp. Tan o3Ha4aeT Teino, a Oyp -
MOBEJIUTEIPHOE HAKIOHEHHE TJaroyia Oypudaun — pe3aTh, pa3auparb. M cioBo, B o0mieit
CJIOXHOCTH, 00peTaeT CMBICH pazoupaioujee meio.

TauOyp - nagoMenoguveckoe, JAOHpa - YCYJIbHOE BOIUIOIICHWE TPaIUIIMOHHON
y30eKCKOH MY3BIKH. BBIIO oTMe4YeHO MHOTOoOOpaszne (GyHKIHH JOHpBI B 3TOH cdepe
WCTIOTHUTENECTBA. YTIOMSHYT CHEIHATbHBIA MEBUYECKUI CTHIIF B CONPOBOXKICHUU TOJIEKO
OJTHOW OWPHI B CTApOI TPAAWIIMOHHON MIKOJBI OyXapCKOTO CTHIIS MPEACTaBUTEISIMH 3TOTO
HanpaBieHus, Takumu kak Jlomna Xanum, bopyx 3upkues, bapuo Mcxakosa u apyrue.
[len pa3roBop 0 TOM, 4TO MacTepa KJIaCCHYECKOH MY3BIKH, KaK IPAaBMUIIO, UMENH IIpH cede
JIBE JIOWpBI: 6aM — OOJIBIIYI0, MSTKOTO, MaTOBOTO 3BYy4YaHUsI 1 OTHOCHTEIHHO MaJICHbKYIO U
3BOHKYIO — 3ui. Jloiipa 6am COOTBETCTBOBasla MEIJICHHBIM, CO3E€PLATENbHBIM, a I0Wpa 3u
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OKUBJICHHBIM M TaHIEBAJILHBIM UYacTSIM KJIACCHUECKOW My3bIku. U, HakoHel, roBOpmId O
TOM, YTO, UCXOJS M3 OCHOBOIIOJArarolllero XapakTepa yCylas U METpOpUTMa, MacTepa
NpeANoOYHTaIN 00y4aTh yYCHHKOB CHadaja Ha JOHpe, a 3aTeM NpHoOIaTh K TaHOypYy.
Kaxxnomy HaumHaromeMmy MeBIly M MY3BIKaHTY JaBajid B PyKd AOHpYy U OHM Ha OCHOBE
yCyliel yumIii Hau3ycTh OOJBLION CBOJ MOATUYECKMX TEKCTOB M MENOJUH TpaauIMOHHOM
My3bIKH. OHOBPEMEHHO 3TO CIIYKHJIO BaKHBIM 3TallOM €CTECTBEHHOTO OTOOpa MOJIOJBIX
MY3BIKaHTOB, BBIABIIISI UX CIIOCOOHOCTH, MY3BIKJIBHYIO TAMSITh M TyBCTBO PHTMA.

®UTpaT YETKO OCO3HAET, YTO HEKOT/IA CYIIECTBOBAJIa MaTeMaTHYECKas TEOPHsI MY3bIKH,
KOTOpas IIyT€M YHCIIOBBIX ypPaBHCHMH OOBACHAIA MHTEPBAJbHBIC WHICKCHI, M3 KOTOPBIX
CJIaTaJINCh 3BYKOPSABI TPAIUIMOHHOW My3bIKH. OIHAKO, BCS 3arBO3JKa B TOM, YTO OH HE
MOXET HPEUIOKUTh OTHOCHTEIBHO aJEKBAaTHYIO WM TNPHONIKCHHYI0O K pPEaIbHOMY
3By4aHHl0 (hopMy 00O3HAYEHUS! MHTEPBAJILHBIX BEIUYUH M 3BYKOPSAJOB JIaZ0B, KOTOpEIE
OBUTH OBI TPOCTHI ¥ JOCTYITHBI JJIs IMPOKOTO TTOJI30BAHMSI.

B pewennu 3T0it cll0KHOM MPoOIIEMBI — COOTHOLICHUSI TEOPUU U MPAKTUKK BOCTOYHON
My3bIKH, @UTpaT JaeT COBEPIIEHHO YETKYyI0 YCTAHOBKY, CBUJAETEIBCTBYIOUIYIO O
MPOHUKHOBEHUH BEIMKOIO YYEHOrO B CYTh HpoOneMbl: - «Teoperukn my3siku Bocroka
COOTHOIIEGHHSI TOHOB (HarmMa) BBIPAXAIOT IIOCPEACTBOM  HHAEKCOB  (Maxpamaxk),
0003HAUAIOIMX pPACCTOSIHUSI MEXTy TOHAaMH. OTH TOHa HCXOIAT (Maxpamx) u3
YeJIoBeUecKoro ropna. Msz-3a TOro, 94Tto HEBO3MOXKHO HAa4YepPTHTh Ha OymMare BETHMYHHBI
TOHOB, KOTOpBIE H3BIIEKAIOTCS TOJIOCOM, TEOPETHKH MY3bIKH BOIPOC JEMOHCTPALUU
paccTOSsIHUM TOHOB U3 TOpJia NIEPEHECIN Ha CTPYHY.

OnpezneneHre BEIUYUHBI TOHOB C IOMOIIBIO BBIABICHHS HHTEPBAIbHBIX BEJIUYMH
MaTeMaTHYECKUM ITyTeM C UCIOIb30BAHUEM CIOXKHBIX YHCIIOBBIX ONEpalyii.

Campblil paBWIBHBIM, CaMblil SICHBIH CHOCOO OOBSICHEHUS! CHCTEMBI MapjAa UMeeTcs B
«Tpakrate o My3blke» AOnypaxmana Jlxamu, Ommxaiimero npyra Anumepa Hasowu.
YTOouHEeHHE U BBEJCHUE ATOI TEOPHU B HMIMPOKHH HAay4YHBIH OOMXO] Ba)KHO U HEOOXOIMMO
JUI1 COBEPIICHCTBOBAHMS HBIHEUTHMX HAIIUX MY3BIKAIbHBIX MHCTPYMEHTOB. 60 ceromHs
HET JIpyroro 6oiee BEPHOTO M HAJEKHOTO CIIOCO0a JUI ONpeAeTeHHUS 3BYKOBOW CHCTEMBI
Hamux Taaoyposy [1, 8].

B nepeBoze Tekcra Mbl oOpamiaeM ocoboe BHUMaHHE Ha CIEAYIOIUe 00CTOsSTEIbCTRa,
CBSI3aHHBIC CO CIIABaMH «Maxpa/pK» M «apAanap», COXpaHHB UX OPUTHHAIBHYIO (OpMY.
OTH TEpMUHBI UMEIOT Ba)KHBIE 3HAYEHHE B OCMBICICHHU CYTH TEOPETHUECKUX BO33PEHUI
®durpara, CBA3aHHBIX C ITOHMMAHHEM KOPEHHOTO TIOHSTHA «OXaHT YCYIW», Kak
UHTOHALIMOHHOHW OCHOBBI.

B y30eKCKOM S3BIKE CIIOBO «Maxpayk» MMeEeT JIBOSIKOE 3HAYECHHE: JIMHTBUCTHUECKOE U
MaTeMaTHueckoe. B NTUHrBHCTHYECKOM TuiaHe (OYKBAJbHO «BBIXOJ Ha HApYXKy») O3HAYaEeT
apTUKYJAIUIO, TO €CTh IIPOM3HOIIEHHWE BOKAIBHOIO 3ByKa, TOHa. B MaTemaruke,
«Maxpaak» KOPEeHb, YUCIHUTENb. A B My3BIKaJIbHO-MAaTEMaTHIECKOM KOHTEKCTE — YHCIOBOM
WH/IEKC UHTEPBAJIHHBIX COOTHOIIEHUH TOHOB.

ITapma (OykBaJdbHO «HEPEMBIUKA», «IAAOK»), KaK MY3BIKAIBHBIA TEPMHUH HMEET
riryOOKHe HCTOpHYECKHE KOpPHH. B TeopuM M TpakTHKE 3TO CIIOBO YIOTpeOJseTcs B
€/IMHCTBEHHOM M BO MHOJKECTBEHHBIX YHCIaxX («mapia» M «mappanapy»). Bce nemo B Tom,
yTo PUTpAT B JaHHOM KOHTEKCTE OCO3HAHHO U LIEJECHANPABICHHO HCIOJB3YET 3TO CJIOBO B
(hopMe MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa — Iapjanap.

IToaTBepxkaeHUEM STOMY CIYXKHT U TO, YTO B MY3BIKAJIbHBIX TPaKTaTax, MO TpaJuLluy,
unymeit eme co BpemeH Papabm um M6H CuHHEBI, mOCiie TEOPETHUYECKHX TJIaB «HayKa O
KOMIIO3UIINI» («HJIMH TabIu(») U «HaykKa O pUTME» («HIMH HIKab»), HIET pa3ien o
MY3BIKQTbHBIX MHCTPYMEHTaX. A XapaKTepHbIE MHTEpPBajbl, KOTOPHIE YCTOSJINCH Ha HHX,
SBIISIIOTCSI CBOCOOPA3HBIM TTOATBEPKACHHEM TEOPETUYECKUX BBIKIAZOK. B 3TOM mmaHe
no3unus Pdurpata W CETOAHSA COXpaHSIET CBOIO AKTyaJbHOCTh, KOTJa MaKOMOBEACHHUE
BIUIOTHYIO IMOJIXOAMT K PAacCCMOTPEHHUIO JaJ0BOM OCHOBBI TPAIWUIMOHHOM MY3BIKH, KaK
NPaKTHYECKOW CHCTEMBI, CKBO3b IIPU3MY TaHOYpA.
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B Bompocax purma ®urpar uyBcTBOBan cebs ropas o yBEpeHHEE W BBICKa3all
MHOXXECTBO MHTEPECHBIX CYXXICHHH, BBEJ IOHSATHS, CBS3aHHBIE C OCHOBAMH MY3BIKH
Bocroka. Tak, B OTHOIIEHMM MY3BIKaJbHOTO pHTMa MM HCIOJIB3YIOTCS  JBa
OCHOBOIIOJIATAIOLINX TEPMHUHA: «yCYJIb» B 3HAYCHUU PHUTMA B IIMPOKOM CMBICIIE, B KAYECTBE
MOJIyJIsSl €BPOINEHWCKOI0 CJOBAa «PUTM» M «PUTMHUYECKHE KpPYru» («ycyll JoHpaiapmu»),
IlepBBIif M3 HUX B HBIHENIHEH NPAKTHKE HCIIONB3yeTcs OOJBIIE B Y3KOM, CHEIHAIHLHOM
3HAYCHUN — PUTMHUYECKON (POPMYJIBI, HCIOTHIEMOH Ha IOWpe B KaYeCTBE COMPOBOMKICHUSI
MENoAuN. A BTOPOH — «PUTMHUYECKHE KPYTH», B TEOPETHUECKUX TPAKTATaX HCIIOIB30BAIICS
B Ka4eCTBE PAIMOHAIBHOH, JOTHIECKOW (DOPMYNBI PUTMHUYECKHX CTON C OAWHAKOBBIM
KOJIMYECTBOM KOPOTKHX M JOJTHX OTHOIIEHHH, KOTOPBIC PACCMATPUBAINCH KaK OAWUH KPYT.
Hanpumep, cooTHOIIEHHE OIHOTO KOPOTKOTO W TPEX MOITHX MOTYT HMETh YEThIpE
BapuaHTa, KOTOPbIE JJIsl y100CTB OOBSCHEHHS YKIIaIbIBAIOTCS B OJIUH KPYT.

V30ekcKas TpaAuIOHHAS My3bIKa — BBICOKOpPa3BHUTasi CUCTEMa HallMOHAJILHOM MOHOIMN
CO CBOMMH, BEKAMH CJIOXHBIIMMUCS ¥ OTKPHCTAJUIN30BABIINMHUCS MY3bIKAIbHO-S3bIKOBBIMH
cpeacTBaMu, Gopmamu, >kaHpaMu, TEXHUKOH M MX HOcuTelsiMU. MckyccTBO 3TO 0Onagaer
BBICOKHMH XYI0’KECTBEHHBIMHU JTOCTOMHCTBAMU: TOPAXKAET YCTOWYMBAsSI JIOTUKA MEJIOANKO-
MHTOHAIIMOHHOTO Pa3BepThIBaHMS, OCTPOE OIIYLIIEHHUE KYJIbMHUHAIMHM, PUTMHYECKas
N300peTaTeNbHOCTh, CTPOHHOCTh OOJNBIINX KOMIO3UIIMOHHBIX TTOCTPOCHHUH, PenbehHOCTH
SMOIMOHANBHBIX ~ COCTOSIHMH, (HUIOCOGHYHOCTE ¥  BO3BBILICHHOCTh  MY3BIKAJIBHO-
MOATUYECKOTO COJCp)KAaHWsA, WHTOHAIMOHHAS BBIPa3UTENBFHOCTh, KpacoTa Meloca M
pa3HooOpa3ue CTHIICH NCTIOTHATENBCTBA [2, 19].

B Teopun My3siku BocToka TOUKOH OTCUeTa pUTMa CUMTAETCs Hakpa (LIeT4I0K, yaap,
aTaka) — NepBUYHAs, HAaMMEHbIIAs HeJesluMas eAWHuIa. B mpouecce coequHeHHs
PUTMUYECKUX €AMHMIl 00pa3yeTcs HeNpephlBHOE CLEIUIEHHE yJapoB — Maxaiiajia, TO
€CTh KOHEIl MPEJAbAYIIEro CMBIKAeTCsl ¢ HadaJloM IMOCNIeAyoIiero. EnuHULbB Takux
UCXOJHBIX PUTMHUYECKUX 00pa3oBaHMi Ha3bIBAlOTCS 3ap0 (OyKBaJbHO «CIOXKEHHE») —
crona. OHM, B CBOIO OuYepelb, OOBEANHAIOTCS B Oaxpbl — IPYMIIBI CTOM. DTH IPYIIBI B
TEOPUU MY3BIKH Ha3bIBAIOTCS J0UpPA (KKPYTH», «PUTMUYECKHE TEPUOJNBI»), a B apyse
CTUXOTBOPHBIMU pa3MepaMHu.

B Teopum My3BIKM PUTMHYECKHE COOTHOIICHUS INMPHUHATO 0003HAYaTh C MOMOIIBIO
OTJIACOBKM COTJIACHBIX OYKB «T» M «H», KaK «TaH», «TaHa», «TaHaH», «TaHaHaH» W
«TaHaHaHaH». B TeXHWKE MOITHYECKOTO COOTHOIICHHE KOPOTKMX W JOJTHX CIIOTOB
(uKcHupyeTcst B BHE TaK Ha3bIBaeMBbIX MHUMO (opmyi «adomi-radormn: «ma-(o-nit-myn»,
«po-u-m0-TyH», «Myc-Tad-U-TyH», «AH-TO-TYH-POY.

B My3bIKalnbHOM NMpaKTHUKE HMCHOJIB3YEeTCsl TakKe M Oosiee YNpPOILIEHHAs M JIOCTYIHAs
3ByKO()OpMyJia, OPHEHTUPOBAHHA HAa MOAPaKaHWE 3BYYAHUIO YCYyJsl B HCIIOJHEHUHM Ha
JIOMpe, KOTOpbIE Ha MPAKTUKE, OOBIYHO AEMOHCTPUPYIOT MHHUMO 3BYKaMH «OyM», «0ak»,
«0baka», «Oakko». B cymmuoctH, 3TH (QOpMBI 0003HAUYEHHS BBIPAKAIOT OAHH U TE XKE
PUTMHYECKHE OTHOLICHUSI, HO TOJIBKO Pa3HBIMH CIIOCOOAMH.
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FOnoawes Uzzam Hxpamosuu — my3svikaum,
Ancambno maxkom um. 0. Pasxxcabu,
2. Tawxenm, Pecnybnuxa Y3oexucman

Annomayua: npoucxodxcoenue y30eKCKO20 MY3bIKAAbHO20 —(QONbKIOpA:  pe3yrbmam
NPOUCXONCOEHUS HeN08eHecm8d U NPAKMUKY Yel08eKd, OM3blebl U MHEHUsl O TOM, KAaK
NPOU3OUINO  UCKYCCMBO, HEODXOOUMO  C6A3blI8AMb HAYUHbIE MbICAU U  HAOMO0OeHUs,
Xapakmepnule 0151 MY3bIKAIbHO20 onvkaopa. Muvl makoice yoensem eHUMAHUE WUPOKOMY U
nOC1e008AMENLHOMY UCCIE008AHUI0 2eHe3a MY3bIKAIbHO20 (PONbKIOPA, KOMOPUIl Mbl
uccnedyem, 6 pamkax macuimabo8 UCKYCCMEd U Helo8eyeckou NpaxKmuku, cO30aHUIo
66160008 uepe3 wiupokoe eudenue. B smoil cmamve pacckasvigaemcs 00 uckyccmee
Gonvraopa, KOmMopwill PopMuUposancs 6 meyenue mpyoosou NPAKMUKU.

Knrwouegvie cnosa: gonvrnop, mpyo, uckyccmeo, meopuecmso, MuluieHue, My3blKd, NEeCHs.

MUSICAL FOLKLORE GENESIS IN LABOR PRACTICE
Yuldashev I.I1.

Yuldashev Izzat lTkramovich — Musician,
ENSEMBLE MAKOM NAMED YU. RAJABI,
TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the origin of Uzbek musical folklore: the result of the origin of humanity and
human practice, reviews and opinions about how art was created, it is necessary to link
scientific thoughts and observations characteristic of musical folklore. We also pay
attention to a broad and consistent study of the Genesis of musical folklore, which we
explore, within the scope of art and human practice, creating conclusions through a broad
vision. This article describes the art of folklore, which was formed during the labor practice.
Keywords: folklore, labor, art, creativity, thinking, music, song.

VK 398.8

Bo B3rmsmax y4eHbIX-(OJNBKIOPUCTOB OTMEYAJOCh, 4YTO TOsiBIeHHE (osbKiIopa B
OCHOBHOM CBSI3aHO ¢ Tpya0BBIM mporieccoMm [3.B.6; 6.B.10]. To ke camoe OTHOCHUTCS U K
TOMY, YTO 3TO Hay4yHO CBOEOOpa3HbIi «HAMEK» Ha HM3yueHHE KOPHEil MY3bIKaJbHOTO
¢donbkiopa. [ToroMy 4TO ydeHble B TO e BpeMsi OOBSCHIIOT BOSHUKHOBEHUE HCKYCCTBA B
OCHOBHOM B CBSI3H C TPYJOBOI JAEATEIFHOCTBIO, @ B HEKOTOPHIX JUTEPATypax OJHO M TO XKE
MecTo 3aHuMaroT Mbiciu [1.B.8; 8.B.194; 12.B.214].

MBI Takke BUAMM, YTO MOSBICHHAE UCKYCCTBA CBS3aHO UMEHHO C YEJIOBEYCCKIM TPYIOM,
B HEKOTOPBIX MCTOYHHKAX MBI TAK)KE BHUIMM OIMCAHUC U AKIICHTHI, 3aIIUCAHHBIC PSIOM C
YEJIOBEYECKUM «CO3HaHUEM» WIIU ero «uHTesuiekTom» [11.B.357; 13.B.503]. UmeHHO Takoe
«CO3HAHME» U «HHTEJUIEKT», KOTOPBIE CYIIECTBYIOT y 4deloBeka, B onncanuu JK. TyneHoBa
n 3. TodypoBa, Kak «BOCIIPHIATHE» U «TPYI», COBMAIAIOT CO 3HAUCHUEM: «OJIarogaps Tpyay
YEJIOBEK CMOT 3CTETHYECKH BOCIPHHHMATh PEajbHOCTb, HACIAXKIATHCS NPHPOAOH U
COLIMAJILHOW KPacoTOi, JXUTh B COOTBETCTBHHU C 3aKOHAMH KPAaCOTbI, MUPUTHCS C BUJIAMH U
My3bIKoi» [8.B.194.].

Hcxons W3  BBINIEH3IOKEHHOTO, TIIyOOKO (MiIocockn OOOCHOBAaHHBIM Mepexon
nproOpeTacT NEepPBOCTEIICHHOE 3HAdeHHWe. [Ipekae Bcero, MO  clIOBaM  aKaJeMHKa
XK. TyneHoBa: «Y30ekckasi HapoJHasl I1033Usl, HAPOAHBIC INECHU HEPa3PHIBHO CBS3aHBI C
UCTOpUEl ero TBOpuecTsa, Tpyaom» [7.B.315].
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B sToM miane cienyer onmuparbcsi Ha MHEHUS cieayromux ¢uinocopos. XoTs MOHATHE
TpyZla B MBICJISIX OJHUX M TeX ke (miocodoB yacTo He MPUBOIUTCS B pa3pe3e HapOIAHOU
MY3bIKM WM MY3bIKaJbHBIX (OJIBKJIOPHBIX CJIOB, HO CTaHOBHTCS SICHO, 4YTO IIpH
BO3HMKHOBEHHMHU HCKYCCTBa 4epe3 TPYJ BO3HUKAIOT JIpyrue (akTopbl, U 3TH XKe (aKTOpbl
TaKke MJOJDKHBI O3HayaTh, YTO HCKYCCTBO (MY3BIKaJbHBIA (DOJBKIIOP)  SBISETCS
CBOEOOPA3HBIM CTUMYJIOM H (haKTOPOM.

ITo cnoBam BeImaromerocs ydeHoro X. IllaiixoBa: «4ermoBedeckuil Tpya CIIOCOOCH Ha
Bce» [9.B.74]. K Tomy xe, A. EpkaeB OTMETHII 4TO: «TPY. — 3TO COIMaibHOe, prumocodcekoe
nmousATHe» [2.B.352]. B ApyroM HCTOYHWKE TOBOPHUTCS: «UCKYCCTBO HMEET JIPEBHIOIO
HCTOPHIO, KOTOpasi Hadyajga BO3HMKATh HA IEPBBIX 3TallaX Pa3BHTHSA OOIIECTBA B CBS3H C
MPOIIECCOM TPy, HAYaJIOM COIMANIFHOMN AeATeNIFHOCTH Jifoaei» [14.B.501].

JleficTBUTENBHO, HAYMHASL C TIEPBOOBITHOIO BPEMEHH, YEJIOBEK ITOCTEIIEHHO OCYIIECTBIISLI
pasiaM4HBle BHUABI TPYJOBOM JESTENHHOCTH B COOTBETCTBHH CO CBOMMH IOTPEOHOCTSIMH H
HNOTPEOHOCTSIMHU YTOOBI JKUTh, TOCTENEHHO (GOPMHUPYS U pa3BHBasi SCTETUKO-XYHI0KECTBEHHOE
MOHMMaHHE MUpa B PaMKax Pa3IMYHbIX MPOLECCOB MPAKTUKK (HApUMep, MY3bIKU U JPYTUX
cdep uckyccTBa). BaxkHoe 3HaUeHHE B 3TOM ILIaHE, 0COOCHHO B KOJJIGKTHBHOM MPAKTHYECKOI
JACATCIbPHOCTH HepBO6I)ITHI>IX n}og:[eﬁ, ChII'paJio B3aMMHBIN O6MeH 3HaHUAMHU W HaABbIKaAMHU
NPUMUTUBHOTO 4YEJIOBEKa B OCTETHKO-XYIOXXECTBEHHOM IulaHe. Kpome Toro, cioBa
M. JIxypaeBa u XK. DmaHKya0Ba O TEPMHHE «KYIIMK» (TIECHS) OUYEHb BaKHBI, KOTAA peUb
UJIET O TPYIOBOW MESTENBHOCTH: «BCIAIIKA M TOCAAKA ...» «B TIOPKCKHX CTpaHax CJIOBO
«KyID» UIET B TPEX 3HAYCHHAX: «IIETHY», «HO0ABISTEY, «IaXaTh, CEATh U KOMOMHHPOBATHY.
Bce Tpu 3HaueHus He nepecekarorcs [4.B.154].

Kpome Toro, nonstue TBOpyeCcTBa B INTEPATYPHOI JTUTEpaType MPEACTaBICHO B CMBICIIE
KOHCTpyKkTUBHOM nuHOBarmu [10.B.103; 3.B.123]. B konIe koHIOB, Kak ckazan A. EpkaeB
0 «TpyIe», «IepBoH 3amaueil Tpynaa sBugercs TBopeHue» [2.B.354]. B To ke Bpems cioBO
«TBOPYECTBO» HMEET TO € 3HaueHHe, YTO U «BHOBb CO3JaHHBIM INPOAYKT» TPYIa,
noaTBepkneHHblii A. EpkaeBeiM. VMMEHHO 53T cloBa «TpyJH SBISETCS OTpaXXKEHHEM
YeJI0BEYECKOr0 pa3yMa, MBIIIJICHHUs] U TBOpUYECTBa B opMe HOBOro mpoaykra» [2.B.351].
OTHOCHUTENBHO WU CIIOBa «peabHBII» B 3TOM O0OBsicHeHuH axajgemuk JK. TyneHoB n
3. l'aypoB ckazanm, 9TO «MCTOYHHKOM HCKYCCTBA SBISIETCA peanbHOCTHY [8.B.195]. Dro
MOApa3yMeBaeT B3aMMOCBSA3b BBINICYKA3aHHBIX MOHSNTHH «TBOPEHHE» C TOHATHEM
peanbHOCTH (C TOYKHM 3pEHHs] T'eHe3Wca HCKYCCTBA M MY3bIKaIbHOTO (hoibkiiopa). Ham
yIOOHO TPENCTaBUTh JTY «PEATbHOCTb». OJTO CBsi3aHO C TeM, uTto P. Kazmpipos
chOopMyIHpOBaJl OPUTMHAIBHYI0 M B3aUMOCBS3aHHYIO H/ICI0 MY3bIKM W pPEabHOCTH:
«Mys3BIKa - 3TO IPEKpPacHOE U YHHKaJIbHOE coObITHE) [5.B.35].

JleficTBUTENBPHO, HCXOAS M3 BBIIICH3JIOKEHHBIX COOOpaKeHHH, Ha TPaKTHKE JIOAH
MOCTETNIEHHO  BOCIPHHMMAIOT TIOCNIEAOBAaTEIBHOCTh COOBITHH Ha paboueM MecTe,
IMOCTCIICHHO IpeBpamas 3Ty pPEaJIbHOCTh HWHAWBHUAYAJIbHO, CO3HATCJIIbBHO APYTUMH
crocobamu. B mpormecce Takoro OCO3HAHHOTO OBJIAJIEHHS, IMOCTETIEHHOE TBOPYECKOE
MMOHMMAaHUE XYJOXKECTBEHHBIX U OCTETHYECKHX acCleKTOB M OCOOEHHOCTEH IIojei,
SMOLIMOHANBHO-XYJ0XKECTBEHHOIO OCO3HAHUS TOrO, YTO NPAKTHUECKU NPUCYTCTBYET B
Gecco3HaTeNbHOM, M Pa3IMYHBIX 3BYKOB B HeM. UyBCTBO MY3BbIKH Ha yPOBHE MY3BIKaIbHON
MPaKTUKUA U YTOHYEHHOCTh ICTETUUECKU-XYI0KECTBEHHBIX MENOAUN, HECOMHEHHO, UTPAIOT
BaXXKHYIO POJIb B BOSHUKHOBEHUU MY3BIKH.

IIpakTuka Tpyaa, OT JaJe€KOro IPOLUIOr0 A0 HACTOALIETO, MOKAa3bIBAaeT, YTO IIOAU
CIIOCOOHBI  KUTh B COOTBCTCTBUU CO CBOMMHU l'[OTpe6HOCT5[MI/I, Cp€acTBaMm K
CYIIECTBOBAHUIO U YCJIOBUAMU KXKHU3HU U CO3AaBaTh PA3JIMYHBLIC COOBITHSI B CBOEH JKHU3HH.
YenoBeyecTBO TMO3HAIO CYIIHOCTb M IETb JKM3HH W pabOoThl B COOTBETCTBHH C
TpeOOBaHUSAMH U TOTPEOHOCTSIMH JKHU3HU M PabOTHI B MHUpE; YEIOBEYECTBO MEAJICHHO, HO
BEPHO OCO3HAET, YTO NMPOUCXOJIUT.
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Annomayun: Mono0bimM TOOAM, COCIOAWUM 8 OpAKe, BANHCHO NOHUMAMb - CEAMOCHIb CeMblL -
9MO KMOYe8as 4acmb poCcma KAK COBEPUIEHHOZ20, 2aPMOHUYHO20 4enoeeKd. Ycmouuusocmo
cembll onpedeisiem Kpenocmv, meepoocmv 6 YCmosix, cmepeomunax odwecmsa. OCHOGHAA
paboma 8 8ocnumanuu 6 cmpawe - cmaduIbHOCMb cembl, npoysemanue Poounvi, mupa u
npooondcenue 6ocamvlx mMpaouyull Hawwux npeokos. Bocnumanue 6 cemve coyuanvhbix
CmMepeomuno8 uzpaem 8aiCHYIO poib 8 NOOOEPHCAHUU NOTOHCUMENbHBIX 0COOEHHOCHEl HPABO8
u mopanu. Omnouienus 8 Opaxe - COYUATIbHbIE OMHOULEHUS MeNHCOY THOObMU, MO eChib HAYaL0
opmuposars cmepeomunos cemeliHblx OMHOUEHUI.

Knroueewte cnoea: socnumanue, OmnouieHus, cembs, CIepeomunHocb.

INFLUENCE OF THE ENVIRONMENT ON THE FORMATION
OF SOCIAL STEREOTYPES IN FAMILY RELATIONS
Akhmedov B.T.

Akhmedov Bakhtiyor Tursunovich — Lecturer,
DEPARTMENT OF PSYCHOLOGY,
TERMEZ STATE UNIVERSITY, TERMEZ, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: it is important for young people who are married to understand the holiness of
the family - this is a key part of growth as a perfect, harmonious person. The stability of the
family determines the strength, firmness in the foundations, stereotypes of society. The main
work in the upbringing in the country is the stability of the family, the prosperity of the
motherland, peace and the continuation of the rich traditions of our ancestors. The
upbringing of social stereotypes in the family plays an important role in maintaining the
positive characteristics of morals and morality. Relations in marriage - social relations
between people, that is, the beginning of the formation of stereotypes of family relationships.
Keywords: education, relationships, family, stereotype.

VIIK 37.06

C MoMeHTa OOpeTeHHs] HE3aBHCHMMOCTH Hallell CTpaHbl BHHMaHue OOIIECTBa
c(OKYyCHpOBaHO Ha MHOTrOOOpA3HbIX aCHEKTaX CEMENHBIX OTHOIIEHUH, C aKIIEHTOM Ha BCE
POOJIEMBI COBPEMEHHON CEMbBH.

Bocnuranue - oHa U3 BEICIINX MPo0iIeM cuuTaercs B ueinaMe. CyIecTBYIOT pa3ndHbIe
MHeHust Ha 3ToT cueT. Opucr H. KOcynoBa mpu moaBeneHHMHM CYTH BONpPOCA peLIMa:
«Bocruranne nereity. Mcnamckuil 3aKOH O4€Hb BHUMATEILHO OTHOCHUTCSI K BOCIMTAHHIO
Jereii, oOpa3oBaHUe NEIHUTCS HA HECKOJBKO STANOB, W KAXKIBIA 3TAll MOKa3al, 4TO OHH
JIOJDKHBI 3aHUMAThCSl BOCIIMTAHUEM. DMOIMOHAIBHBIE MTPOIECCHI, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS OT
PENUIHO3HBIX HICOJOrUil - pa3Hble SMOIMU, HACTPOEHHS W CTPaJaHus, CBS3aHHbBIE CO
CBEpXbECTECTBEHHON Bepoil. Hapsimy ¢ cTpemiieHHeM K YHHBEPCAJIbHBIM IIEHHOCTSAM B
Halied “JKU3HH, JIydllide TPAAWIUK W O0blUaM HAmUX MpeakoB. Hamm Tpaauimu
CHOCOOCTBYIOT ycrexy pedopm.

Tonbko Te, KTO BBIPOC B XOPOIIO OOpa30BaHHOM, JYXOBHO KPEMKOW U (U3MUYECKU
KPEIKOW CeMbe MOXET MOWTH M0 MyTH HE3aBUCHMOCTH W MpPOrpecca TapMOHUYHO —
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Pa3BUTOrO 4enoBeKa. Pa3MbIIIEHHs HAIMX BENUKHUX INPEAKOB O LIEHHOCTAX HAILINX JIOAEH,
HauuHasl ¢ UX UJeH 3TO CIIy’KUT NPOYHOI OCHOBOM AJISl HAIIMX HEPEMEH.

IIpexne Bcero, pabora B BOCHHMTaHWU - CTaOWIILHOCTH CEMBbH, NpoLBeTaHHE PoanHebl,
MUpa ¥ MpOAOKEHHE OOTaThIX TPAJULIUN HALTHX TPEAKOB.

3ajaya BOCIMTaHUs, COXpaHEHHE W pa3BUTHE peOEHKa JIS)KUT Ha CEMbe, TO €CTh Ha
pomutensix. CeMeiiHbIe OTHOIICHMS, Kak MPaBHJIO, PacCMAaTpPHUBAIOTCA KaK CEMEHHBIE,
pPOIOUTENBCKHE M AETCKHE OTHOLIEHMs. B colepKaHMM 3THX OTHOIIEHUI, €CTECTBEHHO,
BaKHBI HEITPHHYKIEHHBIE OTHOIIEHHS, POAUTENBCKHAE U NETCKUE YyBCTBA, TO €CTh KPOBHBIE
otHomeHnsa. OpHaKO 3TH YYBCTBAa HE MPOABISIFOTCS CCTECTBEHHBIM 00pasoM, a
HOPOSIBJIAIOTCS B COLMATBHBIX, HPABCTBEHHBIX, JCTETHYECKUX, IICHXOJIOTHYECKHX
oTHomeHuAX. IloaToMy HeoOxomuMo (HOPMHPOBATE ECTECTBCHHBIC, HPAaBCTBEHHBIC,
3CTETUYECKUe, TICUX0JIOrHYecKHe B3TJISAbl B CUCTEME CeMEHWHBIX OoTHOLIeHUH. CylecTBYIOT
TaKXKe HKOHOMHUYECKHE M IIPAaBOBBIE OTHOIIEHUsS, KOTOpPHIE HUIPalOT BaXXHYIO pPONb B
YKpPEIJICHUU CEMBHU.

HanuoHnanbpHble IIEHHOCTH HAILIETO HapoJa NMEeperyieTeHbl HCIAaMCKUMH LIEHHOCTSIMH C
14-ro Beka. Mcnam Bcerza 3a00THIICS O YUCTOTE, TADMOHUM M MUpE ceMbU. B ucname Opak
SBIISICTCA OJHOW U3 TIJIABHBIX TEM, B YEJIOBCYECKHUX OTHOIICHUAX CEMbSl CUHTAETCS
cBsIEeHHONW. OTHOIIEHNE K POAUTEISIM B MCIAMCKOM OOIIECTBE, PENUIHs, IPOCBEIICHNE 1
YUCTOTa, KOTOPYIO INPOCHABHIM HAIlU MPEIKH, YYEHHE O TyXOBHOM U HPaBCTBEHHOM
Onmaronoxydny, OCOOCHHO €ro TIIyOOKOe NOHMMAaHHE M CaMOBBIPAKEHHE CEMEHHOIo
BOCIIMTAHMSA, BKJIa/l B BOCIIUTAHUE MOKOJIECHHUH, 9TOOBI CTPOUTH CBETIIOE OyyIIee.

Heo6xomumo pasnmnyaTh Opak M CEMbIO, MOCKOIBKY MBI COCPENOTOYEHBI Ha IpoIecce
CEeMEHHBIX OTHOUICHUN. bpak cyllecTBOBa B CEMbE PaHbLIE, U TOJBKO BO BPEMs II0JOBOIO
pa3sMHOXKEHHUS TaTpuapxajbHas CeMbs PYKOBOJAWJIA TOJBKO IOJOBBIM Pa3MHOXKEHHEM.
[Tocne poxneHHsT CeMbH JIIOJM TaKKe OBbUIM BOBJEYEHBI B IPABOBYIO, ITHYECKYID M
noBceTHEeBHYIO cdepbl ku3HH. OJHAKO B COBPEMEHHOM IMBHIIM30BAHHOM OOIECTBE
ceMelHbIe OTHOLICHNS HOCAT KyJIbTYPHBIH XapakTep M TpeOyIoT OT 00IeCTBEHHOTO MHEHUS
JKUTh B TAPMOHHH C TPAJUIMSIMU U 00bIYasiMH Opaka B 00IIECTBe.

[IpaBoBBIE OTHOIICHNUS B CEMBE - 3TO CyMMa B3aUMHBIX IIpaB ¥ 00S3aHHOCTEH WICHOB CEMbBH.
OHu perynupyeT Hanbosiee BaKHbIE aCIeKThl CEMEHHOM XHU3HH 1 ONIMPAETCs], PEX/E BCETo, Ha
(r3MUeCKyl0 CHIy - BAcTh TOCYIapCcTBEHHBIX MHCTUTYTOB. C TOYKM 3peHMs] 3HAYCHWH |
BIIMSIHMSL Ha WICHOB OOIIECTBA, MOpPAJIbHBIE OTHOIIEHHS B CEMBbE TECHO CBSI3aHBI C NPaBOBBIMU
OTHOIIeHMsIMU. TeMm He MeHee, BIMSHHE MOPAJIbHBIE YCTAHOBKH MOOYX/JAI0T CEMEHHYIO JKH3Hb
K PEIIaroInM COOBITHSM, IeHCTBHAM. B yacTHOCTH, 0113, MUTaHue, OT/bIX, 00ydeHue u Opax
YJIEHOB CEMBH TaKXKe PETyIUPYIOTCS STHIECKIMH PaBUIAMH.

OpnHa U3 BaKHEHIINX COCTABIISIOIINX CEMEHHOMN MyXOBHOM *KWU3HH. [lyXOBHBIE OTHOIICHUS
MHOTOTPaHHBI, OTpaXkasi YyBCTBA JIIOOBH M MPUBS3aHHOCTH MEXIY Napoi, BOCIIUTAHHUE JIETEH,
MPUBS3aHHOCTH K PEOCHKY, a TAKXKE HACTPOEHHE, TIOBEJICHIE, MHTEPECH! U WICHOB CEMBH.

OcTeTn4ecKre OTHOIICHUS B CEMBE - 3TO, TMPEXJE BCETro, CIIOCOOHOCTH BOCIPHHUMATH U
HACIAKIAThCS TyXOBHOM M (PM3MUECKOM KpacoTOM APYT JIpyra W IEHUTH KPacoTy OTIOBCTBA U
MAaTEepUHCTBA, OCHOBAHHYIO Ha B3aUMHOM JIIOOBH M YBRKEHHH Mapbl. DCTETHIECKUE OTHOIICHUS
B CEMbE - BHEIIIHEE IPOSIBICHUE CEMEHHOH JXU3HH, (hopMa MPOSBICHHS, CHIBHO BIIUSIOIINE HA
pa3BUTHE HPABCTBEHHBIX M JYXOBHBIX OTHOIIEHMH B CEMbE, YKPEIUICHUE CEMBHU.
BermeyromMsiHyTast cucTeMa OTHOIICHHUH IpeCTaBIsieT cO00i B3aMMOCBSA3b, HX LETOCTHOCTh U
KyIbTypy ceMeWHbIX oOTHouleHud. CeMeliHas KynbTypa OTpa)XkaeT €CTECTBEHHbIE U
OnosormyecKre OTHOIIEHHUS MEX/y ITapoii ¥ OTHOIICHHUS MEX/Ty WICHAMH CEMbBH.

Bor mouemy Bcerma ObUT0 HEOOXOAMMO BECTH pabOTy MO YIYUIIEHHIO CEeMEHHBIX
OTHOIIICHHWH, YTOOBI YKpPEMmUTh ceMblo. UucToTa CEeMEHHBIX OTHONIICHWH 3aBUCHUT OT
TIOBEJICHNS JIeTel B CeMbe, YKPEIUICHHUS WX JTyXOBHOM 3PEJIOCTH W BO MHOTHX CIydasX OT
OTHOIICHUH MEXAY POIUTEISIMA M UX ACTbMHU. PaciopsioK THS B CEMbe - 3TO OCHOBA IS
MOATOTOBKH pPeOEHKAa K COIMOKYJIbTYPHOW JXKU3HM C 3TOH JKM3HEHHOH MOTPEOHOCTHIO.
OTHOIIEHUS pOAUTENEH APYT C APYrOM MO CEMEIHBIM, MaTepUaIbHBIM, OPTaHU3A[IOHHEIM,
00pa3oBaTeIbHBIM U JIMYHBIM BOIIPOCAM OCHOBAHbI HA YUCTOM, HCKPEHHEM YBA)KEHHU MYXKa
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K CBOEH KEHE M )KEHE, UX B3aHMOIOHMMAHHU U YHCTOTE B JIIOOOH ClI0XHOM oOcTaHoBKe. B
TaKOW ceMbe LIAPUT SICHasl JyXoBHas arMocdepa. becneyHocTs 0TLA, OTCYTCTBHE OTLA MM
Marepu, XKECTOKOe 00pallleHne IPpYyT ¢ APYroM, OJI0JICHHE )KU3HEHHBIX IPOOJIeM, pa3inius B
BOCIIUTAaHUN peOeHKa, (UHAaHCOBas OECIOMOIIHOCTh CEMbH HPUBOAAT K Pa3pyIICHHIO
CEMCHHBIX OTHOIICHHWA. B CceMEHHBIX OTHOIICHUSX, OCOOCHHO B BOCIHHUTAHUU JICTEH,
TEpIICHNH, BIYMYHBOM, PAa3yMHOM BBIIIOJHCHWN CEMEWHBIX OOsM3aHHOCTEH C 3a00TOi,
YB&XKEHUH IPYr K OPYTrYy, YBa)XEHHM K JETSAM, OAWHAKOBOW JIOOBH K POJACTBEHHHUKAM H
cocesiM ¢ 00eHX CTOPOH. BBITh yBaKHTENBHBIM, UMETh XOPOILIEE CIOBO AN KaXIOTO -
CTaporo M Majoro, TOBOPHUTH MpaBAy W M30eraTh ymoTpeOICHUS alIKoTouisl, KypeHHs, JIKH,
JOMOPOIIEHHOCTH, HAaJMEHHOCTH, TOPJOCTH M Tak pamee. OOecredeHHE MO3UTHBHOTO
pa3BuTHA peOCHKa JBYCTOPOHHETO OCHOBHON (YHKIMH BOCIHUTAHUS M OOydYCHHS.
CyIHOCTE CEMbU OTpaXkaeTcsi B €€ OTHOIIEHHSX, M OHa CTPOMUTCS Ha OCHOBE
B3aUMO/JICHCTBHS, B3aMOOTHOIIICHUHN YJIEHOB CEMbU U CEMEHHOTO OKPY>KEHHUSL.

Takum o0Opa3om, Bcsi pabora M CTPYKTYpa CEMBH 3aBHCHUT OT BBINOJHEHHS HX
o0s3anHOCTEel. COTPYAHMYECTBO MEXIY MapaMH, MOHMMaHHE JPYr JIpyra U paspelieHue
BCEX KOH(DJIMKTOB Ha OJlaro CrocoOCTBYeT IO3UTUBHOMY pELICHHIO BCEX CEMEHHBIX
obsi3anHOCTEW. [103TOMY MOJOABIM JIIOISIM, COCTOSAIIMM B Opake, Ba)KHO IOHHUMATh, YTO
CBSATOCTb CEMBH - 3TO KIIOYEBAs 4aCTh POCTA KaK COBEPIIEHHOT0, TAPMOHUYHOTO YEIOBEKA.
YcrolunBOCTh OMNpeZesieT TBepAocTh oOlmecTBa. BocmuraHwe B ceMbe COIMANBHBIX
CTEPEOTHUIIOB, UTPacT Ba)XXKHYIO PONb B MOIACPKAHUHM MOJOKHUTENBHBIX HPABOB M MOpAIH.
OtHomeHust B Opake - 3TO COLMAIbHBIE OTHOIICHMS MEXIY JIOABMH, TO €CTh Hadalo
(hopMHpOBaHNUS CTEPEOTHUIIOB CEMEITHBIX OTHOIICHHH.
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MPAKTUYECKHAMN AHAJIN3 ®YHKIIMOHUPOBAHU A
CUTYAIMOHHBIX N JIMYHOCTHBIX IETEPMHUHAHT
BOJIEBOU JIEATEJIBHOCTH
Kypaes Y. T. Email: Juraevl7146@scientifictext.ru

Kypaes Ymxup Tawnyramosuy — npenodasamenn,
Kagedpa ncuxonoauu,
Tepmesckuii 2ocyoapcmeennulil yHusepcumem, 2. Tepme3s, Pecnybauxa Y36exucman

AHHOmayua: 8 O0aHHOU cmamve NPeocmasie’ IMNUPUHECKUll aHAIU3 CUMYAYUOHHBIX U
JUYHOCIHBIX OemepMunanm 6oaesou Oesamenvhocmu M.B. Yymakosa no memooonozuu
601U UenogeKa, a Makdce 6b1800bL NO Pe3VIbMAMAM, YCnex NPoU3EOTbHbIX YMCHEEHHbIX
npoYyeccos 3aguUcum om G0aU YUeHUKd, d YMCMEEHHble NPOYECChl PA36UBAIOMCs eMecme ¢
eonel. B mo oice epema cama 60151 cmano8umcs akmusHol 6 0esamerbHOCmU U 8 npoyecce
obyuenus. BaoichHocmv  cobniodenus OuCyuniuHbl MAaKdice BadxdcHa ONid pocma  8OJIu.
Bocnumanue u paseumue 801egbix npoyeccog y Xopouto NOO2OMOGIEHHbIX CMYOEHMO8
ucpaem BadiCHYH pOnb 6 YKPEeNnAeHUu KOMMYHUKAMUGHBIX HAGbIKOS. [IIsi NpUiedCcHuvix
VUEHUKOB 4Y8CMB0 0012a U OMEEMCMBEHHOCU HACMOAMENbHO 0eMOHCmpupyemcs. Omu
Kauecmea AeNAMcs 0OHUM U3 CNOCoD08 KYIbMUsUposams 8 Hux 6oiio. MHoeoa npossnetue
yyecmea 0012a nepexooum 6 HeCmaduIbHOCHb. DMO Yacmo ciy4aemcs, Ko20a cmyoeHmbl
ycmaiom 6 pesyibmame OaumenvHulx ycuautl. Pocm eonu y yuenuka - Hayano
Popmuposanua yepm xapaxmepa Moa00020 CHYOEHYeCcKo20 803pacmad.

Kniouegvie cnosa: eonsa, Oeiicmsus, 2epousm, mepnenue, CMeIOCMb, pa3gumue,
camoobpasosanue.

PRACTICAL ANALYSIS OF THE FUNCTIONING OF
SITUATIONAL AND PERSONALITY DETERMINANTS OF
IRREGULAR ACTIVITY
Juraev U.T.

Juraev Utkir Tashpulatovich — Lecturer,
DEPARTMENT OF PSYCHOLOGY,
TERMEZ STATE UNIVERSITY, TERMEZ, UZBEKISTAN

Abstract: this article presents an empirical analysis of M.V. Chumakov's situational and
personality determinants of voluntary activity on the methodology of the will of the person,
as well as the conclusions on the results, as well as conclusions on the results, the success of
arbitrary mental processes depends on the will of the student, and mental processes develop
along with the will. At the same time, the will itself becomes active in activity and in the
learning process. The importance of discipline is also important for the growth of will. The
education and development of volitional processes in well-trained students plays an
important role in strengthening communication skills. For diligent students, a sense of duty
and responsibility is strongly demonstrated. These qualities are one way to cultivate the will
in them. Sometimes the manifestation of a sense of duty goes into instability. This often
happens when students get tired as a result of long efforts. The growth of the will of the
student is the beginning of the formation of character traits of a young student's age.
Keywords: will, actions, heroism, patience, courage, development, self- education.

VIK 159.9.072

I/IayquHe BOJIK Y€JIOBEKA OCYIHECTBIIACTCA Ha BCEX OTallaxX CONHUAIbHO-UCTOPUYCCKOTO
pa3BuUTHA, OITUPAACh Ha PA3JIMYHBIC HAYYHO-METOAUYCCKNE OCHOBBI. Bons - aT0 KOHTPOJb
YCJIOBCKA Hana CO60i/i, CBOMMHU OMOLUAMH, MBICIIEIMH H IICﬁCTBI/IS[MI/I, ApyrumMum cCJIOBaMu,
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BOJIS - 9TO CIIOCOOHOCTH YEIIOBEKA CO3HATEIBHO YIPABJISATH CBOMM MOBEJCHUEM M JOCTHUTaTh
CBOMX I, HECMOTps Ha Bce TpyAHOCTH. CHOCOOHOCTh YENOBEKa MPEOI0JICBATh
BHYTPCHHHUE Oaphephbl TaKXKe MO3BOJIIET €My YCICIIHO MPEOA0JICBaTh BHEIIHKUE Oapbephl.
Bosst MoxkeT OBITh BBIpa)KCHA HE TOJIBKO B AKTUBHBIX JCHCTBHUAX, HO M B BO3ICPKAHUH OT
nedictuii. Heiipodusmnonornueckas OCHOBA BOJIM CBs3aHa C BO30YXKJICHUEM U Pa3BUTHEM
Oamanca TOPMO3HBIX MPOIECCOB. DTO TaKXKe CHOCOOCTBYET MOBBIIMICHHIO HOPMAIBHOCTH
HEPBHBIX IPOIECCOB B OTHOIICHUIX MEXKIY KIIACCOM U YICHUKOM.

Bamanc mpomeccoB BO30OYXKICHHS ¥ TOPMOXKEHHS, YBEIMYEHHE CHIIBI BOJM Kak
MpeIHAMEPEHHOTO aKTa, JKeJIAHUE MPEONOJIeTh TPYIHOCTH - BCE 3TO TPYIHBIN MpOIece s
OBICTPO JBHUTAIOMICTOCS CTYIEHTa HEPBHOM CUCTEMBL. V3-3a 3TOTO CTYIEHTHI 3TOTO BO3pacTa
Oonee CKIOHHBI OBITh arpecCHBHBIMH M OBICTPO CTAHOBSATCS SMOIMOHAJIHHBIMH H
MMITyJIbCUBHBIMH B CBOUX JeicTBusiX. CHOPTCMEH  JOJKEH Yy4acTBOBaTh B TOHKE,
npo0exaTh ONPENICICHHOE PACCTOSIHUE, IePecedb BOJHBIC MYTH U APYTHE MPETATCTBHS U
yOexaTh B IUIOXO YIPAaBISIEMOM KOPHUIOpPE. YCHCIIHO CIPABUBIIACH C TPYIHOCTSIMH,
CIIOPTCMEH CMOXKET OOBETUHHUTE BOJIO, HCOOXOUMYIO JJIsl IPEOIOJICHHS STHX TPYIHOCTEH.
CrnenoBaresibHO, JOOPOBOJIbHBIC JEHCTBHS - 3TO CO3HATCNBHBIC NEHCTBHSA, KOTOPBIC
HEPa3pBIBHO CBS3aHBI C MPEOJOJICHHEM KaK BHYTPCHHHX, TaK U BHEIIHUX OaphepoB LIS
JIOCTIDKEHUS CBOMX IICTICH.

XapakTepHOH OCOOCHHOCTHIO BOJIEBOHM NEATEIHHOCTH SBISETCS TO, UTO JIFOJU BCET/AA
BBITIOJTHSIOT BOJICBBIC AKTHI KaK JMYHOCTh. TakmM 0O0pa3oM, BOJIEBOW Tmporecc Oyner
paccMaTpuBaThC KaK BOIPOC TIOJMHOW OTBETCTBEHHOCTH. [IpWHUMas BO BHUMAaHUE
BEIIICYTTOMSHYThIE 0COOCHHOCTH, HEOOXOINMO YUUTHIBATh WHAWBHIYAIbHBIE 0COOCHHOCTH
BOJIM B aHAJIM3€ MPU3HAKOB. Takxke Ba)KHO YUUTHIBATH M U3y4aTh aJIEKBATHOCTH OTIEIbHBIX
4epT (HampuMmep, MHTEJUIEKTYaIbHO U AYMOIIMOHAIILHO), TIOTOMY YTO UX B3aUMO3aBUCHUMOCTD
OTpakaeT WHIMBUAYAIbHBIC XapaKTEPUCTHKH, a He MyOonupyeT. Eciau Mbl mepeBeneM STH
MIOHSITHSI B BOJIEBBIE CIIOCOOHOCTH, KOTOPBHIMU O0JNaNaeT yYeHHK B CBOEM OOyYeHHWH, 3TO
MpaBWIbHAS TIO3UIINA AJIs1 yauTess. biaarogaps BoJeBOM AeATEIHLHOCTH YEJIOBEK BO MHOTOM
MpuU3HaeT ce0s 4eT0BEKOM, OCO3HAIOIINM CBOM 00pa3 ®U3HU U cyAn0y [2].

B mHamewm ncciieioBaHUH HCTIOIB30BaTH METOIOIOTHU JJIS U3YUCHHS CHUTYAI[HOHHBIX U
JMYHOCTHBIX IETCPMHUHAHT BOJHM YEIOBEKA. DTH METOJIBI ITHPOKO HUCTIONB3YIOTCS CETOTHS U
CIIy’KaT IUIS BEISBIICHUS MHOTHX acCIeKTOB JHYHOCTH. Hrke MBI mpeacTaBisieM pe3yabTaThl
METOIHKH.

PesynbraTtel smmnupuueckoro anamm3a M.B. UymakoBa 1m0 METOAWKH HCCIICIOBAHHS
BOJIM JINYHOCTH B pe3ynbraTe KOPPEISIHOHHOTO aHalln3a Pe3yIbTaTOB, MOJXYYEHHBIX II0
Meroguke M.B. UymakoBa mo HM3y4YEHHIO JIMYHOCTHBIX KauyeCTB, MOJIYYEHBI CIEAYIOIINE
PE3YNIbTATHI:

1. CtabunbHOCTH (MMOCTOSIHHAS, PEIIUTENbHAs, HACTOMUMBasl, HHTEHCUBHAs). 8,13;

2. MortuBanus (aKTUBHAs, OSHEpruyHasi, Oe3pa3iuuHas, BsUlas, ONTHMHUCTHYHAS,
XKU3HEpamocTHa). 8,1;

3. OTBETCTBEHHOCTD (OTBETCTBEHHBIH, CaMOJOBOJIHHBIH, 0C30TBETCTBCHHBIMH,
HEYBEPEHHBIN, Bogonan). 8,05;

4. BruTenbHOCTH (KOMITAKTHOCTH, KOHIIEHTpaIws). 7,12;

5. Tepnenune (BriHOCHHBOCTB, WHTemmrentHOCTh, OcTopokHOCTH, Herteprenue,
CamoxkoHTpoIB). 6,85; 6.

6. TpynomoOue (BOMHCTBEHHBIH, YHEPTUYHBIH, CTOWKNH, OECCUIbHBINA, OECKOPBICTHBIH,
PaBHOAYIIHBIN, pa3apakUTEIBHBIN). 6.6;

7. HezaBHCHUMOCTH (HE3aBUCHUMOCTH, HEPEUIUTEIBHOCTD, YIIPABIAEMOCTh, TIOKOPHOCTD).
5,93;

8. YmopcTBo (CMENOCTh, CMENOCTh, YBEPEHHOCTD, TBEPAOCTh, TBEPAOCTh, O€3 CMEIOCTH,
HE3alUIEHHOCTh, HEPEIUTENBHOCTh, COMHEeHHE). 5,08;

9. NanunaTuBa (uaep, ON3HECMEH, CHIbHAS MHUIHATHBA, PEBHOCTHBIN, aBTOPUTETHBIMH,
JTAITbHOBH/THBIH, HCAKTHBHBIN, O€3pa3IMYHbIH, JICHUBBIN, Oe3 ycepaust). 5,05.
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«[IpenonaBatens ¢ npodecCHOHATBHBIMH HaBBIKAMH 3HAET, YTO KAXKIOE MOJIOJ0E
MOKOJICHHE - O3TO HOBOE IIOKOJEHHE MOJOJABIX JIFOJICH, KOTOpBIE  CIOCOOHBI
B3aUMO/ICHICTBOBATH CO CBOMM OKPYXXEHHEM, COOTBETCTBOBATH COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSM,
yCTaHaBIMBaTh YasHUA MOJOABIX JIIOJEH M MPUBHUBATH XOPOIIHE HJEH, KOTOPbIE MOTYT
NpoOYyANUTh HAIMOHAIBHYIO TOP/IOCTh, HANIPABUTh BEIOOP» (AOmypaxmanosa, 2019).

BerlmeykasaHHbIle pe3ysbTaThl MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAaHBI B AWArHOCTUYECKUX MLEJISX.
Hammm 3HaHMs Jpyrux arpuOyTOB, CBA3aHHBIX C KadeCTBOM BOJHM, B KOTOPOH MBI
3aMHTEPECOBAHBI, MOTYT IIPEIOCTaBUTH O0JIee TIIyOOKYIO H HCUESPIBIBAIOIIYI0 HH(POPMAITIIO
0 JIMYHOCTH UCCIIEAYEMOTO JINIIA.

Hmwke ™Mbl mpencraBisieM  KOPPESIIUIO MEXKIY JIMYHOCTHBIMH — KadecTBaMH,
MEPEYNCICHHBIMHA B METOANKH.

Ha ocHOBaHMM KOpPPENAIMOHHOTO aHajdu3a pe3yIbTaToOB, MOMYYEHHBIX IO METOAUKE
U3y4eHUs] TUYHOCTHBIX KauecTB, MBI 3aKIIouaeM ciefyromiee. YTo kacaeTcs pe3yiabTaToB
UCIIBITAaHUH, TO YeM BBIIIE OTBETCTBEHHOCTh, TEM OOJIbIlE WHHULIMATUBBL. B Hamem
UCCIIEIOBAaHUN KOPPEJALUsS MEXIY OT3BIBUMBOCTBIO U SHTY3Ma3MOM IIOKA3bIBA€T YPOBEHb
nosepust 0,99%. Uewm BbIle YpOBEHb HHULIMATHUBEI, TEM BBIIIE BEIHOCIUBOCTh U SHTY3HA3M.
HanpotuB, aHanmu3 pe3ysibTaTOB IOKa3blBae€T CHIDKEHHE MOTHBALUU IPU yBEIUYECHUH
uHANMaTHBbl. C HAaCTOWYMBOCTBIO MBI BHIHMM, YTO BBIHOCIMBOCTh HMHIMBHIYyMa TaKKe
yBenmunnack Ha 0,99%. OnHako, ¢ BBICOKMM YPOBHEM HACTOWYMBOCTH, HE3aBHCUMOCTH
MOXET JJaTh HU3KHE pe3ynbTaThl. 110 Hamemy ONBITY, OTPHLATENbHBIE PE3yIbTATHl OBLIN
MOY4YCHBI NIPU M3YYCHHH YPOBHS HE3aBUCHMOCTH JIMYHOCTH. TO €CTh MBI BHAMM, YTO C
POCTOM HE3aBHCHMOCTH CO3HAaHHE IaJaeT. JTO MOXKET OBITh MPOMIUIIOCTPUPOBAHO TEM
(dakTOM, YTO TEcTepbl WMENM IOBEPXHOCTHBIH IIOAXOA K BONPOCHHKY B pe3yJbTare
pa3MUYHbIX BHELIIHUX MPUYHMH. YeM BhIlIe TepreHue, TeM OoJblie SHTy3Ha3Ma. Pe3ynbTrarsl
HCCIICIOBaHUH TOKa3bIBAIOT, YTO KOIJA MOTHBAIUS YBEIHMUMBACTCSA, YYBCTBUTEIBHOCTH
yMeHbIIaeTcs. MBI BHIMUM, YTO YE€M BBIIIE SHTY3HMa3M, TEM BBIIIE YyBCTBUTEIBHOCTh
genoBeka. Ha ocHOBaHMHU pe3yIbTaTOB BBIMIEYKA3aHHOTO CTATUCTHYECKOTO aHAJIN3a MOXKHO
cAenaTh CIEAYIOIIME BakKHbIE BBIBOJBI. llccienoBaHUs, HANpaBICHHBIE Ha BBISBICHUE
JMYHOCTHBIX KaueCTB, MOTYT IIOMOYb IHarHOCTUPOBATH COCTOSHHE JINYHOCTD, YEJIOBEKA.
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Annomayusa: 6 OaHHOU cmamve NPOAHATUSUPOBAHbI HEKOMOopble 0COOEeHHOCmU
Gdopmuposanus auuHOCmuU. AmMopbl cmambu  CYUUMAION, YMO YCOBEPUICHCINBOBAHUE
JIUYHOCMU RPOUCXO0UM O1a200apPsi MHOSUM HCUSHEHHbIM MOMEHMAM U 0OCMOSAmMelbCmEam,
HO KajicOblll CROCOOEH HA HUX 6 KAKOU-MO Mepe Noenusims. 3HAsi OCHO8Hble (axmopol,
eluglowue  Ha4  pazeumue  JUYHOCU,  JIe2KO  NOCMPOUmb  C8Oll  nymsb K
camocogeputencmeosanuio. Jluunocmuoe cmanognenue — npoyecc 008OAbHO O0A2UU U He
6ce20a 3a8UCAWUL HANPIMYI0 om camozo deroseka. Cyuecmsyiom pasiudnsie pakmopol,
onpedensiowjue  pazeumue JauyHocmu. Hx Heobxooumo 3Hame OAA  OdlbHeuule2o
UHOUBUOYATLHO20 pOCMA U COOCMBEHHO20 pa3zeumus, 6e0b ONUPAACH HA HUX, MONCHO
noMOub 10001 NePCoHe CIMAmb HAMHO20 TyYuie.
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Abstract: in this article some specific peculiarities of personality formation are analyzed.
The authors of the article believe, that self-improvement happens due to many moments and
circumstances of life, but everyone is able to influence them to some extent. Knowing the
main factors influencing the development of personality is easy to build their own path to
self-improvement. Also, many factors and prerequisites for the development of the
personality are important in caring for the child if you want to grow out of it a worthy
person and a multifaceted developed personality. The process of personal development is
quite long and not always directly dependent on the person. There are various factors that
determine the development of a personality. They need to be known for further individual
growth and development, because relying on them, you can help anyone to become a much
better person.

Keywords: personality, self-improvement, person, development, individual, growth, moment,
life, process, long, physiological, factor.

VIIK 304.2

YcoBepireHCTBOBaHHE ceOsT MPOUCXOIUT OJIaroJapsi MHOTUM JKU3HCHHBIM MOMCHTAM H
00CTOATENILCTBAM, HO KaXKIbld CHOCOOEH HAa HHUX B KaKOH-TO Mepe IOBIHUATH. 3HAas
OCHOBHBIC (DAKTOPBI, BIUSIONIAE HA Pa3BUTHE JUYHOCTH, JICTKO MOCTPOHUTH CBOW IMyTh K
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO. JINYHOCTHOE CTAaHOBJIEHHWE — IMPOLIECC JOBOJILHO JIOJITHI U HE
BCerJa 3aBUCAIINI HAMpAMyI0 OT caMmoro 4enoBeka. CymIecTBYIOT pa3iudHbIe (aKTOPHI,

111



ONPENENSAIONNEe pa3BUTHE JUYHOCTH. MX HEOOXOAMMO 3HATh JUIS JAJbHEHIIETro
WHIUBUAYAIEHOTO POCTa U COOCTBEHHOTO Pa3BUTHSI, BEAb OMUPAsICh HA HUX, MOXHO IIOMOYb
000 TIepCOHe CTaTh HAMHOTO Jy4iie. [ pacCMOTpeHUs BIUSHUS OTACIBHBIX (PAKTOPOB
Ha Pa3BUTHE JUYHOCTH HEOOXOJMMO PacCMOTPETh KaxIblid ()aKTOp B OTACIBHOCTU U JaTh
€My COOTBETCTBYIOIIEE YETKOE ONpe/eIICHHUE.

PasButne —  CIOXKHBII B CBOEM  EIOMHCTBE  OWOCOIMANBHBIN  Iporecc,
COTIPOBOKIAMONIUICA  KOJNMYSCTBEHHBIMH W KAa4eCTBEHHBIMH  INIPEOOpa3OBaHUSAMHU.
Bromornmueckne  ¢akTopsl BKIIIOYAIOT T'CHETHYECKHE, HACIEICTBEHHBIE  (DaKTOPHI,
BHEITHOCTE ¥ TEJIOCIOKEHHE, a TakKe CKOPOCTh co3peBaHUs. HaciencTBeHHOCTH
(hopmupyetcs MHOKECTBOM (akTopoB. [lo3ToMy i TOro 4ToOBI paccMaTpUBATh BIIHSHUE
HACIICJICTBEHHOCTH HA  Pa3BUTHE JIMYHOCTH HEOOXOAWMO  YYHTHIBaTh  KaXIyIO
COCTABJISIIONIYI0 OTHCIBHO M TOJBKO IMOCIE 3TOro (hopMUpOBaTH BBIBOIBL. DH3MUYCCKHUEC
OCOOCHHOCTH 4YEJOBEKa TaKXkKe IEepeNaloTcs MO HacieACTBy. Hampumep, IBET BOJOC,
OCHOBHBIC YEPTHI JIMIA, PU3HAKK OMPEACICHHOW pachl, TelocioxeHne. OT MOKOICHUS K
MOKOJICHUIO TIEPEAaloTcs W (U3HOJOrHYecKkue ocoOeHHocTH opraHu3Ma. OcoOeHHOCTH
HEPBHBIX NPOLIECCOB B OpraHu3Me, (POPMHUPYIOLIIE TUITEI HEPBHOW AESATEIBHOCTH SIBISIIOTCS
OouonornyeckuMm QakropoM u (GOpMHUPYIOT HAcIeACTBEHHOCTb. [lo HacnmencTBy Takke
MepeaaoTcss HEKOTOpBIe 3a00JIeBaHUS WM IPEIPacHOiIOKECHHOCTh K HHUM. JTO YacTo
OKa3BIBACTCS BYXKHEUIIIMM O0OCTOSTETIHCTBOM, BIHSFOIIAM HA Pa3BUTHE TMYHOCTH [1].

KoHCTUTYIIMOHHBIA OOJNMK, KOTOPHIA TakKe B 3HAUUTCIHHOW CTENCHH OIPEIEIICTCS
HACIICJICTBCHHOCTBIO, BIMSCT HA JIMYHOCTHBIC XAapaKTCPHUCTHKH YEIOBEKA M KOCBEHHBIM
o0Opa3oM BruseT Ha ero paszputHe. Jlioan, kinaccuuIupoBaHHEIE KaK aKTHBHBIC, YMEPECHHO
AKTHUBHBIC WJIM TUXHUC, Ha CaMOM [J€JI€ O3TH YCPThl CBA3aHbI C HACJICACTBCHHBIMU
CHOCOGHOCTHMI/I, XOTA o6yquI/Ie TaKuXx J'IIO}Ieﬁ MOJKECT MPUBECTU K 3aMCTHBIM U3MCHCHUSAM.
B 00yueHMH WIrparOT PEIIAOIYI0 POJIb OKPYIKAIOIIas cpeja u KyabTypa [2].

CKOpOCTL CO3pE€BaHusd ABJIACTCA CIE€ OJHUM BaXHbIM (baKTOpOM, BbI3bIBAKOIITUM
MOPa3UTEIIbHBIC U3MEHCHHS B PA3JIMYHBIX BO3pAacTax, B KOTOPBIX PEOCHOK JOCTHraeT M3-3a
XPOHOJIOTHYCCKOT'O PAa3BUTHUA. Paznuuns B TMOBECACHUN 3aMETHBI Y OTHOCHUTEIIBHO 3PEIIbIX
WA HEe3PeJbIX TOJPOCTKOB TOTO JK€ BO3pacTa.

OTO pasmuuue MOXKET OBITh CBS3aHO C BO3JICHCTBHEM IOIPOCTKA HA pPAa3IUYHBIC
COLMANTEHO-TICHXOJIOTHYECKIE YCIOBHSL.

C TOYKM 3peHUs Pa3BUTHA JHYHOCTH HamOoliee 3HAYMMBIM aCIEKTOM MHpa YelloBEeKa
SBIISICTCS €T0 COIMaJbHAs cpela. Bee moam *KUBYT B 00IIECTBE, 3TO B3aUMOJICHCTBYIOMIAS
TPYyIIa JIOJCH, U Y KaKIOro OOIIeCTBa €CTh OTIMYUTEIbHAs KYJIbTypa, COBOKYITHOCTH
HaKOIJICHHBIX 3HAHMH, XapaKTepHBIM 00pa3 MEIIJICHNS, YyBCTBO OTHOIIECHUS, LEJH,
Wjeasbl U CUCTEMA LIEHHOCTEH.

Kynbrypa perynupyeT Hally >KM3Hb U BIUSET HAa pa3BUTHE JTMYHOCTHA HA KaXKIOM IIary,
B TEPBYIO oOuepeab, NPEANUCHIBAS M OrpaHHMYMBAas TO, UYTO YEJIOBEK JOJDKEH Oynaer
nproOpecT AN pa3BUTHA CBOei MMIHOCTH. Takas KyJapTypa 00ydaeT CBOMX YJICHOB BECTH
ce6;1 TaK, KaK 3TO MNPUEMJIEMO [UIA TPYIIIIbI. Ka)l()laﬂ KyJIbTypa UMECCT CBOU CO6CTBCHHBIG
KOHIICIIIIIH, TOTPEOHOCTH U KOHKPETHBIC METOBI BOCITUTAHUS JIMYHOCTH.

CyIIecTBYIOT KyJIbTYPHBIC MPEIIHCAHUS U PA3TUYHBIX TUIIOB BOCIIUTAHHS JTHYHOCTH
B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMU PA3IMYHBIX Tpymil. OMATh Ke, CYMECTBYIOT COIIHATbHBIC
KJIACCOBBIC PA3IUYMS - JIFOJIU U3 Pa3HBIX COIHATBHO-IKOHOMHYECKUX CIOCB OTIMYAIOTCS 110
CTPYKTYpE JIMYHOCTH U TTOBEIICHUIO.

Koneunoin LSO PasBUTUA JTMYHOCTHU ABJIACTCA pPa3BUTHUC COLHAJIBHOTO MOBCACHUA Y
yenoBeka. Conuani3anus - To Npolecc, OCPEICTBOM KOTOPOTO OTIENIbHBIH MpHoOpeTaeT
IMOBEACHYECKUEC BO3MOXHOCTH M, B KOHCYHOM HTOIrE, T€ MOJCIHU IMOBECACHUA, KOTOPLIC
SIBIISIFOTCA O6BI‘{HI)IMI/I U NpUEMIIEMBIMU B COOTBETCTBUM CO CTaHJapTaMH €ro CEMbH H
COHHaJ’IBHOﬁ TPYIIIbI. OH Ha4YUWHACT yCBaWBaTb 3THU MOJACIN COHUAJIBHOTIO MOBCIACHUA W3
OyKaiIIero OKpyKeHHs ¥ MOCTEIIEHHO U3 IMUPOKOT0 JTUara30Ha CBOETo OKpyKeHus [2].

IlepBoe comuanpHOe 00yueHHE peOCHKA IPOUCXOAUT JOMA, H €r0 CaMbIC PAaHHHE OTIBITHI
C ceMbei, 0COOEHHO € MaTepbio, MMEIOT peEIIalollee 3HAYCHUE IS ONPENCNICHUS €ro
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OTHOUICHUS K APYTUM JIIOJSM U €ro OKuAaHuii oT HuX. [IpakTuka BOCIUTaHUS I€TEH TakxKe
YUHUTBHIBACTCS KaK BIUSIOLIAS HAa pa3BUTHE JTUYHOCTH. OTHOILIEHUE poauTesel (B mpolecce
BOCIIUTAHMS JETEH) K pacTylleld CaMOCTOSITEIBHOCTH pPEOCHKa W €ro peakiuu Ha
HCCIICIOBAaHKUE U JIFOOOIBITCTBO CHIIBHO BIIHSICT HA PA3BUTHC BAXKHBIX MOTHBOB, TAKHUX Kak
JFOOOTBITCTBO, CTpeMJICHHE K CaMOCTOSITEIbHOCTH, HE3aBHUCHUMOCTH, MacTepCTBY,
KOMIIETEHTHOCTH ¥ TOCTIKEHUSM, a TaK)Ke PAa3BUTHIO HHTEIUICKTA.

Ponurenu, xoTopble CTPOro OrpaHMYMBAIOT CBOMX JETEH B M3YyUYCHHMH OKpYXKarollen
cpensl W MaHUITYJIUPOBAHHH €10, a TakKe IPENSATCTBYIOT PAa3BHTHIO MOTHBAIINH K
ABTOHOMHH, B KOHCYHOM UTOT€ MPUBOJIAT K 3aBUCHMOMY TTIOBEICHHUIO JINTYHOCTH.

Takum 00pazoM, MOKHO TIPENIOIOXKHUTE, YTO YEPTHI, BHIPAOOTAHHBIE B XOIIE PAa3BUTHUS
JUYHOCTH, B TIEJIOM 3aBUCAT OT B3aMMOJACUCTBHS OHOJOTHMYECKHX, KYJIBTYPHBIX U
COLMAIBHBIX (DAKTOPOB U OJArONPHUSTHOW CpPEIbl, KOTOPYI OOCCICYMBAIOT CEMbsS U
00IIIeCTRO.
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